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บทคดัย่อ 
 
 

การวิจยัเร่ือง การเปรียบเทียบเร่ืองข าขนัไทยกับเร่ืองข าขนัจีน ผูว้ิจยัได้ใช้ข้อมูลท่ีเป็น
ขอ้มูลทุติยภูมิ ซ่ึงไดแ้ก่ เร่ืองข าขนัไทยจ านวน 50 เร่ือง และเร่ืองข าขนัจีนจ านวน 50 เร่ือง รวบรวม
มาทั้ งหมด  100 เร่ือง ผู ้วิจ ัยได้วิเคราะห์เปรียบเทียบตามวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบ        
ความเหมือนกันและความแตกต่างกันระหว่างเร่ืองข าขนัไทยกับเร่ืองข าขันจีนในด้านเน้ือหา 
วธีิการใชภ้าษา ลกัษณะสภาพสังคมและวฒันธรรม 

ผลการวจิยัพบวา่ เร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีนมีทั้งท่ีเหมือนกนัและแตกต่างกนัในดา้น
เน้ือหา วิธีการใชภ้าษา และลกัษณะทางสังคมและวฒันธรรม ส าหรับดา้นเน้ือหา ทั้งเร่ืองข าขนัไทย
และเร่ืองข าขนัจีนมีเน้ือหาเก่ียวกบัการกระท า การใช้ชีวิต เร่ืองทะล่ึงและดา้นอ่ืน ๆ ซ่ึงเร่ืองข าขนั
ไทยมีเน้ือหาเก่ียวกับการกระท าจ านวนมากท่ีสุด รองลงมาจะมีเน้ือหาเก่ียวกบัการใช้ชีวิต และ
อนัดบัสามจะเก่ียวกบัเร่ืองทะล่ึง ส่วนเร่ืองข าขนัจีนมีเน้ือหาเก่ียวกบัการใช้ชีวิตมีจ านวนมากท่ีสุด 
รองลงมาจะมีเน้ือหาเก่ียวกบัการกระท า และอนัดบัสามจะเก่ียวกบัเร่ืองทะล่ึง 

ส าหรับดา้นวธีิการใชภ้าษาให้เกิดอารมณ์ขนั ทั้งเร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนมีวิธีการ
เปรียบเทียบตามจินตนาการ การพูดบิดเบือน การใช้ค  าท่ีมีความหมายสองความหมาย การประชด 
การพล็อตเร่ืองและการพูดออ้ม เร่ืองข าขนัไทยใชว้ิธีการพล็อตเร่ืองมีจ านวนมากท่ีสุด รองลงมาใช้
วิธีการประชด และวิธีการพูดออ้มเป็นอนัดบัสาม ส่วนเร่ืองข าขนัจีนใช้วิธีการพล็อตเร่ืองมีจ านวน
มากท่ีสุด รองลงมาใช้วิธีการใช้ค  าท่ีมีความหมายสองความหมาย และใช้วิธีการประชดเป็น     
อนัดบัสาม 
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ส าหรับดา้นลกัษณะทางสังคมและวฒันธรรม ทั้งเร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนท่ีได้
สะท้อนสภาพสังคมและความเช่ือ พบว่า มีเร่ืองข าขันไทยท่ีสะท้อนสภาพสังคม 10 เร่ือง คือ           
เร่ืองได้เยอะกว่า ค าขวญัของกรุงเทพมหานคร ตอน......สัมมาคารวะ ทายถูก ดีอยู่หรอก ลงท้าย
เหมือนกัน เศรษฐกิจยุคน้ีล าบาก สินค้าส่งออก ขิงก็รา ข่าก็แรง และช่ือไร มีเร่ืองข าขนัไทยท่ี
สะท้อนให้เห็นถึงความเช่ือ 3 เร่ือง คือ เร่ืองขอแค่หาง แกน่ะเอง และนานไปก็เข้าใจเอง ส่วน     
เร่ืองข าขนัจีนท่ีสะทอ้นสภาพสังคมมี 10 เร่ือง คือ เร่ืองชั้นท่ีอยู ่ดีใจยิ่งกว่า เน้ือหาโคลง ใครอยูไ่ด ้      
เพราะใคร ความส าเร็จคร่ึงเดียว เร่ืองข าขนัในวิชาเศรษฐศาสตร์ บา้นเช่าราคาถูก หารถไม่เจอ ฉีดยา
ระงบัประสาท และไปไหนดี ส่วนเร่ืองข าขนัจีนท่ีสะท้อนให้เห็นถึงความเช่ือมี 4 เร่ือง คือ เร่ือง  
โถวหยวน เทศกาลตรุษจีน ฝนตกและตลาดหุน้ลดลง 
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ABSTRACT 
 
 

The study used 100 funny stories divided into 50 Thai funny stories and 50 Chinese 
funny stories to be secondary sources. The objective of this study was to compare the similarity 
and difference of the contents, languages, society and culture found from Thai and Chinese funny 
stories. 

The results of this study found that both Thai and Chinese funny stories had the 
similarity and difference of the contents, languages, society and culture. Regarded as the contents, 
both Thai and Chinese funny stories had the contents about action, lifestyle, pornographic and etc. 
The most content frequently found from Thai funny stories was action. Then, they followed with 
lifestyle, and pornographic. The most content frequently found from Chinese funny stories was 
lifestyle. Then, they followed with action, and pornographic. 

Regarded as languages made humor, both Thai and Chinese funny stories compared 
the stories by using imagination speaking distortion, implying words, sarcastic, plot, and indirect 
speech.  Regarded as Thai funny stories found that plot was the most frequently written. Then 
they followed with sarcastic and indirect speech. About Chinese funny stories found that, plot was 
the most frequently written. Then, they followed with implying words and sarcastic. 

Regarded as society and culture, both stories reflected about society and belief. 10 
Thai funny stories reflected about the condition of Thai society. Thai funny stories were  Dai Yae 
Kwa, Khum Kwan Kong Kung Tep Ma Ha Na Korn – Sa Ma Ka Ra Wa, Tay Took, Dee Yoo 
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Lork, Long Tay Meun Gun, Sed Tha Kit Yuk Nee Lum Bak, Sin Ka Song Ook, Khing Kor La 
Kha Kor Leng, and Cheu Rai. 3 Thai funny stories reflected about belief. They were Khor Kae 
Hang, Kae Na Eng, and Nan Pai Kor Khao Jai Eng. 10 Chinese funny stories reflected about the 
condition of society. They were Chun Tee Yoo, Dee Jai Ying Kwa, Neu Ha Klong, Kai Yoo Dai 
Pao Kai, Klam Sum Red Kleung Deaw, Reng Kum Khan Nai Wi Cha Sed Tha Sad, Ban Chao Ra 
ka Took, Ha Rod Mai Jer, Cheed Ya Ra Ngub Pra Sad, and Pai Nai Dee. 4 Chinese funny stories 
reflected about belief. They were Tao Yaun, Ted Sa Karn Tud Jeen, Fon Tok, and Ta Lad Hun 
Rod Long. 
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วิทยานิพนธ์ร่วม ท่านทั้งสองไดส้ละเวลาให้ค  าปรึกษา ค าแนะน าอนัทรงคุณค่าและพิจารณาตรวจ
แกไ้ขขอ้บกพร่องต่าง ๆ ตลอดจนดูแลใหค้วามช่วยเหลือแก่ผูว้จิยัเสมอมา ผูว้จิยัขอขอบพระคุณเป็น
อยา่งสูงไว ้ณ โอกาสน้ี 

 ผูว้ิจยัขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารยพ์ิศมยั อ าไพพนัธ์ุ ท่ีกรุณาให้เกียรติมาเป็นประธาน
การสอบปากเปล่าวิทยานิพนธ์ พร้อมกับให้ข้อเสนอท่ีมีคุณค่าแก่ผู ้วิจ ัยเป็นอย่างยิ่ง ผู ้วิจ ัย
ขอขอบพระคุณ ผูช่้วยศาสตราจารยก์รรณิการ์ พนัชนะ ท่ีให้ความช่วยเหลือและค าแนะน าท่ีเป็น
ประโยชน์ต่อการวจิยัรวมทั้งก าลงัใจในการด าเนินการวิจยัโดยตลอดทุกขั้นตอน 

 ผูว้ิจยัขอขอบพระคุณคุณพ่อ คุณแม่ ท่ีให้การสนบัสนุนการศึกษา ความรัก ความเมตตาแก่
ผู ้วิจ ัย  ขอขอบพระคุณญาติพี่น้องทุกคน เพื่ อน ๆ  และผู ้มี ส่วน เก่ียวข้องทุกท่ านท่ีได้ให้               
ความช่วยเหลือทั้งก าลงักาย ก าลงัปัญญา และเป็นก าลงัใจแก่ผูว้จิยัดว้ยดีตลอดมา 

 คุณค่าของวิทยานิพนธ์ฉบบัน้ี ผูว้ิจยัขอมอบเป็นเคร่ืองบูชาพระคุณอนัยิ่งใหญ่ของบิดา 
มารดาและครูอาจารยทุ์กท่าน ท่ีไดอ้บรมสั่งสอน ประสิทธ์ิประสาทวชิาใหแ้ก่ผูว้จิยั 
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บทที ่1 
 

บทน ำ 
 
 

ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

ภาษา คือสัญลักษณ์ ท่ีก าหนดข้ึนเพื่อใช้เป็นเคร่ืองมือส าคัญท่ีสุดในการส่ือสาร        

ความเขา้ใจระหวา่งกนั ภาษานอกจากเป็นเร่ืองส่ือสารความรู้สึกนึกคิดของมนุษยท์ัว่โลก แลว้ยงั

เป็นเคร่ืองแสดงให้เห็นอารยธรรมและเอกลักษณ์ประจ าชาติ และยงัสะท้อนให้เห็นถึงสภาพ

วฒันธรรมซ่ึงสืบทอดจากรุ่นต่อรุ่นมาของชนชาติท่ีใช้ภาษานั้น ๆ ความสามารถในการใช้ภาษา

เป็นคุณสมบัติท่ีมีควบคู่มากับมนุษย์ทุกคน เม่ือมนุษย์ใช้ภาษากันมากข้ึนก็ย่อมเกิดทักษะ           

แต่นอ้ยคนนกัท่ีจะตั้งค  าถามและตระหนกัถึงความสามารถน้ี 

หลายปีท่ีผ่านมา การศึกษาภาษามีขอบเขตในด้านค าศพัท์ ส านวน โวหาร ค าพงัเพย     

เป็นตน้ แต่ยงัไม่ให้ความส าคญักบัเร่ืองข าขนั ผูว้ิจยัเห็นวา่อารมณ์ขนัมีอยู่ในมนุษยทุ์กคน ไม่ว่า

เร่ืองใดก็ตามมนุษย์สามารถน ามาท าให้กลายเป็นเร่ืองข าขันได้ เพราะอารมณ์ขันช่วยสร้าง      

ความสบายใจและช่วยผ่อนคลายความเครียดของมนุษย ์ เร่ืองข าขนัเป็นการเล่าเร่ืองท่ีมีลกัษณะ

การใชภ้าษาเพื่อสร้างความบนัเทิง  เน้ือหาท่ีเก่ียวกบัข าขนัส่วนใหญ่มกัส่ือความหมายท่ีเก่ียวขอ้ง

กบัสังคมและวฒันธรรม คนท่ีต่างสังคมต่างวฒันธรรมก็มกัจะรู้สึกข าขนัในเร่ืองท่ีแตกต่างออกไป 

ทั้งน้ีข้ึนอยูก่บัมุมมอง แง่คิด และทศันคติของแต่ละบุคคล (พชัโรธร สุขศรี, 2557:1) 

ส าหรับผูเ้รียนภาษาต่างประเทศ ถ้าได้อ่านเร่ืองข าขนับางเร่ืองมา จะถือว่าเป็นวิธีการ

เรียนท่ีดีอยา่งหน่ึง เพื่อใชจ้ดจ าความรู้ท่ีเก่ียวกบัภาษา และเขา้ใจความรู้ทางดา้นวฒันธรรมไดเ้ป็น

อย่างดี  อน่ึงในกระบวนการการส่ือสารเร่ืองข าขันยงัสามารถท าให้ผูส่ื้อสารทั้ งสองฝ่ายมี

ความรู้สึกใกล้ชิดกนั ยงัเป็นการสร้างบรรยากาศการส่ือสารท่ีอบอุ่น รวมทั้งได้ฝึกหลกัภาษาท่ี

สอดแทรกอยูใ่นเร่ืองข าขนัไปดว้ย ท าใหก้ารส่ือสารไดรั้บผลอยา่งรวดเร็ว เร่ืองข าขนัจะสะทอ้น
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สภาพสังคมและวฒันธรรมของประเทศใดประเทศหน่ึงได้ ซ่ึงเป็นเน้ือหาส าคัญท่ีการสอน

วฒันธรรมทางภาษา และยงัเป็นวธีิท่ีมีประสิทธิภาพต่อการสอนอีกดว้ย 

2000 ปีท่ีผ่านมา ประเทศไทยกับสาธารณรัฐประชาชนจีนมีการสร้างความสัมพันธ์

ทางการทูต รวมทั้งมีการแลกเปล่ียนวฒันธรรมระหว่างกนัมายาวนาน ฉะนั้นความต้องการของ

การศึกษาและความเข้าใจเก่ียวกบัวฒันธรรมทางด้านภาษาระหว่างกนั จึงมีทั้งความเหมือนและ

ความแตกต่างกนัไปดว้ย  

ดว้ยความสนใจของผูว้จิยัในฐานะท่ีเป็นชาวจีนและได้เรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทยมา

เป็นเวลาหลายปี ได้สัมผสักับภาษาและวฒันธรรมทั้ งไทยและจีน จึงเกิดแรงบันดาลใจท่ีจะ

ศึกษาวิจัยเก่ียวกับเร่ืองข าขันไทยกับจีน เพื่อจะได้เข้าใจภาษาและวฒันธรรมไทยกับจีนใน            

เชิงเปรียบเทียบใหลึ้กซ้ึงยิง่ข้ึน อนัจะส่งผลใหเ้ขา้ใจความรู้สึกนึกคิดของประชาชนในคู่มิตรประเทศ

ทั้งสองไดเ้ป็นอยา่งดี 

 

โจทย์วจัิย 

การศึกษาคร้ังน้ีมีค  าถามวจิยัดงัน้ี 

1.  เร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีนมีเน้ือหาเหมือนหรือต่างกนัอยา่งไร 

2.  เร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีนมีวธีิการใชภ้าษาท่ีเหมือนหรือต่างกนัอยา่งไร 

3.  เร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีนสะทอ้นสภาพสังคมและวฒันธรรมของแต่ละประเทศ

มีความเหมือนหรือต่างกนัอยา่งไร 

 

วตัถุประสงค์ของการวจัิย 

วตัถุประสงคข์องการวจิยัมีดงัน้ี 

1.  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบเน้ือหาของเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน 

2.  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบวธีิการใชภ้าษาเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน 

3.  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบลกัษณะทางสังคมและวฒันธรรมท่ีปรากฏอยูใ่นเร่ืองข าขนัไทยกบั

เร่ืองข าขนัจีน 
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ขอบเขตของการวจัิย 

ขอบเขตด้านแหล่งข้อมูล 

การวิจยัคร้ังน้ี ผูว้ิจยัมุ่งศึกษาเฉพาะเร่ืองข าขนัจากเร่ืองบนัเทิงคดีจ านวน 100 เร่ือง ไดแ้ก่ 

เร่ืองข าขนัไทยจ านวน 50 เร่ือง และเร่ืองข าขนัจีนจ านวน 50 เร่ือง ซ่ึงมีวิธีการเลือกข้อมูลแบบ

เจาะจงจากแหล่งขอ้มูลต่อไปน้ี 

1. หนงัสือคลาสสิคโจ๊ก Round 3, ส านักพิมพ์วงศ์สว่างพบัลิชช่ิง แอนด์ พร้ินต้ิง จ ากดั,  

ไม่ระบุปีท่ีผลิต 

2. หนงัสือหนงัสือคลาสสิคโจ๊ก Round 6, ส านกัพิมพว์งศ์สว่างพบัลิชช่ิง แอนด์ พร้ินต้ิง 

จ ากดั, ไม่ระบุปีท่ีผลิต 

3. หนงัสือ ซุปเปอร์เฮฮาเร่ืองข าขนั. พิมพค์ร้ังท่ี 5, ส านกัพิมพภ์าพวาดประเทศจีน, 2011 

4. เวบ็ไซตเ์ร่ืองข าขนัจีน http://www.jokeji.cn/ 

 

นิยามศัพท์เฉพาะ 

การวจิยัคร้ังน้ี ผูว้จิยัใชนิ้ยามศพัทเ์ฉพาะดงัน้ี 

เร่ืองข าขัน หมายถึง เร่ืองท่ีกล่าวแล้วมีความหมายชวนหัวเราะ ในงานวิจยัน้ี หมายถึง    

เร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน 

การเปรียบเทียบ  หมายถึง การบอกความหมายสองลักษณะ  เพื่ อการเทียบเคียง           

ความเหมือน หรือความแตกต่างระหว่างส่ิงหน่ึงกับ ส่ิงอ่ืน  ๆ  โดยมี เกณฑ์การตัดสินและ               

การเปรียบเทียบส่ิงหน่ึงเป็นอีกส่ิงหน่ึงเพื่อให้ได้ผลลพัธ์ตอบสนองความตอ้งการ ในงานวิจยัน้ี 

หมายถึง การเปรียบเทียบเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน 

วิธีการใช้ภาษา หมายถึง  ลกัษณะการใช้ถ้อยค า ส านวน โวหาร ในงานวิจยัน้ี หมายถึง 

ลกัษณะการใชภ้าษาในเร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีน 

สะท้อนภาพสังคมและวฒันธรรม หมายถึง  การแสดงให้เห็นถึงสภาพแวดลอ้ม ความเช่ือ

ท่ีปรากฏอยูใ่นเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน 

http://www.jokeji.cn/


 

บทที ่2 
 

เอกสารและงานวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 
 
 

การวิจยัเร่ือง การเปรียบเทียบเร่ืองข าขันไทยกับเร่ืองข าขันจีน ผูว้ิจยัได้ท าการศึกษา

เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง เพื่อน าสาระท่ีได้มาเป็นแนวทางในการด าเนินการวิจัย ซ่ึงจะ

น าเสนอตามหวัขอ้ต่อไปน้ี 

1.  ความรู้เก่ียวกบัเร่ืองข าขนัไทย 

1.1 ความหมายของเร่ืองข าขนัไทย 

1.2 ความส าคญัและคุณค่าของเร่ืองข าขนัไทย 

1.3 ประเภทของเร่ืองข าขนัไทย 

2.  ความรู้เก่ียวกบัเร่ืองข าขนัจีน 

2.1  ความหมายของเร่ืองข าขนัจีน 

2.2  ความส าคญัและคุณค่าของเร่ืองข าขนัจีน 

2.3  ประเภทของเร่ืองข าขนัจีน 

3.  ลกัษณะของภาษาเพื่อส่ืออารมณ์ขนั 

4.  แนวคิดทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้ง 

5.  งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

ดงัมีรายละเอียดต่อไปน้ี 

 

ความรู้เกีย่วกบัเร่ืองข าขันไทย 

1.  ความหมายของเร่ืองข าขนัไทย 

ทิพยว์ารี เรืองแจ่ม (2554:11) ให้ความหมายของเร่ืองข าขนัไวว้า่ บทสนทนาเชิงขบขนั 

ซ่ึงมีการเล่นค าหรือมีการเล่นส านวนท่ีท าใหเ้กิดเสียงหวัเราะ รู้สึกผอ่นคลาย 
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พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พุทธศกัราช 2554 (2556:196) ให้ความหมายของ

ข าขนัไวว้า่ ท่ีชวนใหห้วัเราะ เช่น เร่ืองข าขนั นิทานข าขนั 

อนันต์ แจง้กลีบ (2556:9) ให้ความหมายของเร่ืองตลกไวว้่า เร่ืองท่ีคนอ่าน (คนเห็น 

คนไดย้นิ) แลว้เกิดอารมณ์ขนั 

พชัโรธร สุขศรี (2557:5) ให้ความหมายของเร่ืองข าขันไวว้่า ตวับทท่ีแต่งข้ึนหรือ

สมมติข้ึน โดยมีเจตนาใหผู้รั้บสารรู้สึกตลกขบขนั 

จากการก าหนดนิยามของนักวิจยัขา้งตน้ อาจกล่าวได้ว่า เร่ืองข าขนั หมายถึง เร่ืองท่ี

กล่าวอยูใ่นคู่สนทนาอนัมีความหมายชวนหวัเราะ ซ่ึงท าใหเ้กิดอารมณ์ขนั 

 

2.  ความส าคญัและคุณค่าของเร่ืองข าขนัไทย 

หทยัวรรณ ไชยะกุล (2539:บทคดัย่อ) กล่าวถึงความส าคญัของการเล่าเร่ืองข าขนัว่า  

ในดา้นบทบาทและความส าคญัของเร่ืองข าขนั นอกจากจะสร้างความหรรษาแลว้ ยงัเป็นกลไกหน่ึง

ท่ีช่วยควบคุมพฤติกรรมของสมาชิกในสังคมโดยออ้มอีกดว้ย 

นิศารัตน์ สุทธิวรรณ์ (2543:บทน า) กล่าวถึงความส าคญัของการเล่าเร่ืองข าขันว่า  

การเล่าเร่ืองข าขนัสู่กนัฟังเม่ือไดพ้บปะสังสรรค์เพื่อนฝูง ไม่ว่าจะเป็นในท่ีท างาน โรงเรียน บ้าน 

หรือในวงเหล้าท่ีผูค้นมกัน าเร่ืองข าขนัต่าง ๆ มาถ่ายทอดสู่กนัฟังเสมอ หากอยู่คนเดียว การเล่า  

เร่ืองข าขนันั้นไม่อาจท าได ้ก็เปล่ียนเป็นการอ่านเร่ืองข าขนั เก็บและจดจ าเร่ืองราวนั้นไว ้เพื่อน าไป

เล่าให้ผูฟั้งอีกต่อหน่ึง นบัวา่เป็นการระบายความเครียดท่ีไดผ้ลอยา่งยิ่ง ไม่เสียหาย ไม่เป็นพิษภยัต่อ

สังคมและผูค้นแต่ประการใด กลับเป็นวิธีการในการระบายออกของอารมณ์ท่ีดีทางหน่ึง ซ่ึงจะ   

ช่วยใหผู้ค้นหลุดจากความทุกข ์ความด้ินรนในสังคม 

พงศกร บวัทอง (2545:บทน า) กล่าวถึงความส าคญัของการเล่าเร่ืองข าขนัว่าการเล่า

เร่ืองข าขนัมีลกัษณะเป็นการใช้ภาษาเพื่อสร้างความบนัเทิงและสามารถพบได้ในทุกวฒันธรรม 

ดงัท่ีฟรอยด ์(Freud, อา้งถึงใน อุบลรัตน์ ศิริยวุศกัด์ิ, 2536:16) ไดก้ล่าวอธิบายวา่ การพูดตลกหรือน า

เร่ืองข าขันมาเล่าสู่กันฟังนั้ นเกิดจากกลไกทางจิตอันเป็นไปเพื่อลดความตึงเครียดในระดับ            

จิตใตส้ านึก ซ่ึงโดยมากมกัเกิดจากส่ิงแวดลอ้มรอบตวัของบุคคลเอง เช่น ครอบครัว อาชีพ การงาน 

ความสัมพนัธ์กบัคนรอบขา้ง ตลอดจนความเก็บกดในประเด็นท่ีถือว่าไม่สมควรแสดงออกในท่ี
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เปิดเผยต่าง ๆ (Taboo) เม่ือความเครียดก่อเพิ่มข้ึนถึงจุดหน่ึง บุคคลก็จะน าปัญหาซ่ึงก่อให้เกิด

ความเครียดนั้นมาท าให้เป็นเร่ืองตลกเพื่อผอ่นคลายความเครียดให้เบาบางลงโดยอาศยัการหัวเราะ

เป็นวิธีระบาย  การใชภ้าษาเพื่อสร้างความบนัเทิงจึงเท่ากบัเป็นกลไกในการระบายความเครียดอนัมี

ความจ าเป็นอยา่งท่ีจะขาดเสียไม่ได ้และกล่าวไดว้า่ทุกคนต่างก็ใชภ้าษาแสดงอารมณ์ขนัในฐานะท่ี

เป็นกิจกรรมส่วนหน่ึงในชีวติประจ าวนัไม่มากก็นอ้ย 

จากค าอธิบายของนักวิจยัขา้งต้น อาจสรุปได้ว่าเร่ืองข าขนัไทยมีความส าคญัและมี

คุณค่ามาก สามารถใช้ได้ทุกเวลา เน่ืองจากเป็นค าท่ีใช้บ่งช้ีให้ เห็นถึงเอกลักษณ์ของบุคคล 

ส่ิงแวดลอ้ม การด ารงชีวติ สภาพสังคมและวฒันธรรม เป็นตน้ 

 

3.  ประเภทของเร่ืองข าขนัไทย 

มีผูท้รงคุณวฒิุไดจ้  าแนกประเภทของเร่ืองข าขนัไทยดงัต่อไปน้ี 

นารีรัตน์ บุญช่วย (2526) ศึกษาการถ่ายทอดเน้ือหาของความตลกโดยใช้ทฤษฎี    

ความไม่เขา้กนั 3 ประเภท ไดแ้ก่ ความไม่เขา้กนัของรูปลกัษณ์ ความไม่เขา้กนัของเน้ือหา ความไม่

เขา้กนัทางวาจา ศึกษาขอ้มูลโดยใช้เน้ือหาเป็นเกณฑ์ในการจ าแนกประเภทความตลก ไดแ้ก่ ตลก

ลอ้เลียน ตลกตอ้งหา้ม ตลกร้าย ตลกบริสุทธ์ิ 

นวรัตน์  อนุสรณ์ศรีเจริญ (2543) ได้วิเคราะห์เน้ือหาเป็น 5 ประเภท คือ เร่ืองเพศ    

เร่ืองการเมือง เร่ืองเศรษฐกิจ เร่ืองสังคมและวฒันธรรม และเร่ืองเบ็ดเตล็ด ส่วนกลวิธีการสร้าง

อารมณ์ขันนั้ น ได้ศึกษาพบ 10 หัวข้อ คือ การเสียดสี การล้อสังคม การสร้างเร่ืองให้เกินจริง        

การท าให้เป็นเร่ืองเพศ การใช้สัญลกัษณ์ การท าให้จบเร่ืองแบบผิดความคาดหมาย การก าหนดให้

บุคคลในเร่ืองตีประสบการณ์ผิด การบรรยายหรือพรรณนาอยา่งตรง ๆ  การลวงให้คิด และการใช้

ตรรกวทิยาผดิ ๆ 

ขวญัใจ อุ่นเรือน (2546) ไดว้ิจยัเร่ือง กลวิธีการใช้ภาษาเพื่อความขบขนัในเร่ืองข าขนั

ไทยร่วมสมยั พบว่า กลวิธีการใช้ภาษาเพื่อความขบขนัทั้งหมด 11 ประเภท คือ เร่ืองข าขนัท่ีสร้าง

จากความก ากวม เร่ืองข าขนัท่ีสร้างจากมุขตลกจากการใชภ้าษาหรือพฤติกรรมท่ีเกินจริง เร่ืองข าขนั

ท่ีสร้างจากมุขตลกโดยการหลอกให้คิดหรือหกัมุมตอนจบ เร่ืองข าขนัท่ีสร้างจากมุขตลกโดยการใช้

ภาษาทางออ้ม เร่ืองข าขนัท่ีสร้างจากมุขตลกโดยการใช้ภาษาท่ีพ้องเสียง เร่ืองข าขนัท่ีสร้างจาก     
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มุขตลกจากความไร้เดียงสาและความซ่ือของเด็ก เร่ืองข าขนัท่ีใช้เร่ืองลามกหรือสัปดนเพื่อสร้าง   

มุขตลก เร่ืองข าขันท่ีสร้างมุขตลกจากการละคร เร่ืองข าขันท่ีใช้การสร้างเหตุการณ์หรือสร้าง

ความหมายใหม่เพื่อให้เกิดความข าขนั เร่ืองข าขนัท่ีมีลกัษณะโครงสร้างการด าเนินเร่ืองเป็นแบบ

ค าถามลูกโซ่ และเร่ืองข าขันท่ีมีลักษณะโครงสร้างการด าเนินเร่ืองเป็นแบบค าตอบแสดง          

ความซ ้ าซาก 

ทิพยว์ารี เรืองแจ่ม (2554:14) กล่าวถึงความขบขนั ท่ีแฝงอยู่ในเร่ืองข าขนันั้น Shade 

(1996) ได้แบ่งประเภทของความขบขันไวเ้ป็น 10 ประเภท ได้แก่ 1. เร่ืองท่ีไม่ปรากฏสาระ                     

2. เร่ืองเก่ียวกบัปริศนา 3. เร่ืองเก่ียวกบัการเสียดสีลอ้เลียนกนัในสังคม 4. เร่ืองเก่ียวกบัเพศ 5. เร่ือง

เก่ียวกบัเจตนาเชิงอริ 6. เร่ืองเก่ียวกบัความตอ้งการของเพศชาย 7. เร่ืองเก่ียวกบัความตอ้งการของ

เพศหญิง 8. เร่ืองเก่ียวกบัชาติพนัธ์ุ 9. เร่ืองเก่ียวกบัโรคร้ายความเจ็บป่วย 10. เร่ืองเก่ียวกับความ

ลามก 

สปัน ตนัโสภณ (2538:22-24) ไดแ้บ่งเน้ือหาในวรรณกรรมเพลงลูกทุ่งแนวข าขนัเป็น 

6 ประเภท ไดแ้ก่ เร่ืองเก่ียวกบัความรัก เร่ืองเก่ียวกบัการเมืองการปกครอง เร่ืองเก่ียวกบัเศรษฐกิจ 

เร่ืองเก่ียวกบัสังคมและวฒันธรรม เร่ืองท่ีมีนยัเชิงเพศ และเร่ืองอ่ืน ๆ คือเร่ืองท่ีนอกเหนือจากเร่ือง 

ความรัก การเมือง เศรษฐกิจ สังคมและวฒันธรรมและเร่ืองท่ีมีนยัเชิงเพศ 

จากการจ าแนกของนกัวิจยัทั้งหลายขา้งตน้ อาจสรุปไดว้า่เร่ืองข าขนัไทยมีจ านวนมาก

และมีเน้ือหาท่ีสมบูรณ์ ประเภทของเร่ืองข าขนัไทยแตกต่างไปดว้ยเกณฑ์ท่ีจ  าแนกแตกต่างกนั ซ่ึง

สรุปแลว้ เกณฑ์ต่าง ๆ ท่ีผูศึ้กษาเร่ืองข าขนัไทยจ าแนกตามต่อไปน้ี 1. จ  าแนกตามเน้ือหา 2. จ  าแนก

ตามวธีิการใชภ้าษา 

 

ความรู้เกีย่วกบัเร่ืองข าขันจีน 

1.  ความหมายของเร่ืองข าขนัจีน 

ตว้น เป่าหลิน (段宝林，2001) กล่าวไวว้่า เร่ืองข าขนัอยู่ในรูปแบบหน่ึงของนิทาน

พื้นฐาน เป็นวรรณกรรมร้อยแกว้ท่ีพูดกนัปากต่อปาก โดยมีกลวธีิสร้างอารมณ์ขนัใหก้บัผูอ่้าน 

หลี อ่ิง (李颖，2007:11) กล่าวไวว้่า เร่ืองข าขนัเป็นลกัษณะนิสัยท่ีมกัเห็นเร่ืองต่าง ๆ 

เป็นเร่ืองชวนขนั ซ่ึงอยูใ่นรูปของบทความสั้น เน้ือหาเขา้ใจง่าย ใชภ้าษาไม่เป็นทางการ ซ่ึงบางคร้ัง
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แสดงในลกัษณะของความขดัแยง้ ใชภ้าษาเสียดสีสภาพสังคมในปัจจุบนั 

มู่ หงเหวย (穆红维，2008:บทคดัยอ่) กล่าวไวว้า่ โดยทัว่ไปแลว้เร่ืองข าขนัจะมีเน้ือหา

ค่อนขา้งสั้น แต่เตม็ไปดว้ยความขบขนั ซ่ึงมกัจะแพร่หลายในชีวติประจ าวนัของผูค้น 

เจิน จ้ิงหย ู(甄静茹，2012) กล่าวไวว้า่ เร่ืองข าขนัเป็นความรู้สึกทางอารมณ์พิเศษของ

บุคคลท่ีมีต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง เช่น เหตุการณ์หรือวรรณกรรม ซ่ึงมีเน้ือหาสั้ น กระชับ เข้าใจง่าย 

เก่ียวขอ้งกบัชีวติประจ าวนั และสร้างความสนุกสนานร่าเริง เป็นตน้ 

หวงั เสวี่ย (王雪，2012) กล่าวไวว้่า โดยทัว่ไปแล้วเร่ืองข าขนัจะอยู่ในรูปแบบของ

นิทานสั้น เป็นมรดกทางวฒันธรรมท่ีสืบทอดกนัมาจากมุขปาฐะ คือ เป็นการเล่าสืบต่อกนัมาจาก

ปากต่อปากและแพร่หลายกนัอยูใ่นกลุ่มชนทอ้งถ่ิน 

หยาง หยาง (杨扬，2012) กล่าวไวว้่า เร่ืองข าขนัเป็นรูปแบบของวรรณกรรมอย่าง

หน่ึงท่ีสร้างรอยยิม้และเสียงหวัเราะผา่นตวัอกัษร ขอ้ความ หรือภาพวาด 

โจว  ล่ี ล่ี  (周莉莉，2014) กล่าวไว้ว่า เร่ืองข าขันเป็นรูปแบบศิลปะอย่างหน่ึงท่ี

แพร่หลายในสังคม ท่ีใช้ขอ้ความหรือนิทานสั้ นในการเล่าเร่ือง ท าให้ผูท่ี้ไดย้ินหรือฟังรู้สึกขบขนั 

และเกิดอารมณ์ขนั 

จากการก าหนดนิยามของนักวิจัยข้างต้น อาจกล่าวได้ว่า เร่ืองข าขันจีน หมายถึง     

เร่ืองชวนขนัท่ีมีเน้ือหาสั้ น สามารถสืบต่อกนัมาจากปากต่อปาก และสร้างความสนุกสนานให้กบั

ผูค้น 

 

2.  ความส าคญัและคุณค่าของเร่ืองข าขนัจีน 

มู่ หงเหวย (穆红维，2008:บทคดัย่อ) กล่าวถึงความส าคญัและคุณค่าของเร่ืองข าขนั

ไวว้่า เร่ืองข าขนัสามารถลดความเครียดของผูค้น และเสริมสร้างสุขภาพจิตท่ีดีไดใ้นสภาพสังคม

ปัจจุบนั อารมณ์ขนัไม่เพียงแต่สะทอ้นให้เห็นถึงทกัษะการใชภ้าษาของตนเอง ยงัเป็นการเพิ่มเสน่ห์

ใหก้บัผูเ้ล่าอีกดว้ย 

จ้ีน สู้ น่า (晋素娜，2011) กล่าวถึงความส าคัญและคุณค่าของเร่ืองข าขันไว้ว่า        

เร่ืองข าขนัเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมภายในชนชาติท่ีไม่สามารถขาดได้ ซ่ึงเร่ืองข าขนัเหล่าน้ี    

ท าใหเ้ราสามารถเห็นวถีิชีวติ สภาพแวดลอ้ม และความสัมพนัธ์ทางสังคมของผูค้น 
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เจิน จ้ิงหยู (甄静茹，2012) กล่าวถึงความส าคัญและคุณค่าของเร่ืองข าขันไว้ว่า     

เร่ืองข าขนัไม่เพียงแต่สร้างความสนุกสนานเท่านั้น แต่ยงัสามารถน าไปใชใ้นการเสียดสี เหน็บแนม

สภาพสังคมในปัจจุบนั ซ่ึงการเสียดสีนั้นมีหลายระดับ แล้วแต่คุณค่าท่ีมอง โดยส่วนใหญ่แล้ว       

จะเป็นเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึนจริง ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นถึงสภาพและทศันคติของคนในสังคมอีกดว้ย 

หวัง เสวี่ย  (王雪，2012) กล่าวถึงความส าคัญและคุณค่าของเร่ืองข าขันไว้ว่า         

เร่ืองข าขนัเป็นส่วนหน่ึงของชีวิตและวฒันธรรมทางสังคมท่ีไม่อาจแยกขาดไปได ้ตั้งแต่อดีตกาล

จนถึงปัจจุบนัได้รับความนิยมชมชอบกนัอย่างกวา้งขวาง จากเหตุผลดงักล่าว สะท้อนให้เห็นถึง

สภาพการใช้ชีวิตทางสังคมในทุก  ๆ ด้าน และย ังท าให้ผู ้คนในสังคมมีอารมณ์ขันอีกด้วย               

ซ่ึงการสร้างอารมณ์ขนันั้นท าให้ผูค้นเขา้ใจธรรมชาติของส่ิงต่าง ๆ กระบวนการ ปรัญชา คุณธรรม 

จริยธรรม ความเป็นจริงของมนุษย ์

หยาง หยาง  (杨扬，2012) กล่าวถึงความส าคัญและคุณค่าของเร่ืองข าขันไว้ว่า       

เร่ืองข าขนัมีความสัมพนัธ์กบัชีวิตประจ าวนัของมนุษยเ์ป็นอยา่งมาก อยูใ่นรูปแบบของวรรณกรรม

ซ่ึงเป็นท่ีนิยม และยงัแสดงถึงศิลปวฒันธรรมของผูค้นอีกดว้ย แมว้่าจะเป็นขอ้ความสั้น ๆ แต่กลบั

สร้างความสนุก ขบขนั เป็นอย่างมาก ท าให้ผูค้นรู้สึกผ่อนคลาย เพลิดเพลิน สร้างรอยยิ้มให้กับ

ผูอ่้าน เติมเตม็อารมณ์เศร้าหมองใหผ้อ่งใสได ้

โจว  ล่ี ล่ี  (周莉莉，2014) กล่าวถึงความส าคัญและคุณค่าของเร่ืองข าขันไว้ว่า         

เร่ืองข าขันเป็นสีสันอย่างหน่ึงท่ีเพิ่มรสชาติให้กับชีวิต ช่วยบรรเทาความตึงเครียด และเพิ่ม        

ความสนุกหรรษาให้กับชีวิต ในช่วงเวลาท่ีเร่งรีบของผูค้น มีคนตะโกนมาว่า “อเล็กซานเดอร์”    

ท าใหน้กัแสดงตลกบทบาทน้ีมีความส าคญัมากข้ึนกวา่เดิม 

จากค าอธิบายของนักวิจยัทั้งหลายขา้งตน้ อาจสรุปได้ว่าเร่ืองข าขนัจีนมีความส าคญั

และคุณค่ามาก เร่ืองข าขนัเป็นส่วนหน่ึงของชีวิตและวฒันธรรมทางสังคม สะทอ้นให้เห็นถึงสภาพ

การใชชี้วติทางสังคม และยงัท าใหผู้ค้นในสังคมมีอารมณ์ขนัอีกดว้ย 
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3.  ประเภทของเร่ืองข าขนัจีน 

มีผูท้รงคุณวฒิุไดจ้  าแนกประเภทของเร่ืองข าขนัจีนดงัต่อไปน้ี 

หลวี่ เจียเจีย (吕佳佳，2011) ไดว้ิจยัเร่ือง การศึกษาภาษาในตลกฝืด ไดแ้บ่งประเภท

ของตลกฝืดจากมุมมองของเน้ือเร่ือง โดยแบ่งออกเป็น รูปแบบนิทาน รูปแบบค าถาม รูปแบบ

สนทนา และรูปแบบบทความ ซ่ึงจากรูปแบบดงักล่าวไดแ้บ่งตลกฝืดออกเป็นรูปแบบย่อยอีก คือ 

การยืมส านวน การท าลายข้อจ ากัด แนวความคิดท่ีสับสน ประเภทการใช้ภาษา การละเมิด           

การเสียดสีและการสร้างความเขา้ใจผดิ 

ซุน ตา้เหว่ย (孙大伟，2012) ได้วิจยัเร่ือง ลกัษณะพิเศษและการเผยแพร่เร่ืองข าขนั

พื้นบา้นในยคุอินเตอร์เน็ต พบวา่ไดจ้  าแนกรายละเอียดของเร่ืองข าขนัพื้นบา้น แบ่งออกเป็นประเภท 

3 ประเภท โดยแบ่งการจ าแนกออกเป็น การเผยแพร่ดา้นส่ือมีเดีย ดา้นเน้ือหา และดา้นศิลปะ ซ่ึงจาก

การจ าแนกด้านส่ือมีเดียนั้น ได้จ  าแนกรายละเอียดย่อยออกเป็น เร่ืองข าขนัทางข้อความมือถือ     

เร่ืองข าขนัจากโพสต์บนเวบ็ไซต์ เร่ืองข าขนัจากการ์ตูนในอินเตอร์เน็ต เร่ืองข าขนัจากวีดีโอ และ

เร่ืองข าขนัจากบล็อกเวยป๋อ (Micro-blog) ล าดบัต่อมา คือการประเภทของเน้ือหา โดยแบ่งออกเป็น 

เร่ืองข าขันในการเมือง เศรษฐกิจ ในโรงเรียน และเพศ ประเภทสุดท้าย คือด้านศิลปะโดยแบ่ง

ออกเป็น ตลกฝืดและศิลปะเพลงละครชนิดหน่ึงโดยใชค้  าสนทนาท่ีตลกขบขนั 

หยาง เย่หง (杨叶红)、ฟัง ซินผู่ (方新普)、หลวี่ จวินล่ี (吕君丽) (2012) ได้วิจยั

เร่ือง การศึกษาเร่ืองข าขนัทางกายภาพของประเทศจีนในยุคปัจจุบนั ไดแ้บ่งประเภทของ เร่ืองข าขนั

ทางกายภาพจากการแสดงออกของคู่ต่อสู้ออกเป็น กิจกรรมการออกก าลังกายของผูค้น ส่ิงของ 

เทคนิค กฎระเบียบ และขั้นตอน ซ่ึงจากกิจกรรมดงักล่าวสามารถแบ่งเน้ือหาออกเป็น อารมณ์ขนั

และการเยาะเยย้ในเร่ืองข าขนั 

พา่ทีกู่ล่ี·อู่ซ่ือม่าน (帕提古丽·吾斯曼，2016) ไดว้ิจยัเร่ือง การจ าแนกนิทานมุขตลก

ของอาฝานถี ได้แบ่งประเภทนิทานของอาฝานถีด้านเน้ือหาและบริบทออกเป็น 2 ประเภท คือ 

ประเภทความรู้ และประเภทคุณธรรมจริยธรรม จากรูปแบบมุขตลกของอาฝานถี สามารถแบ่งยอ่ย

ออกเป็น 4 ประเภท คือ การโตต้อบข าขนั นิทานข าขนั เจรจาข าขนั และปริศนาข าขนั ซ่ึงลกัษณะ

การแสดงออกเร่ืองข าขนัของอาฝานถี ยงัแบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ การเสียดสี ปรัชญา และ     

การส่ืออารมณ์ขนั 
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จากการจ าแนกของนักวิจยัดงักล่าวขา้งตน้ อาจสรุปไดว้่าเร่ืองข าขนัจีนมีจ านวนมาก

และมีเน้ือหาท่ีสมบูรณ์ ประเภทของเร่ืองข าขันจีนแตกต่างไปด้วยเกณฑ์ท่ีจ  าแนกแตกต่างกัน        

ซ่ึงสรุปแลว้ เกณฑ์ต่าง ๆ ท่ีผูศึ้กษาเร่ืองข าขนัจีนจ าแนกตามต่อไปน้ี 1. จ  าแนกตามเน้ือหา 2. จ  าแนก

ตามวธีิการใชภ้าษา 3. จ  าแนกตามรูปแบบ 

 

ลกัษณะของภาษาเพ่ือส่ืออารมณ์ขัน 

ขวญัใจ อุ่นเรือน (2546:7-9) กล่าวถึงลกัษณะของภาษาเพื่อส่ืออารมณ์ขนัโดยอา้งหนงัสือ 

“ภาษ าเพื่ อก าร ส่ื อส าร ” ของมห าวิท ยาลัย สุ โขทัยธรรม าธิ ราช  (2541: 503) เขี ยน โดย                   

สิทธา พินิจภูวดล ไดร้ะบุลกัษณะของภาษาเพื่อส่ืออารมณ์ขนัไวด้ว้ยกนั ดงัน้ีคือ 

1. การเล่นค า (word play) 

การเล่นค า  เป็นวิ ธี ใช้ถ้อยค า  โดยน าถ้อยค ามาดัดแปลงด้วยวิ ธีการต่าง ๆ              

เพื่อก่อใหเ้กิดอารมณ์ขนั เช่น 

1.1 การดดัแปลงส่วนประกอบของค า เช่น การดดัแปลงพยญัชนะตน้ สระ ตวัสะกด 

การันต ์วรรณยกุต ์

1.2 การใช้ค  าก ากวม คือการใช้ค  าท่ีตีความไดห้ลายอย่าง หรือเป็นการพูดบ่ายเบ่ียง  

พูดเล่ียง ๆ พูดวกวนใหเ้ขา้ใจผดิ 

1.3 การใชภ้าษาถ่ิน การใชภ้าษาถ่ินท่ีมีความหมายต่างกนั ท าใหเ้กิด ความเขา้ใจผดิ ๆ

ได ้รวมทั้งการพูดเหน่อ และการใชร้ะดบัเสียงผดิ 

1.4 การบรรยายอยา่งผดิธรรมชาติ เช่น แพทยเ์ถ่ือนบรรยายวา่หวัใจอยูท่างขวา 

1.5 การพูดโพล่ง ๆ โดยไม่คิดให้รอบคอบ ก่อให้เกิดการหักมุมจนเป็นสาเหตุของ

อารมณ์ขนัได ้

1.6 การแสดงนยักลบั หรือยอ้นทางกบัส่ิงท่ีเป็นปกติวสิัย 

2. การใชโ้วหารย ัว่ลอ้ (irony) 

การใช้โวหารย ัว่ล้อ คือศิลปะการใช้ถ้อยค าส านวนเพื่อเสียดสี  (satire) ผูอ่ื้นโดย    

การย ัว่เล่น หรือหยอกเยา้แต่ไม่ก่อให้เกิดการล่วงเกินสบประมาท การใช้โวหารประชดประชันท่ี

ขาดศิลปะจะกลายเป็นการเยาะเยย้ แดกดนั ถากถาง และกา้วร้าว ซ่ึงก่อให้เกิดความน่ารังเกียจต่าง ๆ 
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บางคร้ังถึงขั้นอนัตรายและผดิกฎหมายละเมิดซ่ึงควรระมดัระวงัในการใชโ้วหารชนิดน้ี 

3. การใชโ้วหารขดัแยง้ (paradox) 

การใช้โวหารขดัแยง้ คือการน าถ้อยค า ท่ีมีความหมายตรงกนัขา้มกนัมาเทียบเคียง    

เข้าคู่ขนานกัน ดังนั้นจึงเป็นการขดัแยง้ระหว่างค าสองค า ระหว่างส านวนสองส านวน ระหว่าง

ความคิดสองนัย ระหว่างประโยคสองประโยค ระหว่างกวีนิพนธ์สองบท ระหว่างวรรณกรรม    

สองเร่ือง นอกจากน้ียงัหมายถึงการเขียนท่ีขดัแยง้หรืออาจสวนทางกบัความจริงและความเช่ือของ

คนทัว่ไปด้วย การใช้โวหารขดัแยง้ดงักล่าวน้ี มีจุดมุ่งหมายเพื่อสร้างและดึงดูด ความสนใจของ

ผูอ่้านและขณะเดียวกนัก็ตอ้งการใหผู้อ่้านเกิดความประทบัใจ จดจ า ไวไ้ม่รู้ลืม 

4. การใชโ้วหารท่ีกล่าวเกินจริง (hyperbole) 

การใช้โวหารท่ีกล่าวเกินจริง คือการใช้ถ้อยค า ท่ีเหลือเช่ือ พิลึกกึกกือ ดูราวกับ

เป็นไปไม่ได้ ใช้ส าหรับแสดงอารมณ์ต่าง ๆ รวมทั้งอารมณ์ขนั เพื่อเน้นความส าคญัและช้ีให้เห็น

ชดัเจนข้ึนโดยไม่ตอ้งอธิบาย 

ในเร่ือง “วิธีและผลกระทบของการเกลาส านวนภาษาในเร่ืองข าขนั” (2012) เขียนโดย 

หยาง หยาง (杨扬) ไดร้ะบุลกัษณะของภาษาเพื่อส่ืออารมณ์ขนัไวด้ว้ยกนั ดงัน้ีคือ 

1. การเปรียบเทียบ 

การเปรียบเทียบ คือการเปรียบเทียบลักษณะความต่างของทั้ งสองส่ิง แต่มีส่ิงท่ี

คลา้ยคลึงกนัเขา้ดว้ยกนั 

2. การเปรียบเทียบตามจินตนาการ 

การเปรียบเทียบตามจินตนาการ เช่น การให้คนเป็นส่ิงของ หรือให้ส่ิงของเป็นคน 

ซ่ึงสามารถใชจิ้นตนาการถ่ายทอดส่ิงท่ีเราตอ้งการส่ือสารออกมาในรูปแบบของการเขียนได ้

3. การพูดเกินจริง 

การพูดเกินจริง เป็นการใช้ถ้อยค าท่ีท าให้ผูรั้บสารเกิดมโนภาพ จินตนาการ ซ่ึง

สามารถอธิบายลกัษณะส าคญัของส่ิงท่ีเราตอ้งการจะส่ือสารให้กวา้งข้ึนหรือแคบลงได ้โดยท าให้

ผูรั้บสารเกิดความรู้สึกร่วมตรงตามความปรารถนาของผูส่้งสาร แมจ้ะไม่ใช่เร่ืองจริง ก็ท  าให้รู้สึก    

เสมือนจริงได ้
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4. การพูดบิดเบือน 

การพูดบิดเบือน หมายถึง การตั้งใจใชค้  าในความหมายท่ีผดิแผกไป 

5. การใชค้  าท่ีมีความหมายสองความหมาย 

การใชค้  าท่ีมีความหมายสองความหมาย หมายถึง การใชน้ ้ าเสียงหรือเง่ือนไขของค า 

ในการอธิบายความหมายของค าศพัทท่ี์มี 2 ความหมาย 

5.1 การใช้เสียงท่ีคลุมเครือ หมายถึง การใช้ค  าพูดท่ีไม่ชัดเจน บางค ามีเน้ือหาท่ี

เหมือนหรือใกลเ้คียงกนั ท าให้เม่ือรวมประโยคกนัแลว้ มีเน้ือหาท่ีเบ่ียงเบนไปจากเดิม ซ่ึงสามารถ

สร้างอารมณ์ขนัได ้

5.2 ความหมายของค า หมายถึง การใชค้  าศพัทท่ี์มีความหมายกวา้งเกินไปท าให้เกิด

ความขดัแยง้ และสร้างความเสียหายให้กบัผูฟั้ง ภาษาจีนหน่ึงค ามีหลายความหมายจึงสามารถสร้าง

ความขดัแยง้ไดง่้าย 

6. การประชด 

การประชด หมายถึง การใช้ค  าหรือแสดงท่าทีท่ีส่อเจตนาแสดงถึงความไม่พอใจ

ออกมา 

7. พล็อตเร่ือง 

พล็อตเร่ือง หมายถึง การสร้างเคา้โครงเร่ืองในช่วงแรกตอ้งมีความแรงจูงใจ ให้ผูช้ม

รู้สึกอยากติดตามตอนต่อไป ส่วนช่วงหลงัถึงจะเป็นส่วนส าคญัและตอบค าถาม การท าเช่นน้ีเป็น   

การสร้างความแตกต่างใหก้บัโครงเร่ือง ท าใหโ้ครงเร่ืองน่าติดตามมากยิง่ข้ึน 

8. การพูดออ้ม 

การพูดออ้ม หมายถึง การใชถ้อ้ยค าเบ่ียงเบนไป ท าให้คนฟังรู้สึกดี เม่ือเราจะพูดส่ิงท่ี

ขดัแยง้ ปฏิเสธ ไม่เห็นดว้ย ซ่ึงใหผ้ลดีกวา่การพูดเร่ืองบางเร่ืองออกมาอยา่งตรงไปตรงมา 

9. การใชภ้าษาท่ีนุ่มนวล 

การใช้ภาษาท่ีนุ่มนวล หมายถึง ในขณะท่ีเขียนหรือพูดหากเก่ียวข้องกับเร่ืองท่ี

อ่อนไหว ไม่ควรพูดโดยตรง แต่ควรใชค้  าพูดอ่ืนท่ีอ่อนโยนกวา่ในการอธิบาย เพื่อเบ่ียงเบนค าพูด 

ส าหรับการเปรียบเทียบเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีนคร้ังน้ี ผูว้ิจยัจะน าแนวคิดทาง

ลักษณะของภาษาเพื่อส่ืออารมณ์ขันข้างต้นไปใช้ในการศึกษาวิเคราะห์วิธีการใช้ภาษาจาก           
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เร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน และวิเคราะห์วิธีการใช้ภาษาอะไรบา้งท่ีท าให้เร่ืองข าขนัไทยกบั

เร่ืองข าขนัจีนมีความเหมือนกบัความแตกต่าง 

 

แนวคิดทฤษฎทีีเ่กีย่วข้อง 

เพื่อเป็นการแนะแนวในการวิเคราะห์ขอ้มูลในการศึกษาเปรียบเทียบเร่ืองข าขนัไทยกบั

เร่ืองข าขัน จีนคร้ังน้ี  ผู ้วิจ ัยจึงได้ศึกษาทฤษฎีภาษาศาสตร์สังคม  (Sociolinguistics) เป็นหลัก 

ดงัต่อไปน้ี 

1.  ความหมายของภาษาศาสตร์สังคม 

ภาษาศาสตร์สังคม (Sociolinguistics) เป็นศาสตร์ท่ีว่าด้วยการศึกษาความสัมพนัธ์

ระหว่างภาษาศาสตร์กบัสังคมศาสตร์ในรูปแบบของตวัแปรต่าง ๆ ทางภาษา เช่น โครงสร้างของ

ภาษา ความหมายและองคป์ระกอบของค า หน่วยค า หน่วยเสียง ส าเนียงและการออกเสียง และอ่ืน ๆ 

ท่ีมีความเก่ียวพนักบัตวัแปรทางสังคม เช่น เพศ อายุ ชนชั้น สถานภาพทางสังคม เช้ือชาติ อาชีพ 

การศึกษา ภูมิศาสตร์ เป็นตน้ 

2.  แนวทางในการศึกษาภาษาศาสตร์สังคม 

อมรา ประสิทธ์รัฐสินธ์ุ (2541:12-13) กล่าวถึงแนวทางในการศึกษาภาษาศาสตร์สังคม

ว่าสามารถพิจารณาจาก 2 แง่มุม คือพิจารณาจากความเล็กใหญ่หรือขนาดของหน่วยท่ีศึกษาและ

พิจารณาจากแนวทางวเิคราะห์ 

 2.1 แนวทางพิจารณาจากขนาดของหน่วยท่ีศึกษา 

ผูท้  าวิจยัทางภาษาศาสตร์สังคมสามารถเลือกท่ีจะเขา้ถึงปัญหาภาษาท่ีสัมพนัธ์กบั

สังคมโดยก าหนดหน่วยท่ีศึกษาให้เล็กหรือใหญ่ก็ได ้ถา้ก าหนดให้เล็กก็จะเป็นการศึกษารูปภาษา 

รูปใดรูปหน่ึงแบบเฉพาะเจาะจง เช่น เสียง [r] หรือศึกษาลกัษณะใดลกัษณะหน่ึง เช่นลกัษณะของ

หน่วยค าแสลงของวยัรุ่น เป็นตน้ เพื่อดูวา่รูปภาษาหรือลกัษณะท่ีก าหนดน้ีไดรั้บอิทธิพลจากปัจจยั

ทางสังคมอยา่งไรบา้ง ปัจจยัทางสังคมท่ีศึกษาก็มกัมีลกัษณะเฉพาะเจาะจง เช่น ปัจจยัต่าง ๆ เก่ียวกบั

ตวัผูพู้ด ไดแ้ก่ เพศ อายุ การศึกษา ฯลฯ หรือปัจจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการใชภ้าษา  เช่น สถานการณ์ ผูฟั้ง 

ฯลฯ ขอบเขตของการศึกษาเช่นน้ีมักแคบแต่ลึก ค าตอบท่ีได้มักไม่เก่ียวกับภาพรวมของภาษา

ทั้งหมดหรือสังคมทั้งสังคม แต่จะให้ความเขา้ใจอยา่งละเอียดเก่ียวกบัลกัษณะบางประการในภาษา
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และสังคม การศึกษารูปแบบน้ีมีผู ้เรียกว่าภาษาศาสตร์สังคมจุลภาค (Microsociolinguistics) 

การศึกษาเช่นน้ีมกัจ ากัดอยู่ในภาษาใดภาษาหน่ึงและการแปร (Variation) ท่ีศึกษาเป็นการแปร

ภายในภาษา (Intralanguage Variation) 

การศึกษาภาษาศาสตร์สังคมท่ีตรงกันข้ามกับภาษาศาสตร์สังคมจุลภาค

(Microsociolinguistics) ก็คือภาษาศาสตร์สังคมมหาภาค (Macrosociolinguistics) ท่ีศึกษาภาษาท่ี

สัมพันธ์กับสังคมในวงกว้าง หน่วยท่ี เก่ียวข้องกับภาษาท่ีน ามาพิจารณาคือ ภาษาทั้ งภาษา               

ไม่เฉพาะเจาะจงลงไปในรูปใดรูปหน่ึงหรือลกัษณะใดลกัษณะหน่ึง ส่วนดา้นท่ีเก่ียวขอ้งกบัสังคมก็

พิจารณาสังคมทั้งสังคม ส่วนใหญ่มกัเนน้ระดบัชาติ การศึกษาเช่นน้ีเพื่อตอบค าถามวา่ในชุมชนหน่ึง

ชุมชนใดมีภาษาอะไรใชบ้า้งและเลือกใชภ้าษาอยา่งไรและภาษาต่าง ๆ มีหนา้ท่ีอะไรในชุมชนนั้น 

2.2 แนวทางการวเิคราะห์ 

การเขา้ถึงปัญหาในภาษาศาสตร์สังคมอาจแตกต่างกนัโดยแนวทางการวิเคราะห์

ซ่ึงมีหลายแนวทาง แนวทางการวเิคราะห์ท่ีเด่นและส าคญัมี 3 แนวทาง ไดแ้ก่ 

    2.2.1 การวิเคราะห์การใช้ภาษาในฐานะท่ีเล่นบทบาทในการส่ือสารของสังคม 

คือศึกษาลักษณะภาษาและการใช้ภาษาของผูพู้ดว่ามีรูปแบบอย่างไรต่างจากกลุ่มอ่ืนอย่างไร           

ความแตกต่างข้ึนอยู่กบัปัจจยัใดทางสังคม เช่น การวิเคราะห์การออกเสียงของคนไทยเช้ือสายจีน 

การวเิคราะห์การใชภ้าษาแบบใดแบบหน่ึงโดยเฉพาะ เช่น ภาษากฎหมาย 

    2.2.2 การวเิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่งตวัแปรภาษากบัตวัแปรทางสังคมเพื่อดู

ว่าปัจจยัใดทางสังคมสัมพนัธ์กับลักษณะการใช้ภาษา หรือเพื่อสรุปว่าการแปรในการใช้ภาษา

สัมพนัธ์กบัปัจจยัทางสังคมหรือไม่ การวิเคราะห์แนวน้ีตอ้งก าหนดตวัแปรภาษาพร้อมทั้งรูปแปร

และตวัแปรทางสังคมวา่มีอะไรบา้ง การวเิคราะห์มกัเป็นเชิงปริมาณและมีการน าสถิติเขา้มาใชด้ว้ย 

    2.2.3 การวิเคราะห์เพื่อแสดงแนวต่อเน่ือง (continuum) ของปรากฏการณ์ทาง

ภาษาโดยใชส้เกลช้ีบ่งเป็นนยั (implicational scale) ซ่ึงเป็นสเกลท่ีเรียงขอ้มูลเป็นล าดบัและชั้น และ

เราสามารถท านายไดว้า่ถา้ลกัษณะหรือคุณสมบติัใดปรากฏในช่องหน่ึงจะตอ้งปรากฏในช่องท่ีอยู ่    

ต  ่ากวา่หรือช่องทางขวามือเสมอ 

 สเกลช้ีบ่งเป็นนยัใชแ้สดงแนวต่อเน่ือง ซ่ึงเป็นหลกัฐานบ่งบอกการเปล่ียนแปลงของ

ภาษาท่ีค่อยเป็นค่อยไป หรือบ่งบอกลกัษณะของส่ิง 2 ส่ิงท่ีไม่ต่างกนัอยา่งเด็ดขาด การศึกษาแนวน้ี
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ยงันบัวา่ใชน้อ้ยมากถา้เทียบกบั 2 แนวขา้งตน้ 

อมรา ประสิทธ์รัฐสินธ์ุ (2541 : 15-24) ยงัได้เสนอและอธิบายหลักการส าคัญใน

ภาษาศาสตร์สังคมวา่มี 6 ประการท่ีนกัภาษาศาสตร์สังคม มีร่วมกนัซ่ึงเสมือนขอ้ตกลงเบ้ืองตน้หรือ

กรอบแนวคิดท่ีเป็นฐานของการศึกษาทางภาษาศาสตร์สังคม ไดแ้ก่ 

   1. ภาษาเป็นสมบติัของสังคม 

2. ภาษามีความหลากหลาย 

3. ภาษามีการแปร 

4. ภาษาเป็นส่ิงท่ีใชใ้นชีวติประจ าวนั 

5. ภาษาเป็นเคร่ืองมือท่ีใชใ้นการส่ือสาร 

6. ภาษาอยูภ่ายใตอิ้ทธิพลของสังคมและเปล่ียนแปลงตามสภาวะของสังคม 

หลกัการ 6 ประการน้ีท าใหเ้ห็นวา่ภาษากบัสังคมมีความใกลชิ้ดมาก ภาษามาจากสังคม

และบ่งบอกลกัษณะและการเปล่ียนแปลงของสังคม ขณะเดียวกนัภาษาก็เปล่ียนแปลงตามสังคมท่ี

เปล่ียนแปลง 

นอกจากน้ี อมรา ประสิทธ์รัฐสินธ์ุยงัเสนอว่าตวัแปรทางสังคมท่ีมีอิทธิพลต่อภาษา     

2 ประเภท ประเภทแรกคือตวัแปรภายในตวัผูพู้ด เช่นวยั เพศ ชั้นสังคม ชาติพนัธ์ุ ท่ีอยู่อาศยัของ      

ผูพู้ด ประเภทท่ีสองคือปัจจยัสถานการณ์การใชภ้าษา 

ท่านไดอ้ธิบายความสัมพนัธ์ระหวา่งภาษากบัตวัแปรต่าง ๆ ในสังคมภายในตวัผูพู้ด วา่

ตวัแปรเหล่าน้ีมีอิทธิพลต่อการใชภ้าษาของผูพู้ด สรุปวา่ตวัแปรทางสังคมเหล่าน้ีเป็นตวัแปรส าคญัท่ี

มีอิทธิพลต่อภาษาของผูพู้ด ซ่ึงปัจจยัเหล่าน้ี ยากท่ีจะเปล่ียนแปลง เพราะติดอยูก่บัผูพู้ดโดยผูพู้ดไม่

รู้สึกตวั ดงัการสรุปไวต่้อไปน้ี 

อายุเป็นปัจจยัหน่ึงท่ีแบ่งคนในสังคมออกมาเป็นหลายกลุ่ม  ซ่ึงมีหน้าท่ีและบทบาท

ต่างกัน  สุดแล้วแต่วฒันธรรมในสังคมนั้นจะก าหนดอย่างไร คนต่างวยัย่อมมีพฤติกรรมต่างกัน

รวมทั้งพฤติกรรมการใชภ้าษาดว้ย ผูพู้ดท่ีมีอายตุ่างกนัก็ใชภ้าษาต่างกนั 

ส่วนเพศก็เป็นปัจจยัแบ่งคนในสังคมออกมาเป็น 2 พวกนั้นท าใหพ้ฤติกรรมของผูห้ญิง

และผูช้ายรวมทั้งพฤติกรรมทางภาษามีความแตกต่างกนั เพศท าให้เกิดวิธีภาษาเพศ (Sex variety)  

ในสังคมคือผูห้ญิง วธิภาษาผูช้าย 
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ชั้นสังคมก็เป็นอีกตวัแปรหน่ึงท่ีก าหนดความแตกต่างของภาษาท่ีผูพู้ดใช ้สังคมแต่ละ

สังคมมีเกณฑก์ าหนดการแบ่งชั้นต่างกนัซ่ึงซบัซอ้นไปตามปัจจยัต่าง ๆ เช่น รายได ้การศึกษา อาชีพ 

ฯลฯ ชั้นสังคมเก่ียวพนักับการเปล่ียนแปลงของภาษาด้วย ทั้ งน้ีเพราะคนในสังคมมีค่านิยมและ

ทศันคติเก่ียวกบัชั้นสูง ชั้นต ่า ต่างกนั เม่ือการเปล่ียนแปลงทางภาษาเกิดข้ึนตามธรรมชาติโดยไม่

รู้สึกตวั จึงเรียกวา่การเปล่ียนแปลงจากขา้งล่าง ตรงกบัการเปล่ียนแปลงขา้งบน คือการเปล่ียนแปลง

ท่ีริเร่ิมหรือก าหนดโดยผูอ้ยูใ่นชั้นสูงเพื่อแกไ้ขรูปท่ีถือวา่เลวในสังคมและถือเป็นการเปล่ียนแปลงท่ี

ผูรั้บไปใชอ้ยา่งรู้ตวัวา่เป็นรูปท่ีมีศกัด์ิศรี 

ชาติพันธ์ุสัมพันธ์กับการแปรภาษาในภาษาใดภาษาหน่ึง การแปรของภาษาตาม      

ชาติพนัธ์ุปรากฏในทุกด้านของภาษา เช่น ระบบเสียง ไวยากรณ์ และค าศพัท์ กลุ่มท่ีมีชาติพนัธ์ุ    

ต่างจากกลุ่มอ่ืน ๆ เรียกวา่กลุ่มชาติพนัธ์ุ  ซ่ึงบางคร้ังพูดวา่ กลุ่มเช้ือชาติ เป็นกลุ่มนอ้ยท่ีเขา้ไปอยูใ่น

ท่ี ชนกลุ่มใหญ่อยูก่่อนและมีภาษาท่ีมีอ านาจใชอ้ยูก่่อนแลว้ การท่ีชนกลุ่มนอ้ยตอ้งปรับตวัใหเ้ขา้กบั

วฒันธรรมของชนกลุ่มใหญ่และเรียนรู้ภาษาท่ีเขาใช้ให้เกิดการยืมลกัษณะภาษาของตนเขา้ไปใน

ภาษาของชนกลุ่มใหญ่ ลกัษณะเหล่าน้ีจึงกลายเป็นเอกลกัษณ์บ่งบอกชาติพนัธ์ุของตนไป ภาษาของ

กลุ่มชาติพนัธ์ุอาจก าเนิดจากภาษาดรีโอล ซ่ึงส่วนใหญ่ก าเนิดมาจากภาษาพิดจ้ิน (pidgin) ภาษา

เช่นน้ีมกัมีลกัษณะทางชาติพนัธ์ุเด่นและต่างจากภาษามาตรฐานมาก 

ถ่ินท่ีอยูห่รือแหล่งพื้นเพดั้งเดิมของผูพู้ดภาษาท าให้ภาษาของเขาแตกต่างไปจากภาษา

ของผูพู้ดคนอ่ืนท่ีมาจากถ่ินต่างกนั ปัจจยัถ่ินท่ีอยูอ่าศยัมีความซบัซอ้นมากกวา่ตวัแปรบางอยา่งท่ีได้

กล่าวเพราะวา่ไม่สามารถตั้งเกณฑ์ตายตวัไดแ้ละมีปัญหาจ ากดัขอบเขต เน่ืองจากการแบ่งถ่ินข้ึนอยู่

กบัผูว้จิยัไดแ้ละปัจจุบนัมีการยา้ยถ่ินกนัมากดว้ย คนท่ียา้ยถ่ินอยูบ่่อย ๆ ยากท่ีจะบอกวา่ภาษาของเขา

มาจากถ่ินใด 

ส าหรับการศึกษาเปรียบเทียบเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีนคร้ังน้ี ผูว้ิจยัจะน าทฤษฎี

และแนวคิดทางภาษาศาสตร์สังคมไปใชใ้นการศึกษาวเิคราะห์ภาพสะทอ้นทางสังคมและวฒันธรรม

จากเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน และวเิคราะห์ปัจจยัทางสังคมอะไรบา้งท่ีท าให้ภาษาเร่ืองข าขนั

ไทยกบัเร่ืองข าขนัจีนมีความเหมือนและความแตกต่างกนัอยา่งไร 
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งานวจัิยทีเ่กีย่วข้อง 

การวิจัยเร่ือง การเปรียบเทียบเร่ืองข าขันไทยกับเร่ืองข าขันจีน ผู ้วิจ ัยได้ศึกษาตาม         

แนวศึกษาจากงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง เพื่อเป็นแนวทางในการวจิยัดงัต่อไปน้ี 

นารีรัตน์ บุญช่วย (2526) ไดว้ิจยัเร่ือง การน าเสนอความตลก พบวา่ เร่ืองราวต่าง ๆ ท่ีท า

ให้เกิดความตลกลว้นเกิดจากปมปัญหาของมนุษยท์ั้งส้ิน กล่าวคือ ความโง่เขลาเบาปัญญา ความซ่ือ 

ความเกียจคร้าน ความตระหน่ีถ่ีเหนียว ความคดโกง ความเห็นแก่ตวั ความชอบดูหม่ินเหยียดหยาม

ผูอ่ื้น ผูเ้ล่าจะใชส่ิ้งน้ีมาเป็นตวัน าไปสู่ความขบขนั เน้ือหาเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึนมีความชดัเจน จนท าให้

สามารถมองเห็นประเภทของความตลก ซ่ึงล้วนอาศัยความไม่เข้ากันเป็นพื้ นฐานทั้ งส้ิน             

ความไม่เขา้กนัของรูปลกัษณ์และความไม่เขา้กนัทางวาจา อนัเป็นกลวธีิของการสร้างความตลก 

เกษม ขนาบแก้ว  (2535) ได้วิจัยเร่ือง กลวิธีส ร้างบทตลกหนังตะลุง  : ศึกษาจาก

วรรณกรรม จุดมุ่งหมายเพื่อวิเคราะห์กลวิธีสร้างบทตลกหนังตะลุง ผลการศึกษาพบว่า กลวิธี      

การสร้างบทตลกหนังตะลุงจ าแนกได้หลายวิธีคือ 1. หักมุม 2. ใช้ภาษาผิด 3. ใช้ค  าผวน 4. ใช้ค  า 

สองแง่สองมุม 5. ฟังไม่ได้ศัพท์จับมากระเดียด 6. คุยโวโอ้อวด 7. ตีความประสบการณ์ผิด              

8. ล้อเลียนบุคคลและสังคม 9. พูดสอดเสือกเล่นล้ิน 10. ใช้วิธีประสมประสาน 11. เปรียบเทียบ    

ข่มทบั 12. ลอ้คนไทยอิสลามท่ีท าผิดขอ้บญัญติัทางศาสนาอิสลาม 13. สัญชานไร้สารูป 14. ท าให้

ผูอ่้านคิดถึงส่ิงปกปิดท่ีคนสนใจอยู่แล้ว 15. แก้ตวัแบบน ้ าขุ่น ๆ 16. เหน็บแนมประชดประชัน      

17. กินปูนร้อนทอง 18. ฉลาดแกมโง่ 19. ล้อคนตะกละเห็นแก่กิน 20. ล้อคนจีนท่ีพูดภาษาไทย     

ไม่ชดั 21. เล่นค าเล่นภาษา 22. ใชต้รรกวทิยา 23. หนามบ่งหนาม 24. เกลือจ้ิมเกลือ 25. เร่ืองเกินจริง      

เกินเช่ือ 

หทัยวรรณ ไชยะกุล (2539) ได้วิจัยเร่ือง การสร้างมุขตลกในเร่ืองข าขันของล้านนา       

เก็บขอ้มูลจากแถบบนัทึกเสียงของสถาบนัวิจยัสังคม มหาวิทยาลยัเชียงใหม่ และขอ้มูลจากเอกสาร    

ต่าง ๆ ซ่ึงเป็นนิทานพื้นบ้านล้านนา โดยรวบรวมเร่ืองข าขันของล้านนาทั้ งหมด 740 เร่ือง             

พบพฤติกรรมแสดง 17 พฤติกรรม ท่ีกระจายตามกลุ่มตวัละครทั้ง 8 กลุ่ม เป็นการสร้างมุขตลกใน

เร่ืองข าขนัของลา้นนา พฤติกรรมแสดงดงักล่าวไดแ้ก่ การใชก้ลลวง เร่ืองเก่ียวกบัเพศ ความหลงลืม-

ขาดสติ ความโง่-ฉลาด ความละโมบ-ตระหน่ี เร่ืองโม้-โออ้วด ความเขา้ใจผิด ความกลวัเสียหน้า 

การเยย้หยนั ความเก่ียงงอน ความเขินอาย ความกลวัเกินเหตุ การกล่าวหาท่ีผิด ความเกียจคร้าน  
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ชีวติผกผนั ความโกรธ และการใชภ้าษาส่ือสาร พฤติกรรมแสดงท่ีถูกน ามาใชม้ากท่ีสุดคือ การแสดง

ความโง่-ฉลาดของตวัละคร รองลงมาคือ ความเขา้ใจผิดและการใช้กลลวง ส่วนพฤติกรรมแสดงท่ี

ใชน้อ้ยท่ีสุดคือ ความเก่ียงงอน 

นวรัตน์ อนุสรณ์ศรีเจริญ (2543) ได้วิจัยเร่ือง วิเคราะห์เน้ือหาและกลวิธีการสร้าง   

อารมณ์ขนัในบทข าขนัจากนิตยสารขายหัวเราะรายสัปดาห์ ปี พ.ศ .2541 พบว่า เน้ือหาท่ีผูเ้ขียน    

บทข าขันน ามาเขียนมากท่ีสุด ได้แก่ เร่ืองสังคมและวฒันธรรม รองลงมาคือเร่ืองเบ็ดเตล็ด          

เร่ืองเศรษฐกิจและการเมือง ส่วนเน้ือหาท่ีผูเ้ขียนน ามาเขียนน้อยท่ีสุดคือเร่ืองเพศ ส าหรับกลวิธี   

การสร้างอารมณ์ขนัพบวา่ผูเ้ขียนจะใชว้ิธีการลอ้สังคมมากท่ีสุด รองลงมาคือ การท าให้จบเร่ืองแบบ   

ผิดความคาดหมาย การลวงให้คิด การใช้ตรรกวิทยาผิด ๆ การบรรยายหรือพรรณนาอย่างตรง ๆ  

การเสียดสี การก าหนดให้บุคคลในเร่ืองตีประสบการณ์ผิด การสร้างเร่ืองให้เกินจริง การท าให้เป็น

เร่ืองเพศ ส่วนกลวธีิการสร้างอารมณ์ท่ีผูเ้ขียนน ามาใชน้อ้ยท่ีสุด คือ การใชส้ัญลกัษณ์ 

กาญจนา เจริญเกยีรติบวร (2548) ไดว้ิจยัเร่ือง วเิคราะห์วาทกรรมเร่ืองตลกในภาษาไทย มี

จุดมุ่งหมายส าคญัในการศึกษาว่า เร่ืองตลกภาษาไทยมีวิธีทางภาษาท่ี ก่อให้เกิดความตลกขบขนั

อย่างไร และวิเคราะห์ความสัมพนัธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษากบัเง่ือนไขความตลกท่ีเก่ียวขอ้งกับ

โครงสร้างของตัวบท การศึกษาพบว่าเร่ืองตลกของไทยมีกลวิธีหลัก ๆ 2 กลวิธี ได้แก่ กลวิธี        

การเล่นค าและกลวธีิทางปริจเฉท กลวิธีการเล่นค าสามารถแบ่งยอ่ยไดอี้ก 3 กลวธีิ ไดแ้ก่ การเล่นค า

ท่ีลวงให้เกิดการตีความผิด การเล่นค าท่ีท าให้เกิดการตีความต่างไปจากปกติ และการเล่นค าท่ีมี      

การตอกย  ้าความก ากวม ส่วนกลวิธีทางปริจเฉทแบ่งย่อยไดเ้ป็น 5 กลวิธี ไดแ้ก่ การท าให้หลงทาง 

การน าเสนอเหตุการณ์ท่ีเหนือความคาดหมาย การละเมิดธรรมเนียมปฏิบัติ การประชด และ         

การซอ้นมุข 

วริษา กมลนาวิน (2549) ไดว้ิจยัเร่ือง โครงสร้างมุกตลกในเร่ืองข าขนัของลาว เก็บขอ้มูล

เร่ืองข าขันท่ีเขียนเป็นภาษาลาวในนิตยสารวนันะสินของลาว ตั้ งแต่ปี 2538 จ  านวน 49 ฉบับ 

รวบรวมมาทั้ งหมด 92 เร่ือง โดยใช้ทฤษฎีว ัจนกรรมตลกทั่วไปของอะทาร์และราสกิน

(Attardo&Raskin 1994) และทฤษฎีท่ีใช้วิเคราะห์มุกตลกในเร่ืองข าขันของเฮ็ตซรอน  (Hetzron 

1991) ผลการศึกษาพบว่า กลวิธีท่ีผูแ้ต่งใช้ในการท าให้เร่ืองเกิดความตลก อนัน าไปสู่โครงสร้าง   

มุกตลกในรูปแบบต่าง ๆ ได้แก่ 1. เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนโดยไม่คาดคิด รองลงมาได้แก่ 2. การเล่น
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ส านวนภาษา 3. การท าให้เน้ือเร่ืองเข้มข้น/รุนแรงข้ึน 4. เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในทางตรงกันข้าม      

5. การเขา้ใจผิด 6. การตีค่าโดยประมาณให้เป็นค่าท่ีแทจ้ริง 7. การตีความเน้ือเร่ืองอีกคร้ัง 8. ความรู้

ทางวฒันธรรม 9. จินตภาพของผูอ่้าน/ผูฟั้ง ตามล าดบั ซ่ึงขอ้ 2-7 พบในสัดส่วนท่ีใกลเ้คียงกนัมาก 

ส่วนโครงสร้างอ่ืน ๆ ท่ีพบเป็นจ านวนน้อย ได้แก่ 10. การเสียดสี 11. อุปลักษณ์ 12. ค  าสบถ         

13. เหตุการณ์ท่ีไม่มีวนัเกิดข้ึนได ้และ 14. การบ่งช้ีโดยนยั 

จิรศุภา  ปล่องทอง (2550) ได้วิจยัเร่ือง ลกัษณะภาษาส่ืออารมณ์ขนัของหนังสือการ์ตูน

ขายหัวเราะและมหาสนุก โดยเก็บขอ้มูลจากหนังสือการ์ตูนขายหัวเราะรายสัปดาห์ ฉบบัเดือน

มีนาคม-เมษายน 2548 จ  านวน 82 เร่ือง และหนงัสือการ์ตูนมหาสนุกรายสัปดาห์ ฉบบัเดือนมีนาคม-

เดือนเมษายน 2548 จ  านวนทั้ งหมด 56 เร่ือง รวมทั้ งหมด 138 เร่ือง ผลการวิเคราะห์พบว่า             

กลวิธีการใชภ้าษาเพื่อสร้างอารมณ์ขนัมี 9 กลวธีิ ดงัน้ีคือ การเล่นค าปริศนาค าทาย การเขียนเสียดสี 

การขยายความเกินจริง ค าจ ากดัความ การอุปมา การหกัมุมดว้ยค าพูด และกลวิธีแบบผสม ซ่ึงกลวิธี

พบมากท่ีสุด ได้แก่ การหักมุมดว้ยค าพูด กลวิธีผสม การบ่งช้ีโดยนัย และกลวิธีอ่ืน ๆ ตามล าดบั  

ส่วนการตั้งช่ือเร่ือง การตั้งช่ือตวัละคร และนามปากกาเป็นเพียงส่วนประกอบในการช่วยสร้าง

อารมณ์ขนัให้เกิดข้ึนเท่านั้น ไม่ได้สร้างความขบขนัจากตวัของภาษาโดยตรง ในด้านบริบทใน    

การส่ือสารภาษาส่ืออารมณ์ขนันั้น พบวา่มี 3 ประการ ไดแ้ก่ บริบททางวฒันธรรม บริบททางสังคม 

และบริบททางสถานการณ์ ซ่ึงเป็นส่วนประกอบส าคญัต่อการสร้างความเขา้ใจในเร่ืองของภาษาส่ือ

อารมณ์ขัน ส่วนในด้านความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการใช้ภาษาส่ืออารมณ์ขัน และบริบท           

การส่ือสารในภาษาส่ืออารมณ์ขนั มีความสอดคล้องกบัลกัษณะของการเล่นตลกดงัน้ีคือ การเล่น

ตลกกบัภาษา การเล่นตลกกบัสามญัส านึก การเล่นตลกกบัอารมณ์ความรู้สึก และการเล่นตลกกบั

เร่ืองในชีวติประจ าวนั 

หวัง ลี่น่า (王丽娜，2006) ไดว้ิจยัเร่ือง การศึกษาการเปรียบเทียบอารมณ์ขนัในภาษาจีน

และภาษาเยอรมนั พบว่า ประการแรก ความหมายของอารมณ์ขนัในภาษาจีนและภาษาเยอรมนัมี

ความแตกต่างกนั โดยเฉพาะประวติักระบวนการพฒันาของทั้งสองภาษา พบวา่มีความคลา้ยคลึงกนั

และมีความแตกต่างกนัอยา่งเห็นไดช้ดัเจน ประการท่ีสอง เร่ืองข าขนัในภาษาจีนและภาษาเยอรมนัมี

ความคลา้ยคลึงกนัในดา้นรูปแบบการเกิดและประสิทธิภาพในการแสดงผล แต่เน่ืองจากไวยากรณ์

และการออกเสียงในภาษาจีนและภาษาเยอรมนัมีความแตกต่างกนัอย่างมาก ดงันั้นเร่ืองข าขนัของ
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ทั้งสองภาษาจึงใช้ภาษาท่ีเป็นเอกลกัษณ์พิเศษของตนเอง ประการสุดทา้ย ผูว้ิจยัยงัไดเ้ปรียบเทียบ

เร่ืองข าขนัในภาษาจีนและภาษาเยอรมนัจากความแตกต่างกนัของสองวฒันธรรม เน่ืองจากพื้นเพ

ของวฒันธรรมท่ีต่างกนั การแสดงออกในดา้นการส่ือสารและการแลกเปล่ียนก็มีบทบาทส าคญัและ

แตกต่างกนัไปดว้ย 

หลี อิ่ง (李颖，2007) ไดว้ิจยัเร่ือง การศึกษาเปรียบเทียบอารมณ์ขนัในภาษารัสเซียและ

ภาษาจีน พบวา่ ประการแรก ความหมายของอารมณ์ขนั ผูว้จิยัไดน้ าเสนอเก่ียวกบัความเขา้ใจในดา้น

แนวความคิด ลกัษณะพื้นฐานของภาษาในเร่ืองอารมณ์ขนั รวมถึงรูปแบบความแตกต่างกนัระหวา่ง

อารมณ์ขนัของภาษารัสเซียและภาษาจีน ซ่ึงจากมุมมองในด้านการใช้ภาษา มีการตีความและมี

หลกัการท่ีชดัเจนในการสร้างอารมณ์ขนัในภาษา ประการต่อมา ดา้นการเกลาภาษา จากการส ารวจ

การใช้เทคนิคและวิธีการในการสร้างอารมณ์ขนัในภาษารัสเซียและภาษาจีน แบ่งออกเป็น ภาษา 

ค าศพัท ์ลกัษณะการใชภ้าษาในการส่ือสาร และการเกลาภาษารวม 4 ดา้น แสดงให้เห็นถึงการสร้าง

อารมณ์ขนัของภาษารัสเซียและภาษาจีน ประการสุดท้าย ความหมายของวฒันธรรมใน การใช้

ค  าศพัท์ จากการส ารวจการศึกษาความหมายวฒันธรรมการใชภ้าษาในสังคม ภาษาท่ีใช้ในปัจจุบนั 

สภาพของสังคมและวฒันธรรม เหตุการณ์ทางการเมือง และประวติัศาสตร์ดา้นภาษาของวฒันธรรม

ในชนชาติต่าง ๆ แสดงให้เห็นวา่ วฒันธรรมทางภาษามีความสัมพนัธ์กนั ไม่อาจจะแยกออกจากกนั

ได ้

จากการศึกษาเอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองข าขนั ดงักล่าวมาขา้งตน้จะเห็นวา่ได้

มีการศึกษาเก่ียวกับเร่ืองข าขนัไวห้ลาย ๆ ด้าน เร่ิมตั้งแต่การให้ความหมายของเร่ืองข าขันจาก

การศึกษาโครงสร้าง คุณค่า ค่านิยม การศึกษาเปรียบเทียบเร่ืองข าขันของถ่ินหน่ึงกับถ่ินหน่ึง      

การศึกษาในเชิงคติชน และการจดัหมวดหมู่เร่ืองข าขนั ผูว้ิจยัจ  าน าเอาการศึกษาเร่ืองข าขนัในแง่มุม

ต่าง ๆ เหล่าน้ี มาปรับใชเ้ป็นแนวทางในการเปรียบเทียบเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีนต่อไป 
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กรอบแนวคิดของการวจัิย 

หลงัจากการศึกษาเอกสาร งานวจิยั แนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้ง ผูว้ิจยัไดก้  าหนดแนวคิด

ในการวจิยั สรุปเป็นแผนภาพไดด้งัต่อไปน้ี 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

เร่ืองข าขนัไทย 50 เร่ือง เร่ืองข าขนัจีน 50 เร่ือง 

วเิคราะห์เร่ืองข าขนัตามแนวคิดทางภาษาศาสตร์สังคมและแนวคิดของหยาง หยาง (杨扬) 

เน้ือหาท่ีน ามาเขียน    
ข  าขนัของไทย / จีน 

วธีิการใชภ้าษาให้
อารมณ์ขนัของไทย / 

จีน 

ลกัษณะทางสภาพสังคม
และวฒันธรรมจากเร่ือง

ข าขนัไทย / จีน 



 

บทที ่3 
 

วธิีด ำเนินกำรวจิัย 
 
 

การวิจัยคร้ังน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่าง

ระหวา่งเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีนในดา้นเน้ือหา วิธีการใชภ้าษา และลกัษณะทางสังคมและ

วฒันธรรม โดยใชว้ธีิวจิยัเอกสาร (Documentary research) และเสนอผลงานวจิยัดว้ยวิธีการวิเคราะห์

เน้ือหา (Content Analysis) 

 

แหล่งข้อมูล 

การวิจยัคร้ังน้ีใช้ขอ้มูลท่ีเป็นขอ้มูลทุติยภูมิ ซ่ึงเป็นขอ้มูลท่ีได้จากเอกสารท่ีมีผูเ้ขียนไว้   

ซ่ึงไดแ้ก่ เร่ืองข าขนัไทยจ านวน 50 เร่ือง และเร่ืองข าขนัจีนจ านวน 50 เร่ือง รวบรวมมาทั้งหมด 100 

เร่ือง 

 

ขั้นตอนกำรสร้ำงเคร่ืองมือ 

1.  สร้างตารางวเิคราะห์ท่ีเก่ียวกบัเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีนจ านวน 100 เร่ือง 

2.  น าตารางท่ีสร้างข้ึนไปเสนออาจารยท่ี์ปรึกษาตรวจสอบความถูกตอ้ง เหมาะสม แลว้จึง

แกไ้ขตารางตามท่ีอาจารยท่ี์ปรึกษาแนะน า 

3.  น าตารางท่ีถูกต้อง เหมาะสมไปใช้ เพื่อท าการวิเคราะห์ข้อมูล เพื่อหาค าตอบให้

วตัถุประสงคข์องงานวจิยัน้ี ดงัตารางท่ี 3.1 – 3.3 ต่อไปน้ี 
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ตารางที ่3.1  วเิคราะห์เน้ือหาของเร่ืองข าขันไทยกบัเร่ืองข าขันจีน 

 

เร่ืองข ำขนั ไทย จีน 

เน้ือหำ   

 

ตารางที ่3.2  วเิคราะห์วธีิการใช้ภาษาของเร่ืองข าขันไทยกบัเร่ืองข าขันจีน 

 

เร่ืองข ำขนั ไทย จีน 

วธีิกำรใชภ้ำษำ   

 

ตารางที ่3.3  วเิคราะห์ลกัษณะทางสังคมและวฒันธรรมที่ปรากฏอยู่ในเร่ืองข าขันไทยกับเร่ืองข าขัน

จีน 

 

เร่ืองข ำขนั ไทย จีน 

ลกัษณะทำงสังคมและ

วฒันธรรมท่ีปรำกฏอยูใ่นเร่ือง

ข ำขนัไทยกบัเร่ืองข ำขนัจีน 

  

 

การเกบ็รวบรวมข้อมูล 

ผูว้จิยัไดด้ ำเนินกำรเก็บรวบรวมขอ้มูลดว้ยตนเอง โดยมีขั้นตอนในกำรด ำเนินงำน ดงัน้ี 

1.  รวบรวมเอกสำรท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองข ำขนัไทยกบัเร่ืองข ำขนัจีน 

2.  รวบรวมขอ้มูลควำมรู้ท่ีจะใช้ประกอบในกำรศึกษำเก่ียวกบัเร่ืองข ำขนัไทยกบัเร่ืองข ำ

ขนัจีน ดว้ยกำรอ่ำนวเิครำะห์แลว้บนัทึกลงตำรำงวเิครำะห์ท่ีสร้ำงไว ้

3.  ศึกษำเร่ืองข ำขนัไทยกบัเร่ืองข ำขนัจีนมีจดัหมวดหมู่ 3 ลกัษณะ คือ 1) มีเน้ือหำอะไร

เหมือนกันและต่ำงกันอย่ำงไร 2) มีวิธีกำรใช้ภำษำในเร่ืองข ำขันท่ีเหมือนหรือต่ำงกันอย่ำงไร    

3) สะทอ้นภำพสังคมและวฒันธรรมของแต่ละประเทศมีเหมือนหรือต่ำงกนัอยำ่งไร 
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การวเิคราะห์ข้อมูล 

กำรวิเครำะห์ข้อมูลคร้ังน้ีใช้กำรวิเครำะห์เน้ือหำ (Content Analysis) โดยด ำเนินกำร

วิเครำะห์เร่ืองข ำขนัไทยกบัเร่ืองข ำขนัจีน และสังเครำะห์ แยกแยะเร่ืองข ำขนัไทยกบัเร่ืองข ำขนัจีน 

ซ่ึง 1. มีเน้ือหำอะไรเหมือนกนัและต่ำงกนัอย่ำงไร 2. มีวิธีกำรใช้ภำษำในเร่ืองข ำขนัท่ีเหมือนหรือ

ต่ำงกนัอยำ่งไร 3. สะทอ้นภำพสังคมและวฒันธรรมของแต่ละประเทศท่ีเหมือนหรือต่ำงกนัอยำ่งไร 

โดยน ำผลกำรวเิครำะห์มำสังเครำะห์ แลว้เขียนน ำเสนอดว้ยกำรบรรยำยประกอบกำรยกตวัอยำ่ง 



 

บทที ่4 
 

ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 
 
 

การวิจยัคร้ังน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนกนัและความแตกต่างกนั

ระหวา่งเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีนในดา้นเน้ือหา วิธีการใชภ้าษา และลกัษณะทางสังคมและ

วฒันธรรม การวิจยัน้ีใช้การวิเคราะห์เน้ือหา (Content Analysis) ผูว้ิจยัขอน าเสนอผลการวิเคราะห์

ขอ้มูลจ าแนกเป็น 3 ตอนดงัน้ี 

ตอนท่ี 1  ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบความเหมือนกันและความแตกต่างกันด้าน

เน้ือหาระหวา่งเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน 

ตอนท่ี 2  ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบความเหมือนกันและความแตกต่างกันด้าน

วธีิการใชภ้าษาใหอ้ารมณ์ขนัระหวา่งเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน 

ตอนท่ี 3 ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบความเหมือนกันและความแตกต่างกันด้าน

ลกัษณะทางสังคมและวฒันธรรมจากเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน 

 

ตอนที่ 1  ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบความเหมือนกันและความแตกต่างกันด้านเน้ือหาระหว่าง      

เร่ืองข าขันไทยกบัเร่ืองข าขันจีน 

 

ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบความเหมือนกนัและความแตกต่างกนัด้านเน้ือหาระหว่าง

เร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน โดยผูว้จิยัไดแ้บ่งหวัขอ้ในการวเิคราะห์ ดงัน้ี 

1. เร่ืองข าขนัท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัการกระท า 

2. เร่ืองข าขนัท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัการใชชี้วติ 

3. เร่ืองข าขนัท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัเร่ืองทะล่ึง 

4. เร่ืองข าขนัท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัดา้นอ่ืน ๆ 
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เร่ืองข ำขันทีม่ีเน้ือหำเกีย่วกบักำรกระท ำ 

จากการวิเคราะห์พบว่า เร่ืองข าขนัไทยมีเน้ือหาเก่ียวกับการกระท า 14 เร่ือง มีจ านวน

มากกวา่เร่ืองข าขนัจีนมีเน้ือหาเก่ียวกบัการกระท า 11 เร่ือง  

เร่ืองข าขนัไทยมีเน้ือหาเก่ียวกบัการกระท า 14 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. สูบเหมือนกนั     8. แสนรู้จริง ๆ 

2. เคร่งค าสั่ง      9. เอ้ืออารี 

3. น ้าหนกัโลก      10. รถเมลห์รือรถเก๋ง 

4. เตรียมไวใ้ห ้     11. สด ๆ ร้อน ๆ 

5. สมบติัอนัล ้าค่า     12. ดว้ยรักและผกูพนั 

6. ท าไมไม่เช่ือฟังฉนั    13. ข้ีลืม 

7. อีแร้งหรือห่าน     14. อยา่เลียนแบบ 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง เคร่งค ำส่ัง 

เน้ือเร่ือง 

ณ กองบญัชาการทหารแห่งหน่ึง ซ่ึงเป็นหน่วยสืบราชการลบั ผูบ้ญัชาการ

ไดก้ าชบัทหารยามทุกคนไวว้า่ หา้มมิใหร้ถท่ีไม่มีสต๊ิกเกอร์เขา้เด็ดขาด 

และในขณะนั้ นเอง นายพลท่านหน่ึงเกิดมีธุระด่วน จ าเป็นต้องมาท่ี   

หน่วยแห่งน้ี แต่รถของท่านเกิดเสีย เลยยมืรถแวนของภรรยาซ่ึงไม่มีสต๊ิกเกอร์มาใช ้

ทหารยาม : หยดุเด๋ียวน้ีนะคุณ ไม่ทราบหรือวา่รถไม่มีสต๊ิกเกอร์หา้มเขา้ 

นายพล : น่ีนายไม่ทราบหรือวา่ผมเป็นใคร 

ทหารยาม : ทราบครับ ท่านคือท่านนายพล 

นายพล : งั้นก็เปิดทางใหผ้มสิ 

ทหารยาม : แต่ท่านผูบ้ญัชาการห้ามรถท่ีไม่มีสต๊ิกเกอร์เขา้เด็ดขาด และ

ท่านผูบ้ญัชาการยงัก าชบัอีกวา่ผูใ้ดฝ่าฝืนก็ยงิไดเ้ลย   

(คนขบัรถของท่านนายพลไดย้นิเขา้ก็ไม่พอใจจึงเอ่ยข้ึนวา่...) 

คนขบัรถ  : น่ี... ท่านเป็นถึงนายพลเชียวนะ 
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ทหารยาม : ท่านนายพลครับ เผอิญผมเป็นทหารใหม่ ท่านช่วยช้ีแนะดว้ย

ครับ 

จากเร่ือง เคร่งค ำส่ัง พบว่า ทหารยามได้ปฏิบัติตามค าสั่งของผูบ้ ัญชาการอย่าง

ตรงไปตรงมา ถึงแมว้่าคนท่ีผิดกฎจะเป็นคนท่ีมีต าแหน่งสูง และมีคนขบัรถจะมาโตแ้ยง้แทน แต่

ทหารยามก็เคร่งครัดไม่ยอมให้ฝ่าฝืนกฎเป็นอนัขาด เพราะผูบ้ญัชาการได้สั่งการและก าชบัมา ซ่ึง

ความซ่ือของทหารยามใหม่น่ีเอง ท่ีเป็นจุดสร้างความข าขนัใหก้บัผูท่ี้อ่าน 

 

เร่ือง เตรียมไว้ให้ 

เน้ือเร่ือง 

เมียของระทวยข้ึนช่ือวา่เป็นเมียท่ีข้ีเกียจท่ีสุดในโลก... งานบา้นทุกอยา่งไม่

เคยแตะ ใหต้กเป็นหนา้ท่ีของระทวยแต่เพียงผูเ้ดียว 

แต่แลว้วนัน้ีระทวยก็ตอ้งแปลกใจเป็นอยา่งมากท่ีเห็นเมียตวัเองเก็บเส้ือผา้

ท่ีใช้แล้วใส่ตะกร้าเตรียมไวอ้ย่างเรียบร้อย จานชามก็จดัใส่กะละมังพร้อมน ้ ายา     

ลา้งจาน ไมถู้พื้นก็ไม่เคยจบัเมียของระทวยก็ถือมาเตรียมไวใ้ห้ท่ีหนา้บา้นจนระทวย

อดถามไม่ได ้

ระทวย : น่ี พายลูุกไหนมนัพดัความรู้สึกของคุณใหเ้ปล่ียนไปน่ะ 

เมีย : อ๋อ...ท่ีรัก ไม่มีอะไรเป็นพิเศษหรอกค่ะ เพียงแต่วนัน้ีแม่คุณจะมาถึง

ตอนเท่ียงไม่ใช่เหรอคะ ฉันเลยเตรียมเส้ือผา้ของเราท่ียงัไม่ไดซ้กั รวมทั้งจานชามท่ี

ยงัไม่ไดล้า้งไวใ้หท้่านน่ะค่ะ ไดข้่าววา่ท่านเป็นคนรักความสะอาดมากไม่ใช่หรือคะ 

จากเร่ือง เตรียมไว้ให้ พบวา่ เดิมทีภรรยาของระทวยเป็นคนข้ีเกียจท างานบา้นมาโดย

ตลอด หล่อนไม่เคยท างานบา้นเลย จนวนัหน่ึงได้ข่าวว่าคุณแม่สามีจะมาหา ด้วยความกลวัหรือ

เกรงใจ จึงรีบท าตวัเหมือนเป็นภรรยาท่ีน่ารัก แสนดี สร้างความแปลกใจใหก้บัระทวยเป็นอยา่งมาก 

ซ่ึงการกระท าของภรรยาแสดงให้เห็นว่าปกติงานบา้นทุกอย่างภายในบ้านเป็นหน้าท่ีของระทวย 

สะทอ้นใหเ้ห็นวา่จริงๆ แลว้ระทวยเป็นคนกลวัเมีย 
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เร่ือง รถเมล์หรือรถเก๋ง 

เน้ือเร่ือง 

คู่ซ้ีสาวสองคนน้ีชอบคุยเร่ืองของผูช้ายมาก มองเห็นผูช้ายคนไหนก็ซุบซิบ

นัง่เมา้ธ์กนัอยูน่าน 

แต๋ว : หวานเธอชอบผูช้ายแบบไหน 

หวาน : ก็ตอ้งทว้มๆ ดูมีฐานะ หนา้ตาดีหน่อย คุยเก่ง ปกป้องเราไดสิ้จะ้ 

แต๋ว : อา้ว แลว้คนรวยเธอไม่สนเหรอ แบบคนขบัรถเก๋งเน่ีย 

หวาน : ไม่ล่ะ...พวกขบัรถเก๋งชอบขบัรถมารับมาส่งเน่ีย 

แต๋ว : อา้ว ท าไมล่ะ 

หวาน : แล้วแต๋วล่ะ ถ้าผูช้ายเอารถเก๋งมารับ กับต้องไปรถเมล์กับเขา      

เธอจะไปกบัใคร 

แต๋ว : ฉนัก็ตอ้งไปกบัรถเก๋งสิ แลว้เธอล่ะ 

หวาน : ฉนัไปรถเมลดี์กวา่ เพราะรถเมลเ์ล้ียวเขา้โรงแรมไม่ได ้

จากเร่ือง รถเมล์หรือรถเก๋ง กล่าวถึง เพื่อนซ้ีสองคนพูดคุยถึงรสนิยมของผูช้ายท่ี    

ช่ืนชอบ ซ่ึงเร่ืองน้ีแฝงไปดว้ยมุขตลก โดยใชร้ถเมล์หรือรถเก๋งเปรียบเทียบถึงความเป็นไปไดใ้นการ

มีโอกาสท่ีจะควา้ผูช้ายท่ีช่ืนชอบมาไดอ้ยา่งรวดเร็วท่ีสุด จึงสร้างความข าขนัใหก้บัผูอ่้าน 

 

เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัการกระท า 11 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ดีก็ดี แต่เกรงวา่     7. การสัมภาษณ์ 

2. ขา้หมายถึงลา     8. พูดภาษาเป็น 

3. ชาวอิสลาม      9. ป้ายทะเบียน 

4. แขกรออยู ่      10. นบัตวัเลข 

5. เหยยีบเรือสองแคม    11. ผูต้อ้งสงสัยคืนเงิน 

6. วิง่เขา้หอ้งน ้า 

ดงัตวัอยา่ง 
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เร่ือง ดีกด็ี แต่เกรงว่ำ 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

两会修改新《婚姻法》，打字员一疏忽，把一夫一妻打成了一天

一妻。 

人大会审议时普遍反映：就这一条改得好，与时俱进！ 

甲代表：好是好，就怕货源保不了； 

乙代表：好是好，就怕时间有点少； 

女代表：好是好，就怕男同胞身体受不了； 

法律界代表：好是好，就是孩子父亲不好找！ 

ค าอ่านพินอิน 

Liǎnghuì xiūgǎi xīn《Hūnyīn Fǎ》，dǎzìyuán yì shūhū，bǎ yìfūyìqī     d

ǎ chéng le yìtiān yìqī. 

Réndàhuì shěnyì shí pǔbiàn fǎnyìng：jiù zhè yìtiáo gǎi de hǎo，yǔ sh

í jù jìn! 

Jiǎ dàibiǎo：hǎo shì hǎo，jiù pà huòyuán bǎo bù liǎo； 

Yǐ dàibiǎo：hǎo shì hǎo，jiù pà shíjiān yǒudiǎn shǎo； 

Nǚ dàibiǎo：hǎo shì hǎo，jiù pà nán tóngbāo shēntǐ           shòu 

bù liǎo； 

Fǎlǜ jiè dàibiǎo：hǎo shì hǎo，jiùshì háizi fùqīn bù hǎo zhǎo! 

เน้ือเร่ืองแปล 

การประชุมสภาผูแ้ทนราษฎรแห่งชาติของสาธารณรัฐประชาชนจีน และ

การประชุมสภาปรึกษาการเมืองแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนไดป้รับ “กฎหมายการ

แต่งงาน” ใหม่ แต่เจา้หน้าท่ีพนกังานท างานสะเพร่า จึงพิมพค์  าว่า “สามีมีภรรยาได้

หน่ึงคน” เป็น “มีภรรยาไดว้นัละคน” 

คนในสภาผูแ้ทนประชาชนกล่าววา่ : กฎหมายขอ้น้ีแกไ้ดดี้ ทนัสมยั 

ตวัแทน ก : จะวา่ดีก็ดี แต่เกรงวา่จะหาภรรยาไม่ทนั 



31 

    

ตวัแทน ข : จะวา่ดีก็ดี แต่เกรงวา่เวลาจะนอ้ยเกินไป 

ตวัแทนหญิงสาว : จะวา่ดีก็ดี แต่เกรงวา่ร่างกายของพอ่หนุ่มจะไม่ไหว 

ตวัแทนนกักฎหมาย : จะวา่ดีก็ดี แต่เกรงวา่พอ่ของลูกจะหาไม่ง่ายนะสิ 

จากเร่ือง ดีก็ดี แต่เกรงว่ำ พบวา่ มีการเล่นเก่ียวกบัพฤติกรรมหรือธรรมเนียมของคน

ในแต่ละอาชีพ ซ่ึงจุดข าของเร่ืองน้ีอยู่ตรงท่ีเจา้หน้าท่ีท างานสะเพร่า พิมพ์ค  าว่า “สามีมีภรรยาได้

หน่ึงคน” เป็น “มีภรรยาไดว้นัละคน” ท าใหต้วัแทนแต่ละฝ่ายแสดงความคิดเห็นกนัอยา่งสนุกสนาน 

สร้างความขบขนัใหก้บัผูอ่้าน  

 

เร่ือง แขกรออยู่ 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

有个客人在外厅，而主人却悄悄溜进内屋吃饭。客人大声说 ：   

“好一座厅堂，可惜许多梁柱都蛀坏了。” 

主人忙出来问：在哪里？ 

客人说：他在里面吃，外面如何知道？ 

ค าอ่านพินอิน 

Yǒu gè kèrén zài wàitīng, ér zhǔrén què qiāoqiāo liū jìn nèiwū    chīf

àn. Kèrén dàshēng shuō:“hǎo yīzuò tīngtáng, kěxí xǔduō liáng  zhù dōu 

zhù huài le.” 

Zhǔrén máng chūlái wèn: zài nǎlǐ？ 

Kèrén shuō: tā zài lǐmiàn chī, wàimiàn rúhé zhīdào？ 

เน้ือเร่ืองแปล 

มีแขกท่านหน่ึงนั่งรออยู่ท่ีห้องรับแขก แต่เจ้าของบ้านกลับแอบเข้าไป  

ทานขา้วในห้องอาหาร แขกจึงตะโกนว่า “ห้องรับแขกน่ีสวยดีนะ แต่เสียดายท่ีเสา

หลายตน้ในน้ีถูกปลวกกดักินจนหมด” 

เจา้ของบา้นไดย้นิดงันั้นจึงรีบวิง่ออกมาดู : ไหน อยูต่รงไหน 

แขกจึงตอบวา่ : เขากินขา้วอยูข่า้งใน คนขา้งนอกจะรู้ไดไ้ง 
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จากเร่ือง แขกรออยู่ พบวา่ มีการเล่นเก่ียวกบัพฤติกรรม โดยการเอาค าพูดเชิงเสียดสี

ใส่ไว้ประโยค เช่น กรณีท่ี เจ้าของบ้านแอบเข้าไปทานข้าวในห้องอาหาร ปล่อยแขกรออยู่

หอ้งรับแขก  แขกจึงตะโกนวา่ ห้องรับแขกน่ีสวยดีนะ แต่เสียดายท่ีเสาหลายตน้ในน้ีถูกปลวกกดักิน

จนหมด เจา้ของบา้นรีบออกมาดูทนัที จากกรณีน้ีจะเห็นไดว้า่ แขกผูม้าเยอืนตอ้งการแกเ้ผด็ โดยการ

พูดสั่งสอนเจา้ของบา้น สร้างความข าขนัใหก้บัผูอ่้าน สะทอ้นถึงความเห็นแก่ตวัและขาดมารยาทใน

การรับแขก 

 

เร่ือง เหยยีบเรือสองแคม 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

孩子：“爸爸，你当过船长吗？” 

爸爸：“没有啊。” 

孩子：“那妈妈为什么说你脚踏两只船呢？” 

ค าอ่านพินอิน 

Háizi:“bàba, nǐ dāng guò chuánzhǎng ma？” 

Bàba:“méiyǒu a.” 

Háizi:“nà māma wèishénme shuō nǐ jiǎo tà liǎngzhī chuán ne？” 

เน้ือเร่ืองแปล 

ลูก : “คุณพอ่ครับ คุณพอ่เคยเป็นกปัตนัเรือมาก่อนหรือเปล่า” 

พอ่ : “ไม่เคยจะ้ลูก” 

ลูก : “ แลว้ท าไมผมถึงไดย้นิแม่พูดวา่พอ่เหยยีบเรือสองล าละครับ” 

จากเร่ือง เหยยีบเรือสองล ำ พบวา่ มีองคป์ระกอบอะไรบางอยา่งท่ีตวัละครในเร่ืองไม่

เห็น แต่ผูอ่้านเห็น เช่น เด็กคนน้ีอายุยงันอ้ย พอไดย้นิแม่กล่าววา่ พอ่เหยยีบเรือสองล า ก็คิดวา่พอ่เคย

เป็นกปัตนัเรือมาก่อน แต่จริง ๆ แล้ว ส านวนน้ีเป็นการเปรียบเทียบว่าพ่อเป็นคนเจา้ชู้ แต่ลูกเด็ก

เกินไปท่ีจะเขา้ใจความหมายของแม่ได ้จึงท าใหลู้กเขา้ใจผดิ สร้างความขบขนัใหก้บัผูอ่้าน 

จากการวิเคราะห์เร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนดงักล่าว ผูว้ิจยัพบวา่ ทั้งเร่ืองข าขนัไทย

และเร่ืองข าขนัจีนมีเน้ือหาเก่ียวกบัการกระท า เร่ืองข าขนัไทยส่วนใหญ่เล่าถึงการกระท าของสมาชิก
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ในครอบครัว แต่เร่ืองข าขนัจีนส่วนใหญ่เล่าถึงการกระท าของบุคคลทัว่ไปในสังคม 

 

เร่ืองข ำขันทีม่ีเน้ือหำเกีย่วกบักำรใช้ชีวติ 

จากการวิเคราะห์พบว่า เร่ืองข าขนัไทยมีเน้ือหาเก่ียวกับการใช้ชีวิต 12 เร่ือง มีจ านวน  

นอ้ยกวา่เร่ืองข าขนัจีนมีเน้ือหาเก่ียวกบัการใชชี้วติ 14 เร่ือง  

เร่ืองข าขนัไทยมีเน้ือหาเก่ียวกบัการใชชี้วติ 12 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ท าเร็วเกินไป     7. อภินิหาร...ในโลกแห่งความเป็นจริง 

2. ไม่ไดเ้ป็นคน     8. รองเทา้ 

3. ปากดี       9. นอนเหอะ 

4. ความหมายเดียวกนั    10. ไดเ้ล้ียงแลว้ 

5. ดูหมอก่อนววิาห์     11. ใหม่หมด 

6. ขวดเดียวพอ     12. เส่ือมสมรรถภาพ 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง ท ำเร็วเกนิไป 

เน้ือเร่ือง 

ขณะท่ีหมอฟันก าลงัจะถอนฟันใหลู้กคา้รายหน่ึง 

หมอ : ทนหน่อยนะครับ 5 นาทีก็เสร็จแลว้ 

ลูกคา้ : หมอครับ แลว้หมอคิดค่าบริการถอนฟันน่ีเท่าไหร่ครับ 

หมอ : ไม่แพงหรอก 5,000 บาทเท่านั้น 

ลูกคา้ : แพงจงัเลยครับหมอ 5 นาที 5,000 บาท ตกนาทีละพนัเชียว ลดให้

หน่อยไม่ไดห้รือครับ 

หมอ : ไม่ไดห้รอกครับ เอาง้ีเพื่อให้มนัคุม้กบัเงินของคุณ หมอท านาน ๆ ก็

ได ้

ลูกคา้ : ????? 

เร่ือง ท ำเร็วเกินไป กล่าวถึง อาชีพทนัตแพทย ์เป็นอาชีพหน่ึงท่ีสร้างรายไดม้าก เม่ือ

เทียบค่าใช้จ่ายต่าง ๆ ท่ีค่อนขา้งสูงในปัจจุบนั ในการท าฟันแต่ละคร้ัง ตอ้งเสียค่าใช้จ่ายมาก ท าให้
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ลูกค้ารู้สึกว่าค่าท าฟันราคาแพงท่ีตอ้งจ่ายเงินถึง 5,000 บาท เพื่อแลกกบัเวลาท าฟันเพียง 5 นาที 

ลูกค้าจึงเกิดการต่อรองค่าใช้จ่ายกบัหมอฟันข้ึน จุดข าขนัของเร่ืองน้ีอยู่ท่ีลูกค้าอยากได้ส่วนลด   

ส่วนหมอฟันก็อยากจะไดเ้งินครบ 

 

เร่ือง ปำกดี 

เน้ือเร่ือง 

นิดนั่งกิน ช็อกโกแลตไป 7 แท่ งแล้ว ขณะรอพ่อวิ่งอยู่ในสวมลุม          

หญิงกลางคนท่ีนัง่ฝ่ังตรงขา้มทนไม่ไหวจึงเอ่ยเตือนข้ึนมา 

หญิงวยักลางคน : น่ีหนู กินของหวาน ๆ มนั ๆ อย่างน้ีไม่ดีต่อร่างกายรู้

ไหม หนูจะเป็นสิว อว้นข้ึนแลว้ฟันผ ุ

นิด : ยา่หนูตอนน้ีอาย ุ120 ปีแลว้ 

หญิงวยักลางคน : ยา่เธอกินช็อกโกแลตวนัละ 7 แท่งอยา่งน้ีหรือเปล่า 

นิด : เปล่าค่ะ...เพียงแต่คุณยา่ไม่ยุง่เร่ืองชาวบา้นเลย 

จากเร่ือง ปำกดี กล่าวถึง ความหวงัดีของหญิงวยักลางคนคนหน่ึงท่ีไม่อยากให้นิดกิน

ช็อกโกแลตมาก เพราะวา่จะท าให้ฟันผุ เป็นสิว จากความหวงัดีของหญิงวยักลางคนคนนั้น จึงเป็น

จุดท่ีสร้างเร่ืองข าขันให้กับบทน้ี โดยนิดได้พูดจาเสียดสีคุณป้าท่ี เข้ามาวุ่นวายเร่ืองเธอกิน

ช็อกโกแลต วา่คุณยา่ของเธออายยุนืเพราะไม่ยุง่เร่ืองของชาวบา้น 

 

เร่ือง เส่ือมสมรรถภำพ 

เน้ือเร่ือง 

ผวั : หนิงช่วยไปซ้ือบุหร่ีใหข้า้ซองหน่ึง 

เมีย : เอง็จะเอายีห่อ้อะไรล่ะ 

ผวั : อ่านดูถ้าเขียนว่า บุหร่ีท าให้สมรรถภาพทางเพศเส่ือมอย่าซ้ือมา 

นอกนั้นซ้ือไดห้มด 

เมีย : !!! 
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จากเร่ือง เส่ือมสมรรถภำพ กล่าวถึง ผลเสียของการสูบบุหร่ี ซองบุหร่ีในประเทศ

ไทยนั้น จะมีการเขียนค าเตือนบนซองบุหร่ีดว้ยขอ้ความต่าง ๆ แตกต่างกนัไป จุดข าขนัของเร่ืองน้ี 

พูดถึงสามีท่ีคิดว่าบุหร่ีแต่ละซองมีโทษตามค าเตือน ในความเป็นจริงแล้ว บุหร่ีทุกซองมีโทษ

เหมือนกนัหมด ซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ สามีมีความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบับุหร่ีนอ้ยเกินไป 

 

เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัการใชชี้วติ 14 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ธุระส่วนตวั      8. บะ๊จ่าง 

2. บวัลอย      9. หา้หกร้อย 

3. สินคา้น าเขา้      10. เยน็สบายจงั... 

4. บะหม่ีเน้ือววั     11. นัง่รถบสั 

5. ขายประกนั      12. ตือโป๊ยก่าย 

6. ท ากบัขา้ว      13. ฟันน าเขา้ 

7. รหสั wifi      14. คนสายตาสั้น 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง สินค้ำน ำเข้ำ 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

卖苹果的喊道：“新鲜的苹果，进口货。便宜卖了啊。” 

过路人一听进口货，便你一斤、他一斤地买上了。 

有人尝了尝说：“这很平常的苹果吗，是进口货吗？” 

卖苹果的：“您这一张嘴，它不就成了‘进口’货了吗？” 

ค าอ่านพินอิน 

Mài píngguǒ de hǎn dào:“xīnxiān de píngguǒ, jìnkǒu huò.       piányi 

mài le a.” 

Guòlùrén yì tīng jìnkǒu huò, biàn nǐ yì jīn, tā yì jīn de mǎi shàng le. 

Yǒurén cháng le cháng shuō:“zhè hěn píngcháng de píngguǒ ma,  sh

ì jìnkǒu huò ma？” 
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Mài píngguǒ de:“nín zhè yī zhāngzuǐ, tā bù jiù chéng le        ‘jìnk

ǒu’huò le ma？” 

เน้ือเร่ืองแปล 

พ่อค้าขายแอปเป้ิลตะโกนออกไปว่า “แอปเป้ิลสด ๆ มาแล้วจ้า สินค้า

น าเขา้ ราคายอ่มเยามาแลว้จา้” 

คนท่ีเดินผา่นไปมาพอไดย้นิค าวา่สินคา้น าเขา้ ก็รีบซ้ือกนัคนละโลสองโล 

มีคนชิมแลว้พูดวา่ “น่ีก็คือแอปเป้ิลธรรมดาน่ีนา สินคา้น าเขา้ตรงไหน” 

พ่อคา้ขายแอปเป้ิล : “เม่ือท่านอา้ปากกิน มนัก็กลายเป็นสินคา้น าเขา้แล้ว 

ไม่ใช่หรือ” 

จากเร่ือง สินค้ำน ำเข้ำ พบวา่ พอ่คา้ขายแอปเป้ิลรู้วา่ ลูกคา้ชอบแอปเป้ิลแบบไหน เลย

ตะโกนไปวา่  “แอปเป้ิลสด ๆ มาแลว้จา้ สินคา้น าเขา้ ราคายอ่มเยามาแลว้จา้” พอลูกคา้ไดย้ิน ค าว่า 

สินคา้น าเขา้ จึงรีบแห่กนัมาซ้ือ แต่พอมีคนชิมก็รู้สึกวา่แอปเป้ิลของท่ีน่ีไม่ไดแ้ตกต่างจากท่ีอ่ืนเลย 

จึงถามพ่อคา้ พ่อคา้จึงตอบว่า เม่ือท่าอา้ปากกิน มนัก็กลายเป็นสินคา้น าเขา้แล้ว จากเร่ืองข าขนัน้ี

สะทอ้นให้เห็นถึงค่านิยมของต่างประเทศ ซ่ึงมีความเช่ือว่าของจากต่างประเทศจะมีคุณภาพดีกว่า 

เป็นการแสดงถึงความมีหนา้มีตาในสังคม และแสดงถึงฐานะของผูซ้ื้ออีกดว้ย ซ่ึงเร่ืองข าขนัน้ี พอ่คา้

รู้จุดอ่อนในการนิยมของต่างประเทศของผูซ้ื้อ จึงถือวา่เป็นการหลอกระหวา่งผูซ้ื้อกบัผูข้าย 

 

เร่ือง ขำยประกนั 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

一个残疾人到车上乞讨，遇到一个卖保险的，在向他伸手要钱

的时候，保险人员反过来向他推销起了保险。 

残疾人说：保险好是好，但我没钱啊？ 

保险员回道：没事，你再要一会儿就有了，我等你！ 

ค าอ่านพินอิน 

Yígè cánjírén dào chē shàng qǐtǎo, yù dào yígè mài bǎoxiǎn de,  zài 

xiàng tā shēnshǒu yào qián de shíhou, bǎoxiǎn rényuán fǎn     guòlái xià
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ng tā tuīxiāo qǐ le bǎoxiǎn. 

Cánjírén shuō: bǎoxiǎn hǎo shì hǎo, dàn wǒ méi qián a？ 

Bǎoxiǎn yuán huí dào: méishì, nǐ zài yào yíhuìr jiù yǒu le, wǒ děng nǐ! 

เน้ือเร่ืองแปล 

ชายพิการคนหน่ึงข้ึนไปขอทานบนรถ ขณะท่ีขอทานอยู่นั้ นก็พบกับ

คนขายประกนั เม่ือยื่นมือเขา้ไปขอเงิน คนขายประกนัก็แนะน าประกนัภยัให้เขา

ทนัที 

ชายพิการ : ประกนัภยัเป็นส่ิงท่ีดี แต่ผมไม่มีเงินนะสิ 

คนขายประกนัตอบกลบัว่า : ไม่เป็นไรหรอก คุณขอทานอีกสักแป๊บก็ได้

เงินแลว้ เรารอคุณได ้

จากเร่ือง ขำยประกัน พบว่า คนขายประกนัอยากจะขายประกนัให้กบัคนทุกระดบั 

ไม่วา่จะเป็นคนพิการหรือคนปกติ ดงันั้นแมว้า่จะเป็นคนพิการท่ีก าลงัขอทานอยู ่คนขายประกนัก็ไม่

เวน้ ดงัท่ีคนขายประกนักล่าวว่า ไม่เป็นไรหรอก คุณขอทานอีกสักแป๊บก็ไดเ้งินแลว้ เรารอคุณได ้

ซ่ึงประโยคน้ีสะทอ้นให้เห็นถึงเทคนิคการขายประกนั หรือความต้ือท่ีจะขายประกนัในทุกโอกาส 

เพื่อจะเพิ่มยอดขายจากการขายประกนัใหก้บัตนเอง 

 

เร่ือง ตือโป๊ยก่ำย 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

早上赶公共汽车，到站台的时候，汽车已经启动了。于是我只

好边追边喊：“师傅，等等我！师傅，等等我呀！” 

这时一乘客从车窗探出头来冲我说了一句：“八戒你就别追了。” 

ค าอ่านพินอิน 

Zǎoshàng gǎn gōnggòng qìchē, dào zhàntái de shíhou, qìchē    yǐjīng 

qǐdòng le. yúshì wǒ zhǐhǎo biān zhuī biān hǎn:“shīfu, děng     děng wǒ! 

shīfu, děng děng wǒ ya!” 

Zhèshí yì chéngkè cóng chēchuāng tàn chū tóu lái chòng wǒ  shuō 
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le yíjù:“bājiè nǐ jiù bié zhuī le.”  

เน้ือเร่ืองแปล 

ตอนเช้า ฉันรีบวิ่งไปข้ึนรถเมล์ พอถึงป้ายรถเมล์ รถก็วิ่งออกจากป้ายไป

แลว้ ฉนัเลยวิ่งตามรถเมล์พร้อมกบัตะโกนวา่ “พี่คะ ช่วยรอฉันดว้ย พี่คะ ช่วยรอฉัน

ดว้ยค่ะ” 

 ขณะนั้ นผู ้โดยสารคนหน่ึงโผล่หน้าออกมาจากหน้าต่าง แล้วพูดว่า       

“ตือโป๊ยก่าย คุณไม่ตอ้งวิง่ตามแลว้นะ” 

จากเร่ือง ตือโป๊ยก่ำย พบว่า ผูโ้ดยสารคนหน่ึงวิ่งตามรถเมล์เพื่อจะข้ึนรถ แต่มี

ผูโ้ดยสารอีกคนหน่ึงมองเห็นรูปร่างของเธอ จึงโผล่หนา้ออกมาจากหนา้ต่าง แลว้พูดวา่ “ตือโป๊ยก่าย 

คุณไม่ตอ้งวิ่งตามแลว้นะ” แค่ค  าวา่ ตือโป๊ยก่าย ก็สามารถท าให้เกิดอารมณ์ขนัได ้เพราะตือโป้ยก่าย

เป็นตวัแทนแห่งคุณสมบติัความเกียจคร้านและความเจา้ชู ้บางคร้ังเห็นสาวงามจะใจอ่อน เห็นอาหาร

อร่อยก็อยากกิน ดว้ยความท่ีกินจุจนอว้น ท าใหค้นจีนเรียกคนท่ีมีรูปร่างอว้นหรือท าอะไรเช่ืองชา้ วา่         

ตือโป๊ยก่าย 

จากการวิเคราะห์เร่ืองข าขนัดงักล่าว ผูว้ิจยัพบว่า ทั้งเร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนมี

เน้ือหาเก่ียวกบัการใช้ชีวิต แต่มีความตอ้งการทั้งท่ีเหมือนกนัและท่ีแตกต่างกนั คนไทยจะมีความ

ตอ้งการหลากหลายมากมาย เช่น การดูหมอ ความเป็นอยู่ การกิน การหาหมอดู การท างาน การคา้

ขาย การนัง่รถทวัร์ และการช้ือบุหร่ี ส่วนคนจีนจะมีความตอ้งการในการเขา้ห้องน ้ า การกิน การคา้

ขาย การขายประกนั การท ากบัขา้ว การเล่นมือถือ การช้ือของออนไลน์ การนัง่รถบสั และการดูหมอ 

ซ่ึงเห็นถึงความตอ้งการท่ีเหมือนกนั คือ การกิน การนัง่รถ การดูหมอ แต่ท่ีแตกต่างกนัคือ คนไทย

นิยมไปหาหมอดู เพื่อจะไดป้รึกษาส่ิงท่ีเกิดข้ึนในชีวิต คนจีนนิยมเล่นมือถือ ซ้ือของออนไลน์ จาก

เร่ืองข าขนัแบบน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึง คนจีนใชชี้วติทนัสมยั และมีความกา้วหนา้ 

 

 

 

เร่ืองข ำขันทีม่ีเน้ือหำเกีย่วกบัเร่ืองทะลึง่ 

จากการวเิคราะห์พบวา่ เร่ืองข าขนัไทยมีเน้ือหาเก่ียวกบัเร่ืองทะล่ึง 9 เร่ือง มีจ านวนเท่ากบั
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เร่ืองข าขนัจีนมีเน้ือหาเก่ียวกบัเร่ืองทะล่ึง 

เร่ืองข าขนัไทยมีเน้ือหาเก่ียวกบัเร่ืองทะล่ึง 9 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. แสบกวา่      6. ทนไม่ได ้

2. ไม่กลา้       7. ไม่จอดเหมน็แน่ 

3. ตายบนหมอน     8. คนละอยา่ง 

4. สมเหตุสมผล     9. รู้ไหมวา่ใครใหญ่ 

5. เสียสละเพื่อผูอ่ื้น 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง สมเหตุสมผล  

เน้ือเร่ือง 

ลูกคา้คนหน่ึงเดินเขา้มาในร้านตดัผม 

ลูกคา้ : ท่ีน่ีคิดค่าตดัผมยงัไง 

ช่างตดัผม : หกสิบบาทครับ 

ลูกคา้ : แพงไปมั้ง คุณก็เห็นน่ี ผมบนหวัของผมเน่ียเกือบจะลา้นหมดละ 

ช่างตดัผม : ผมเห็นครับ ในหกสิบบาทเน่ีย ผมคิดค่าตดัผมแค่ยี่สิบบาทเอง 

ท่ีเหลืออีกส่ีสิบบาท ผมคิดค่าเสียเวลาหาผมบนหวัคุณ 

เร่ือง สมเหตุสมผล กล่าวถึง ช่างตดัผมทะล่ึงกบัลูกคา้ เพราะว่าลูกคา้รู้สึกค่าตดัผม

หกสิบบาทแพงเกินไป แลว้ช่างตดัผมกล่าววา่ ผมคิดค่าตดัผมแค่ยีสิ่บบาทเอง ท่ีเหลือกอีกส่ีสิบบาท 

ผมคิดค่าเสียเวลาหาผมบนหัวคุณ แสดงว่าลูกคา้คนน้ีเป็นคนท่ีมีผมน้อย ซ่ึงจากเร่ืองน้ีก็สรุปไดว้่า 

ทะล่ึง หมายถึง แสดงกิริยาหรือวาจาอันไม่สมควรในเร่ืองท่ีมิใช่ธุระของตัวหรือในเวลาท่ีเขา        

ไม่ตอ้งการ หรือแสดงกิริยาหรือวาจาอาจเอ้ือม ไม่รู้จกัท่ีต ่าสูง 

 

 

 

เร่ือง คนละอย่ำง 

เน้ือเร่ือง 
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คุณจ๋ิมก าลงัจ่ายตลาดอยู่ แม่คา้หอยจึงไดเ้อ่ยปากถามคุณจ๋ิมซ่ึงดูผิดปกติ

ดว้ยความสงสัย... 

แม่คา้ : คุณจ๋ิมเด๋ียวน้ีดูซีดเซียวไปนะคะ ไปท าอะไรมาคะ 

คุณจ๋ิม : อ๋อ...ไม่มีอะไรหรอกค่ะ แค่ผวัดิฉนัเขา้วดันะค่ะ พอกลบัมาทีไร ก็

ตอ้งมาลงยนัตก์บัฉนัทุกที 

แม่คา้ : อุย๊ คาถาคงจะดีนะคะ ถึงไดก้ลบัมาลงทุกวนั คาถาอะไรคะ 

คุณจ๋ิม : มีอยูส่องบทค่ะ คือ ยนัตะเบด็ กบัยนัตะบ้ี นะค่ะ 

จากเร่ือง คนละอย่ำง จะเห็นไดว้่าบทสนทนาของแม่คา้กบัคุณจ๋ิมไดใ้ช้เทคนิคเรารู้

กนัอยู่แก่ใจ ซ่ึงใช้ค  าพูดเฉพาะวง หรือค าศพัท์ท่ีรู้กนั หรือพูดกนับ่อย ๆ ในวงการใดวงการหน่ึง  

โดยใชก้ารผวนค าเพื่อสร้างความข าขนัใหก้บัผูอ่้าน 

 

เร่ือง รู้ไหมว่ำใครใหญ่ 

เน้ือเร่ือง 

นายฉลาดศกัด์ิชอบไปแอบดูหนุ่มสาวคู่หน่ึงซ่ึงตาบอดทั้งคู่ ฉลาดศกัด์ิ

สังเกตไดว้า่ก่อนเขา้หอ้งฝ่ายชายจะตอ้งบอกรหสักบัฝ่ายหญิงก่อน จึงจะเขา้หอ้งได ้

ฝ่ายชาย : นกบินขา้มฟ้าผา่นมาทางน้ี ขอเขา้รังที 

ฝ่ายหญิง : รังนกขอตอ้นรับจะ้ 

ฉลาดศกัด์ิจ  าจนข้ึนใจ 

วนัน้ีเกิดอยากฟาดสาวตาบอดจึงไปเคาะประตูหอ้ง 

ฉลาดศกัด์ิ : นกบินขา้มฟ้าผา่นมาทางน้ี ขอเขา้รังที 

ฝ่ายหญิง : รังนกขอตอ้นรับจะ้ 

จากนั้นฉลาดศกัด์ิก็จดัการ “ฟาด” สาวตาบอด แต่ในขณะก าลังปฏิบัติภารกิจอยู ่   

ฝ่ายหญิงก็ตะโกนออกมา 

สาว : น่ีแกไม่ใช่พี่หนุ่มน่ี 

ฉลาดศกัด์ิ : เอะ๊ น่ีเธอรู้ไดไ้งก็เธอตาบอดน่ี 

สาว : ก็นกของพี่หนุ่มน่ะมนัเป็นพญาอินทรี แต่น่ีของแกมนันกกระจอก
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ชดั ๆ 

จากเร่ือง รู้ไหมว่ำใครใหญ่ พบว่า ฝ่ายหญิงและฝ่ายชายตาบอดมีการใช้ภาษาท่ีรู้

กนัเอง ท่ีส่อถึงการร่วมหลบันอน  เม่ือฝ่ายหญิงรู้ตวัวา่ผิดคน จึงมีการใชภ้าษาเปรียบเทียบขนาดของ

อวยัวะเพศชายโดยการน าพญาอินทรีและนกกระจอกเพื่อไม่ให้ภาษาท่ีใช้ดูแรงเกินไป ท าให้ผูอ่้าน

รู้สึกขบขนั 

 

เร่ืองข าขนัจีนมีเน้ือหาเก่ียวกบัเร่ืองทะล่ึง 9 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. วฒันธรรมจีน     6. แม่เขา 

2. ท่ีนัง่       7. สิงโตและหมีหมา 

3. น่าเบ่ือ       8. ระบบยอ่ยอาหารไม่ดี 

4. เจา้แม่แห่งดินแดนสระทิพย ์  9. สิว 

5. ความแตกต่าง 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง วฒันธรรมจีน  

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

我在美国留学。 

一次，一个同胞妹子很伤心地跟我说：“这些鬼佬老笑我的脸像

披萨！” 

我安慰她：“别听他们瞎说，半点都不了解中国文化的！” 

妹子问：“这跟中国文化什么事？” 

我解释道：“因为你的脸是代表中国饮食文化中的大烧饼啊！” 

ค าอ่านพินอิน 

Wǒ zài měiguó liúxué. 

Yícì, yígè tóngbāo mèizi hěn shāngxīn de gēn wǒ shuō:“zhèxiē    guǐ

lǎo lǎo xiào wǒ de liǎn xiàng pīsà!” 

Wǒ ānwèi tā:“bié tīng tāmen xiāshuō, bàndiǎn dōu bù liǎojiě     Zhō
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ngguó wénhuà de!” 

Mèizi wèn:“zhè gēn Zhōngguó wénhuà shénme shì？” 

Wǒ jiěshì dào:“yīnwèi nǐ de liǎn shì dàibiǎo Zhōngguó yǐnshí     wé

nhuà zhōng de dà shāobǐng a!” 

เน้ือเร่ืองแปล 

ตอนท่ีฉนัเรียนหนงัสืออยูท่ี่อเมริกา 

มีอยู่ค ร้ังหน่ึง น้องสาวพูดกับฉันด้วยความเสียใจว่า : “ไอ้พวกนั้ น    

หวัเราะเยาะวา่หนา้ของเขาเหมือนกบัพิซซ่า” 

ฉนัจึงปลอบใจวา่ : “ อยา่ไปฟังพวกเขาเลย พวกเขาไม่เขา้ใจวฒันธรรมจีน

แมแ้ต่นอ้ย” 

นอ้งสาวถามต่อวา่ : “ แลว้เก่ียวอะไรกบัวฒันธรรมจีนล่ะ” 

ฉันจึงอธิบายว่า : “ เพราะว่าใบหน้าของเธอเหมือนกับขนมคุกก้ีแบน     

ช้ินใหญ่ ท่ีเป็นสัญลกัษณ์ทางวฒันธรรมการกินอาหารของประเทศจีนนัน่เอง” 

จากเร่ือง วัฒนธรรมจีน พบว่า ใบหน้าของน้องสาวคนน้ีบานมาก ท าให้เพื่อนชาว

อเมริกนัต่างหัวเราะเยาะว่าเขาหน้าเหมือนกบัพิซซ่า ซ่ึงพี่สาวของเขาไม่เพียงไม่ปลอบใจ แต่ดนั

ทะล่ึงเห็นด้วย ขนมคุกก้ีเป็นอาหารดั้ งเดิมชนิดหน่ึงของประเทศจีนท่ีได้รับความนิยมอย่างมาก    

คนจีนนิยมใช้ส่ิงของหรือสัตวม์าเปรียบเทียบกบัใบหน้าของคน ถ้าใครมีใบหน้าท่ีกลม ก็จะถูก

เปรียบเทียบวา่ใบหนา้เหมือนกบัซาลาเปา ถา้ใครมีใบหนา้ยาว จะถูกเปรียบวา่เหมือนกบัใบหนา้ของ

มา้ เป็นตน้ 

 

 

 

 

 

เร่ือง แม่เขำ  

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 
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教师：“谁来回答，郑成功是什么人？” 

学生：“郑成功是谁我不知道，可我知道谁是他的母亲。” 

教师奇怪地问：“是谁呢？” 

学生：“他的母亲叫失败。失败是成功之母嘛！” 

ค าอ่านพินอิน 

Jiàoshī:“shuí lái huídá, Zhèng Chénggōng shì shénme rén？” 

Xuéshēng:“Zhèng Chénggōng shì shuí wǒ bù zhīdào, kě wǒ      zh

īdào shuí shì tā de mǔqīn.” 

Jiàoshī qíguài de wèn:“shì shuí ne？” 

Xuéshēng:“tā de mǔqīn jiào shībài. shībài shì chénggōng zhī    mǔ 

ma!” 

เน้ือเร่ืองแปล 

ครู : “ ใครรู้บา้งวา่ เจ้ืงเฉิงกง (ความส าเร็จ) เป็นใคร” 

นกัเรียน : “ ผมไม่รู้หรอกวา่เขาเป็นใคร แต่ผมรู้จกัแม่เขา” 

ครูถามดว้ยความสงสัยวา่ : “ แลว้ใครล่ะ” 

นักเรียน : “ แม่ของเขาช่ือล้มเหลว เพราะความล้มเหลวเป็นบ่อเกิดแห่ง

ความส าเร็จ ” 

จากเร่ือง แม่เขำ พบว่า นักเรียนพูดสนทนากับครู ครูถามว่า เจ้ิงเฉิงกงเป็นใคร 

นกัเรียนตอบไม่ตรงค าถาม แลว้ยงัทะล่ึงพูดยอกยอ้นวา่ เขารู้จกัแม่ของเจ้ิงเฉิงกง พอนกัเรียนตอบวา่ 

แม่ของเขาช่ือลม้เหลว ก็สร้างอารมณ์ขนัได ้เพราะว่า 郑成功 (ออกเสียงในภาษาจีนวา่ เจ้ิงเฉิงกง) 

เป็นช่ือคน เขาเป็นผูน้ ากองก าลงัต่อตา้นราชวงศชิ์งนานนบัสิบปี เจิ้งเป็นนามสกุล เฉิงกงเป็นช่ือ ซ่ึง

มีหมายความวา่ ความส าเร็จ นกัเรียนไม่รู้วา่ เจ้ิงเฉิงกงเป็นใคร แต่รู้จกัส านวนจีนท่ีวา่ ความลม้เหลว

เป็นบ่อเกิดแห่งความส าเร็จ (ออกเสียงในภาษาจีนวา่ ซือไป้ ซ่ือ เฉิงกง จือ หมู่ ; 母: หมู่ หมายถึง 

มารดา) 

เร่ือง ระบบย่อยอำหำรไม่ดี 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 
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一个消化不良的人向医生抱怨：“我近来很不正常，吃什么           

拉什么，吃黄瓜拉黄瓜，吃西瓜拉西瓜，怎样才能恢复正常呢？” 

医生沉默片刻，“那你只能吃屎了。” 

ค าอ่านพินอิน 

Yígè xiāohuà bùliáng de rén xiàng yīshēng bàoyuàn:“wǒ jìnlái  hěn b

ù zhèngcháng, chī shénme lā shénme, chī huángguā lā    huángguā, ch

ī xīguā lā xīguā, zěnyàng cáinéng huīfù zhèngcháng ne？” 

Yīshēng chénmò piànkè,“nà nǐ zhǐ néng chī shǐ le.” 

เน้ือเร่ืองแปล 

ชายคนหน่ึงท่ีมีระบบยอ่ยอาหารไม่ดีไดบ้่นให้หมอฟังวา่ : “ ช่วงน้ีสุขภาพ

ของผมแย่มาก กินอะไรเขา้ไปก็ถ่ายออกมาหมด ทานแตงกวาก็ถ่ายแตงกวาออกมา 

ทานแตงโมก็ถ่ายแตงโมออกมา จะท าอยา่งไรใหก้ลบัมาเป็นปกติดี” 

หมอเงียบไปสักพกั แลว้ก็พูดวา่ : “ งั้นคุณก็คงทานไดแ้ต่อึ” 

จากเร่ือง ระบบย่อยอำหำรไม่ดี พบวา่ หมอไดพู้ดคุยกบัผูป่้วย เน่ืองจากผูป่้วยมีระบบ

ย่อยอาหารไม่ดี ทานอะไรเข้าไปก็ถ่ายออกมา จริง ๆ แล้ว เขาอยากให้ร่างกายกลับสู่ภาวะปกติ   

หมอจึงพูดทะล่ึงกบัเขาวา่ งั้นก็คงทานไดแ้ต่อึ คนจีนนิยมพูดถึงอึในเร่ืองต่าง ๆ ถึงแมว้า่ มนัจะเป็น

ส่ิงสกปรก แต่เม่ือน ามาเล่าเป็นเร่ืองข าขนั ก็สามารถท าใหค้นอ่ืนข าขนัได ้

จากการวิเคราะห์เร่ืองข าขนัดงักล่าว ผูว้ิจยัพบว่า ทั้งเร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนมี

เน้ือหาเก่ียวกับเร่ืองทะล่ึง และมุมมองเร่ืองตลกของคนไทยและคนจีนมีความเหมือนและ          

ความต่างกนั เช่น คนไทยและคนจีนนิยมพูดเร่ืองทะล่ึงกบับุคคลทัว่ไปเหมือนกนั แต่คนไทยจะนิยม

พูดเร่ืองทะล่ึงเก่ียวกบัเร่ืองเพศ ส่วนคนจีนจะนิยมพูดเร่ืองทะล่ึงเก่ียวกบัส่ิงสกปรก 

 

 

เร่ืองข ำขันทีม่ีเน้ือหำเกีย่วกบัด้ำนอ่ืน ๆ 

จากการวิเคราะห์พบวา่ เร่ืองข าขนัไทยมีเน้ือหาเก่ียวกบัดา้นอ่ืน ๆ 2 เร่ือง มีจ านวนเท่ากบั

เร่ืองข าขนัจีนมีเน้ือหาเก่ียวกบัดา้นอ่ืน ๆ 
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เร่ืองข าขนัไทยมีเน้ือหาเก่ียวกบัดา้นอ่ืน ๆ 2 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. โอย๊ ๆ หล่อกินไม่ได ้

2. แพนดา้กูช้าติ 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง โอ๊ย ๆ หล่อกนิไม่ได้ 

เน้ือเร่ือง 

ตั้งแต่มีนายกฯ หลายปี เราก็เพิ่งมีนายกฯ รูปหล่อ ชาติตระกูลการศึกษาดี 

น่ีแหละผูน้ าท่ีเราเฝ้ารอ อยากจะเอาอะไรไดเ้ลย ไม่ตอ้งขอ มีเทพเทือกประทาน โอ๊ย

..โอย๊ บริหารกนัมาตั้งปี นโยบายท่ีมีก็ลอกพรรคเก่า อะไรดีเอาเขา้พรรคเรา ความชัว่

ให้เขาแก๊งภูมิใจไทย เขาเคยรักภกัดีพี่แมว้เงินหมดแลว้....หกั หลงัเป็นพวกเรา โอ๊ย..

โอ๊ย งูเห่าน่าคบจริง ๆ งานเด่นคือ ใหร้้องเพลงชาติ 6 โมงเยน็ ทะเลาะกบัฮุนเซนเป็น

ประจ า เร่ือง แมว้ แมว้ แต่ง ตั้ง ผบตร. มาชาติหน่ึงก็ยงัไม่เห็นแวว แถมยงัยกเลิกหวย

ออนไลน์ แม่เดือดร้อน อ๊อด..อ๊อด เกิดเป็นบ้านนายกทั้ งที ยงัถูกมือดีมาปาข้ีใส่ 

เคร่ือง จี ที 200 ซ้ือไว ้โคตรแพงบรรลยั ช่วยไม่ไดเ้ลย เป็นกงัวลแทนนายกเรา หน้า

แก่ไว...ไว ดูคลา้ยคนโดนของ โอย๊..โอย๊ ตอ้งลองกินน ้า ป้าเชง 

จากเร่ือง โอ๊ย ๆ หล่อกินไม่ได้ เป็นมุขตลกของโนส้ อุดม ท่ีข้ึนแสดงเด่ียวไมโครโฟน

8  เป็นการเสียดสีทางการเมือง เช่น การยกเลิกหวยออนไลน์ อุปกรณ์ตรวจสอบวตัถุระเบิด ซ่ึงได้

เสียดสีวา่ไม่วา่รัฐบาลชุดไหนหรือนายกหนา้ตาหล่อแค่ไหน ก็ไม่สามารถแกไ้ขปัญหาของบา้นเมือง

ท่ีเกิดข้ึนได ้

 

 

 

 

เร่ือง แพนด้ำกู้ชำติ 

เน้ือเร่ือง 

พระมหาอุปราชาไสแพนดา้เขา้กูเ้อกราชดงัท่ีปรากฎไวใ้นพงศาวดารท่ี16 
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บรรทดัท่ี 4 วรรค 2 อา้ยด้าเอ๋ยยามศึกเช่นน้ีคงมีเพียงเอ็ง 2 ท่ีจะเป็นทพัหน้ายามน้ี

พม่ารามันบุกเข้าโอบล้อมเนินหนองไผ่เรา กันอึงคนึงมี โหราธิบดี ลั่นฆ้องไชย      

ธงไทยโบกสะบดั เอ็ง 2 ตวัหลินฮุ่ยและเจา้ช่วง ๆ ชิงไชยจงเป็นแกนน าด าขาว กล้ิง

หลุน ๆ ลงจากเนินเขาเขา้พวัพนัขาพม่ารามนัให้มนัลม้กล้ิง กดักินล าตน้ใบไผใ่ห้มนั

ส้ินซาก อยา่ให้มนัเหลือท าขา้วหลามสืบไป เม่ือพม่าไร้ส้ินขา้วหลามแลว้ไซร้ความ

เป็นไชยยอ่มมีแก่เรา ไชโย 

จากเร่ือง แพนด้ำกู้ชำติ จะเห็นได้ว่าใช้ภาษาไทยโบราณในการกล่าวค าประชด

ประชนั เร่ืองหมีแพนดา้ท่ีประเทศจีนส่งมาสานสัมพนัธ์กบัประเทศไทย ไดรั้บการดูแลเป็นอยา่งดี 

ผดิจากชา้งไทย ซ่ึงเป็นชา้งประจ าชาติ แต่ไม่ไดรั้บการเหลียวแล 

 

เร่ืองข าขนัจีนมีเน้ือหาเก่ียวกบัดา้นอ่ืน ๆ 2 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. เสือตวัหน่ึง 

2. ตั้งแต่เกิด 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง เสือตัวหน่ึง 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

有一只老虎在睡觉，给一只苍蝇叮了一下，老虎起来追到一只    

瓢虫，按住它说：“小样，穿个唐装，以为我就不认识你了吗？” 

ค าอ่านพินอิน 

Yǒu yìzhǐ lǎohǔ zài shuìjiào, gěi yìzhǐ cāngyíng ding le yīxià, lǎohǔ qǐl

ái zhuī dào yìzhǐ piáochóng, àn zhù tā shuō:“xiǎoyàng, chuān   gè tá

ngzhuāng, yǐwéi wǒ jiù bù rènshi nǐ le ma？” 

 

เน้ือเร่ืองแปล 

มีเสือตวัหน่ึงก าลงันอนหลบั ถูกแมลงวนัต่อยไปหน่ึงที เสือรีบลุกข้ึนมา 

วิ่งไล่จบัเต่าทองได้ตวัหน่ึง แล้วกดมนัไว ้“ไอเ้ด็กน้อย คิดว่าใส่ชุดราชวงศ์ถงัแล้ว 
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ฉนัจะจ าแกไม่ไดห้รือ” 

จากเร่ือง เสือตัวหน่ึง พบวา่ เกิดจากท่ีเร่ืองใหญ่ ๆ ยาก ๆ แต่ถูกท าลายดว้ยส่ิงเล็ก ๆ 

แสนง่าย ซ่ึงเร่ืองน้ีมีการใชส้ัตวเ์ป็นตวัน าเร่ือง จุดท่ีสร้างความขบขนัก็คือประโยคท่ีวา่  “ไอเ้ด็กนอ้ย 

คิดวา่ใส่ชุดราชวงศ์ถงัแลว้ ฉนัจะจ าแกไม่ไดห้รือ” คนจีนมีส านวนการพูดท่ีวา่ แมจ้ะเปล่ียนเส้ือผา้ 

เปล่ียนทรงผม สวมแว่นตา แต่ก็ไม่อาจเปล่ียนตวัเองได้  ดังนั้นจึงเกิดการเปรียบเทียบข้ึนกบัชุด

ราชวงศถ์งั ท าใหเ้กิดความขบขนัแก่ผูอ่้าน 

 

เร่ือง ตั้งแต่เกดิ  

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

有一天，一群小动物在关公庙前议论。 

突然，它们闻到了一股臭味。 

牛说：“这屁不是我放的，我吃草。” 

蛇说：“我不会放屁……” 

猪说：“放屁的人一定会脸红！” 

关公冲出来一脚把猪踢飞，说：“我脸红是天生的！” 

ค าอ่านพินอิน 

Yǒu yìtiān, yìqún xiǎo dòngwù zài guāngōng miào qián yìlùn. 

Túrán, tāmen wén dào le yì gǔ chòuwèi. 

Niú shuō:“zhè pì bùshì wǒ fàng de, wǒ chī cǎo.” 

Shé shuō:“wǒ bù huì fàngpì...” 

Zhū shuō:“fàngpì de rén yídìng huì liǎnhóng!” 

Guāngōng chōng chūlái yì jiǎo bǎ zhū tī fēi, shuō:“wǒ liǎnhóng  shì 

tiānshēng de!” 

เน้ือเร่ืองแปล 

มีอยูว่นัหน่ึง สัตวก์ลุ่มหน่ึงพูดคุยกนัอยูห่นา้ศาลเจา้กวนอู 

ทนัใดนั้น พวกมนัก็ไดก้ล่ินเหมน็ 



48 

    

ววักล่าววา่ : “ น่ีไม่ใช่ตดของขา้นะ ขา้กินหญา้” 

งูกล่าววา่  : “ ขา้ตดไม่เป็น” 

หมูกล่าววา่ : “ ตวัท่ีตดจะตอ้งหนา้แดงอยา่งแน่นอน” 

กวนอูวิง่ออกมาพร้อมกบัเตะหมูออกไป “ ขา้หนา้แดงมาตั้งแต่เกิดโวย้” 

จากเร่ือง ตั้งแต่เกดิ พบวา่ เร่ืองข าขนัเร่ืองน้ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัสัตวแ์ละกวนอู สัตวก์ลุ่ม

หน่ึงไดพู้ดคุยกนัอยู่หน้าศาลเจา้กวนอู ทนัใดนั้น พวกมนัก็ไดก้ล่ินเหม็น ไม่ว่าววั งู หรือหมูก็ต่าง

กล่าวว่า ตนเองไม่ไดต้ด หมูก็เลยพูดว่า ตวัท่ีตดจะตอ้งหน้าแดงอยา่งแน่นนอน กวนอูจึงวิ่งออกมา

พร้อมกบัเตะหมูออกไป ขา้หนา้แดงมาตั้งแต่เกิดโวย้ พอคนจีนอ่านตรงน้ี ก็สร้างอารมณ์ขนัไดอ้ยา่ง

มาก เพราะจริง ๆ แลว้ หมูไม่ไดต้ั้งใจกล่าวถึงกวนอู แต่กวนอูร้อนใจคิดไปเอง จึงแสดงการกระท า

ดงักล่าว  

จากการวิเคราะห์เร่ืองข าขนัดงักล่าว ผูว้ิจยัพบว่า ทั้งเร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนมี

ความเหมือนกนั คือคนไทยและคนจีนชอบเล่าเร่ืองข าขนัท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัสัตวโ์ดยเฉพาะ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบความเหมือนกนัและความแตกต่างกนัด้านเน้ือหาระหว่าง

เร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน โดยผูว้จิยัสามารถสรุปไดใ้นตารางต่อไปน้ี 

ตำรำงที ่4.1  ผลกำรเปรียบเทยีบเน้ือหำของเร่ืองข ำขันไทยกบัเร่ืองข ำขันจีน 
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เร่ืองข ำขัน ไทย จีน 

เน้ือหำ 

1. เ ร่ือ งข าขัน ไท ย มี เน้ื อห า

เก่ียวกับการกระท า ส่วนใหญ่

เล่าถึงการกระท าของสมาชิกใน

ครอบครัว  

 

2. เ ร่ือ งข าขัน ไท ย มี เน้ื อห า

เก่ียวกบัการใช้ชีวิต คนไทยจะ

มีความต้องการในการดูหมอ 

ความเป็นอยู่ การกิน การหา

หมอดู การท างาน การค้าขาย 

การนัง่รถทวัร์ และการช้ือบุหร่ี 

ซ่ึ ง เห็ น ถึ งค ว ามต้อ งก าร ท่ี

เหมือนกัน คือ การกิน การนั่ง

รถ การดูหมอ แต่ท่ีแตกต่างกนั

คือ คนไทยนิยมไปหาหมอดู 

เพื่อจะไดป้รึกษาส่ิงท่ีเกิดข้ึนใน

ชีวติ  

 

1. เ ร่ื อ งข าขัน จี น มี เน้ื อ ห า

เก่ียวกับการกระท า ส่วนใหญ่

เล่าถึงการกระท าของบุคคล

ทัว่ไปในสังคม 

 

2. เ ร่ื อ งข าขัน จี น มี เน้ื อ ห า

เก่ียวกบัการใช้ชีวิต คนจีนจะมี

ความตอ้งการในการเขา้ห้องน ้ า 

การกิน  การค้าขาย การขาย

ประกนั การท ากบัขา้ว การเล่น

มือถือ การช้ือของออนไลน์ 

การนั่งรถบัส และการดูหมอ 

ซ่ึ ง เห็ น ถึ งค ว ามต้อ งก าร ท่ี

เหมือนกัน คือ การกิน การนั่ง

รถ การดูหมอ แต่ท่ีแตกต่างกนั

คือ คนจีนนิยมเล่นมือถือ ซ้ือ

ของออนไลน์ จากเร่ืองข าขัน   

แบบน้ีสะทอ้นให้เห็นถึงคนจีน

ใ ช้ ชี วิ ต ทั น ส มั ย  แ ล ะ มี

ความกา้วหนา้ 

 

ตำรำงที ่4.1  (ต่อ) 

 

เร่ืองข ำขัน ไทย จีน 
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เน้ือหำ 

3. เร่ืองข าขัน ไทยมี เน้ื อห า

เก่ียวกับเร่ืองทะล่ึง คนไทย

นิยมพูดเร่ืองทะล่ึงกับบุคคล

ทัว่ไป คนไทยจะนิยมพูดเร่ือง

ทะล่ึงเก่ียวกบัเร่ืองเพศ 

 

4. เร่ืองข าขัน ไทยมี เน้ื อห า

เ ก่ี ย ว กั บ ด้ า น อ่ื น  ๆ  เ ช่ น 

การเมืองและสัตว ์

3. เ ร่ื อ งข าขัน จีน มี เน้ื อห า

เก่ียวกบัเร่ืองทะล่ึง คนจีนนิยม

พูดเร่ืองทะล่ึงกบับุคคลทัว่ไป 

คนจีนจะนิยมพูดเร่ืองทะล่ึง

เก่ียวกบัส่ิงสกปรก 

 

4. เ ร่ื อ งข าขัน จีน มี เน้ื อห า

เก่ียวกบัด้านอ่ืน ๆ โดยคนจีน

ชอบเล่าเร่ืองข าขนัท่ีมีเน้ือหา

เก่ียวกบัสัตวโ์ดยเฉพาะ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตอนที่ 2  ผลกำรวิเครำะห์เปรียบเทียบควำมเหมือนกันและควำมแตกต่ำงกันด้ำนวิธีกำรใช้ภำษำให้

อำรมณ์ขันระหว่ำงเร่ืองข ำขันไทยกบัเร่ืองข ำขันจีน 
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ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบความเหมือนกนัและความแตกต่างกนัดา้นวิธีการใชภ้าษาให้

อารมณ์ขันระหว่างเร่ืองข าขันไทยกับเร่ืองข าขันจีน โดยผู ้วิจ ัยได้แบ่งหัวข้อตามแนวคิดของ      

หยาง หยาง (杨扬) ในการวเิคราะห์ ดงัน้ี 

1. การเปรียบเทียบ 

2. การเปรียบเทียบตามจินตนาการ 

3. การพูดเกินจริง 

4. การพูดบิดเบือน 

5. การใชค้  าท่ีมีความหมายสองความหมาย 

6. การประชด 

7. พล็อตเร่ือง 

8. การพูดออ้ม 

9. การใชภ้าษาท่ีนุ่มนวล 

 

กำรเปรียบเทยีบ 

จากการวเิคราะห์พบวา่ เร่ืองข าขนัไทยไม่ใชว้ธีิการเปรียบเทียบ ซ่ึงแตกต่างจากเร่ืองข าขนั

จีนท่ีมีวธีิการเปรียบเทียบ 3 เร่ือง  

เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวธีิการเปรียบเทียบ 3 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ท่ีนัง่ 

2. เจา้แม่แห่งดินแดนสระทิพย ์

3. สิว 

ดงัตวัอยา่ง 

 

 

เร่ือง ทีน่ั่ง 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

公交打算让座，被一 2B抢去。 
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我：请起来，这是我的座。 

他：厕所你用过一次就是你的了？ 

我：虽然不是我的，但我还没用完，你坐我屎上了，请起来我

冲一下！ 

ค าอ่านพินอิน 

Gōngjiāo dǎsuàn ràngzuò, bèi yí èr B qiǎng qù. 

Wǒ: qǐng qǐlái, zhè shì wǒ de zuò. 

Tā: cèsuǒ nǐ yòngguò yícì jiùshì nǐ de le？ 

Wǒ: suīrán bùshì wǒ de, dàn wǒ hái méi yòng wán, nǐ zuò wǒ  shǐ 

shàng le, qǐng qǐlái wǒ chōng yíxià! 

เน้ือเร่ืองแปล 

เม่ือฉนัลุกออกจากท่ีนัง่ ทนัใดนั้นก็ถูกคน ๆ หน่ึงแยง่ท่ีไป 

ฉนั : ช่วยลุกข้ึนหน่อยค่ะ น่ีคือท่ีนัง่ของดิฉนั 

เขา : ถ้าคุณใช้ห้องน ้ าไปแค่คร้ังเดียว หมายความว่าห้องน ้ านั้นต้องเป็น

ของคุณงั้นหรือ 

ฉนั : แมว้า่จะไม่ใช่ของฉนั แต่ฉนัยงัใชไ้ม่เสร็จ คุณนัง่อยูบ่นอึของฉนัแลว้ 

ช่วยลุกใหฉ้นัลา้งก่อน 

จากเร่ือง ที่น่ัง พบว่า เอาท่ีนั่งมาเปรียบเทียบกับอึ ท่ีนั่งเป็นส่ิงของธรรมดา และ

สะอาด แต่พอเช่ือมโยงกบัอึ ก็จะมีความหมายอีกอย่างหน่ึง จากเร่ืองน้ี ก็ได้เห็นถึง มีแต่คนจีน

ปากจดัจึงจะโตต้อบไดแ้บบน้ีอยา่งรุนแรง 

 

 

 

เร่ือง เจ้ำแม่แห่งดินแดนสระทพิย์ 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

小雷带着一个来找他的高中同学参观大学宿舍。 
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他指着路左边的宿舍楼群说：“这是女生宿舍区，叫织女星系。” 

指着路右边的宿舍楼群说：“那是男生宿舍区，叫牛郎星系。” 

又指着脚下的路说：“这条路叫银河路。” 

这时，主管学生宿舍的女干部面无表情地经过，小雷悄悄地说：

“这位是王母娘娘。” 

ค าอ่านพินอิน 

Xiǎo Léi dàizhe yīgè lái zhǎo tā de gāozhōng tóngxué cānguān dàxué 

sùshè. 

Tā zhǐzhe lù zuǒbiān de sùshè lóu qún shuō:“zhè shì nǚshēng    sù

shè qū, jiào zhīnǚxīng xì.” 

Zhǐzhe lù yòubiān de sùshè lóu qún shuō:“nà shì nánshēng      sù

shè qū, jiào niúlángxīng xì.” 

Yòu zhǐzhe jiǎoxià de lù shuō:“zhè tiáo lù jiào yínhé lù.” 

Zhè shí, zhǔguǎn xuéshēng sùshè de nǚ gànbù miàn wú       biǎ

oqíng de jīngguò, Xiǎo Léi qiāoqiāo de shuō:“zhè wèi shì         wángmǔ

niángniang.” 

เน้ือเร่ืองแปล 

เส่ียวเหลย พาเพื่อนสมยัมธัยมปลายคนหน่ึงมาเยีย่มชมหอพกัมหาวทิยาลยั 

เขาช้ีไปท่ีอาคารหอพกัท่ีอยูท่างดา้นซ้ายของถนนแลว้พูดวา่ “น่ีคือบริเวณ

หอพกัหญิง เรียกวา่ ดาวเทพธิดา” 

และช้ีไปท่ีอาคารหอพักท่ีอยู่ทางด้านขวาของถนนแล้วก็พูดว่า “น่ีคือ

บริเวณหอพกัชาย เรียกวา่ ดาวเด็กเล้ียงววั” 

แลว้ช้ีไปท่ีถนนท่ีก าลงัยนือยู ่แลว้พูดวา่ “ถนนสายน้ีเรียกวา่ ทางชา้งเผอืก” 

ขณะนั้นก็มีผูดู้แลหอพกันกัศึกษาเดินผา่นไป เขาจึงพูดเบา ๆ วา่ “ท่านน้ีคือ

เจา้แม่แห่งดินแดนสระทิพย”์ 

จากเร่ือง เจ้ำแม่แห่งดินแดนสระทิพย์ พบว่า มีการเปรียบเทียบหอพกัหญิง หอพกั
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ชายกบัเร่ืองราวของเทพเจา้จีน เร่ืองบูรพาเทพ ซ่ึงเปรียบหอพกัหญิงเป็นดาวเทพธิดา เปรียบเทียบ

หอพกัชายเป็นดาวเด็กเล้ียงววั และเปรียบเทียบถนนเป็นทางชา้งเผอืก และเปรียบเทียบผูดู้แลหอพกั

เป็นเจา้แม่แห่งดินแดนสระทิพย ์เน่ืองจากคนจีนมีต านานเก่าแก่ท่ีเล่าสืบต่อกนัหนุ่มเล้ียงววักบัสาว

ทอผา้ ซ่ึงเป็นเร่ืองราวของเด็กเล้ียงววักบัเทพธิดาหญิง ซ่ึงตอ้งห่างกนัเพราะความไม่ชอบใจของ 

พระแม่สวรรค ์พระแม่สวรรค์แยกทั้งสองออกจากกนั โดยใช้ป่ินปักผมปักสู่พื้นดินแผ่นฟ้าเคล่ือน

ออกจากกนั เกิดเป็นสายน ้ าสีขาว( ทางชา้งเผือก ) บงัเกิดข้ึน ท าให้หนุ่มเล้ียงววักบัสาวทอผา้อยูก่นั

คนละฝ่ัง จึงมีการเปรียบพระแม่สวรรคเ์ป็นผูท่ี้ชอบกีดกนัความรักของหนุ่มสาว 

 

เร่ือง สิว 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

两个同事斗嘴…… 

“你脸上的痘痘能当搓衣板！” 

“你脸上的坑能下跳棋！” 

ค าอ่านพินอิน 

Liǎng gè tóngshì dòuzuǐ... 

“Nǐ liǎn shàng de dòudòu néng dāng cuōyībǎn!” 

“Nǐ liǎn shàng de kēng néng xià tiàoqí!” 

เน้ือเร่ืองแปล 

เพื่อนร่วมงานสองคนก าลงัทะเลาะกนั.... 

“สิวบนใบหนา้ของเธอสามารถน ามาท าเป็นไมแ้ขวนเส้ือผา้ได”้ 

“หลุมสิวบนใบหนา้ของเธอก็สามารถน ามาเล่นหมากฮอสไดน้ะ” 

จากเร่ือง สิว พบวา่ เอาสิวบนใบหน้ามาเปรียบเทียบกบัไมแ้ขวนเส้ือผา้ เอาหลุมสิว

บนใบหน้ามาเปรียบเทียบกบัหมากฮอส จากเร่ืองน้ีก็เห็นถึงคนจีนนิยมเอาสิวท่ีเป็นส่ิงสกปรกมา

เปรียบเทียบกบัส่ิงของท่ีใชใ้นชีวติประจ าวนั 

จากการวิเคราะห์เร่ืองข าขนัดงักล่าว ผูว้ิจยัพบวา่ มีแต่เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวิธีการเปรียบเทียบ 

คนจีนนิยมเปรียบเทียบลกัษณะความต่างของทั้งสองส่ิง แต่มีส่ิงท่ีคลา้ยคลึงกนัเขา้ดว้ยกนั จากเร่ือง
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ข าขนัสามเร่ืองดงักล่าว ก็สามารถเห็นถึง คนจีนนิยมน าส่ิงของธรรมดามาเปรียบเทียบกบัส่ิงของ

สกปรก และน าส่ิงของสกปรกมาเปรียบเทียบกบัส่ิงของธรรมดา 

 

กำรเปรียบเทยีบตำมจินตนำกำร 

จากการวิเคราะห์พบวา่ เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวิธีการเปรียบเทียบตามจินตนาการ 2 เร่ือง ซ่ึงมี

จ านวนนอ้ยกวา่เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวธีิการเปรียบเทียบตามจินตนาการ 5 เร่ือง  

เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวธีิการเปรียบเทียบตามจินตนาการ 2 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. อีแร้งหรือห่าน 

2. รู้ไหมวา่ใครใหญ่ 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง อแีร้งหรือห่ำน 

เน้ือเร่ือง 

เยน็วนัหน่ึง ยายพุ่มพวงอุม้ห่านไปหาสัตวแพทย ์ขณะนั้นตาแป๊ะแก่ก็เดิน

สวนมา 

ตาแป๊ะ : พาอีแร้งไปไหน 

ยายพุม่พวง : ไม่ใช่อีแร้ง เป็นห่านต่างหาก 

ตาแป๊ะ : พาอีแร้งไปไหน 

ยายพุม่พวง : (ชกัยวัะ) ก็บอกแลว้ไงวา่ไม่ใช่อีแร้ง น่ีมนัห่านโวย้ 

ตาแป๊ะ :  เปล่า ฉนัไม่ไดถ้ามยาย ฉนัถามห่านต่างหากล่ะ 

จากเร่ือง อีแร้งหรือห่ำน พบว่า ตาแป๊ะได้เปรียบยายพุ่มพวงเป็นอีแร้ง จริง ๆ แล้ว    

ค  าวา่อีแร้งนั้นมาจากค าวา่ อีแร้งท้ึง ซ่ึงมาจากอาการท่ีฝูงแร้งก าลงัท้ึงซากศพ โดยไม่ไดห้มายถึงนก

แร้ง แต่หมายถึงศพท่ีนกก าลงักิน ดงันั้น ค าวา่ อีแร้ง จึงไม่ไดห้มายถึงผูห้ญิงคนนั้นท าตวัเหมือนนก

แร้ง แต่เป็นค าด่าผูห้ญิงว่า “อีหน้าศพ” ตาแป๊ะได้จินตนาการเปรียบเทียบยายพุ่มพวงว่าเป็นอีแร้ง

นัน่เอง ท่ีเพราะวา่ ตาแป๊ะอยากด่ายายพุม่พวงหนา้แก่มาก จึงสร้างอารมณ์ขนัใหก้บัผูอ่้าน 

 

เร่ือง รู้ไหมว่ำใครใหญ่ 
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เน้ือเร่ือง 

นายฉลาดศกัด์ิชอบไปแอบดูหนุ่มสาวคู่หน่ึงซ่ึงตาบอดทั้งคู่ ฉลาดศกัด์ิ

สังเกตไดว้า่ก่อนเขา้ห้องฝ่ายผูช้ายจะตอ้งบอกรหสักบัฝ่ายผูห้ญิงก่อน จึงจะเขา้ห้อง

ได ้

ฝ่ายชาย : นกบินขา้มฟ้าผา่นมาทางน้ี ขอเขา้รังที 

ฝ่ายหญิง : รังนกขอตอ้นรับจะ้ 

ฉลาดศกัด์ิจ  าจนข้ึนใจ 

วนัน้ีเกิดอยากฟาดสาวตาบอดจึงไปเคาะประตูหอ้ง 

ฉลาดศกัด์ิ : นกบินขา้มฟ้าผา่นมาทางน้ี ขอเขา้รังที 

ฝ่ายหญิง : รังนกขอตอ้นรับจะ้ 

จากนั้นฉลาดศกัด์ิก็จดัการ “ฟาด” สาวตาบอด แต่ในขณะก าลังปฏิบัติภารกิจอยู ่   

ฝ่ายหญิงก็ตะโกนออกมา 

สาว : น่ีแกไม่ใช่พี่หนุ่มน่ี 

ฉลาดศกัด์ิ : เอะ๊! น่ีเธอรู้ไดไ้งก็เธอตาบอดน่ี 

สาว : ก็นกของพี่หนุ่มน่ะมนัเป็นพญาอินทรี แต่น่ีของแกมนันกกระจอก

ชดั ๆ 

จากเร่ือง รู้ไหมว่ำใครใหญ่ พบวา่ มีการใชจิ้นตนาการในการหาศพัท์เพื่อใชภ้าษาท่ีรู้

กนัเอง ซ่ึงยงัมีการใชพ้ญาอินทรีและนกกระจอก ในการจินตนาการเปรียบเทียบถึงขนาดของอวยัวะ

เพศชาย ท าใหผู้อ่้านรู้สึกตลกขบขนั 

 

 

 

 

เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวธีิการเปรียบเทียบตามจินตนาการ 5 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ขา้หมายถึงลา     4. ความแตกต่าง 

2. บะหม่ีเน้ือววั     5. บา้นเช่าราคาถูก 
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3. วฒันธรรมจีน 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง ข้ำหมำยถึงลำ 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

农民赶驴进城，遇到个无赖，无赖问：“吃饭了没有？” 

农民回答说：“吃了！” 

无赖却转头说：“我问的是驴！” 

农民转身对驴就是两个耳光，说到：“叫你跟我不说实话！城里

有这么个亲戚也不提前跟我说一声！” 

ค าอ่านพินอิน 

Nóngmín gǎn lǘ jìn chéng, yù dào gè wúlài, wúlài wèn:“chīfàn le méiyǒ

u？” 

Nóngmín huídá shuō:“chī le!” 

Wúlài què zhuǎn tóu shuō:“wǒ wèn de shì lǘ!” 

Nóngmín zhuǎnshēn duì lǘ jiùshì liǎng gè ěrguāng, shuō dào:  “jiào 

nǐ gēn wǒ bù shuō shíhuà! chéng lǐ yǒu zhème gè qīnqi yě bù tíqián gēn 

wǒ shuō yìshēng!” 

เน้ือเร่ืองแปล 

ชาวนาคนหน่ึงจูงลาเข้าไปในเมือง ขณะเดินอยู่นั้ นก็พบกับชายข้ีเกียจ    

คนหน่ึง ชายข้ีเกียจถามวา่ “ทานขา้วแลว้หรือยงั” 

ชาวนาจึงตอบวา่ “ทานแลว้” 

ชายข้ีเกียจจึงยอ้นถามวา่ “ขา้หมายถึงลา” 

ชาวนาจึงหันไปตะคอกใส่ลา แลว้พูดว่า “ท าไมเจา้ถึงไม่พูดความจริงกบั

ขา้ วา่มีญาติอยูใ่นเมืองน้ีดว้ย” 

จากเร่ือง ข้ำหมำยถึงลำ พบว่า ชาวนาได้เปรียบเทียบชายข้ีเกียจกบัลา ก็เพราะว่า   

ชายข้ีเกียจไม่มีมารยาทต่อชาวนา ชาวนาจึงหันไปตะคอกใส่ลา แล้วพูดว่า ท าไมเจ้าถึงไม่พูด     
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ความจริงกับข้า ว่ามีญาติอยู่ในเมืองน้ีด้วย ท่ีจริงก็คือว่าชายข้ีเกียจเป็นญาติของลา จึงท าให้เกิด

อารมณ์ขนัได ้คนจีนส่วนใหญ่นิยมใชค้  าพูดแบบน้ีมาด่าคนท่ีไม่มีมารยาท น าคนมาเปรียบเทียบกบั

สัตว์ เช่น คนกินเยอะ เปรียบเหมือนหมู คนเดินช้า เปรียบเหมือนเต่า เป็นตน้ ผูว้ิจยัใช้ชีวิตอยู่ท่ี

ประเทศไทยหลายปี จึงสังเกตไดว้า่ คนไทยนิยมน าคนมาเปรียบเทียบกบัสัตว ์เช่น โง่เหมือนควาย 

เป็นตน้ 

 

เร่ือง ควำมแตกต่ำง 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

生物课上，老师提问：“青蛙和癞蛤蟆有什么区别？” 

张三回答：“青蛙是保守派，坐井观天；而癞蛤蟆是革新派，          

想吃天鹅肉。” 

ค าอ่านพินอิน 

Shēngwù kè shàng, lǎoshī tíwèn:“qīngwā hé làiháma yǒu    shé

nme qūbié？” 

Zhāng Sān huídá:“qīngwā shì bǎoshǒu pài, zuòjǐngguāntiān; ér làihá

ma shì géxīn pài, xiǎng chī tiān'é ròu.” 

เน้ือเร่ืองแปล 

ในคาบวชิาชีววทิยา ครูถามวา่ “กบกบัคางคกต่างกนัอยา่งไร” 

นาย ก ตอบว่า : กบเป็นนักอนุรักษ์นิยม มุมมองแคบ ส่วนคางคกเป็น

นกัปฏิรูป อยากทานเน้ือหงส์ 

จากเร่ือง ควำมแตกต่ำง  พบว่า นาย ก  เป รียบ เทียบกบกับนักอนุ รักษ์ นิยม 

เปรียบเทียบคางคกกบันกัปฏิรูป ท าให้เห็นถึงความแตกต่างของกบกบัคางคก นอกจากน้ีแลว้ เร่ือง

ข าขนัเร่ืองน้ียงัมีจุดข าขนัอีกจุดหน่ึง คือ สุภาษิตจีน 癞蛤蟆想吃天鹅肉  (ออกเสียงในภาษาจีนวา่ 

ล่ายหามา เส่ียง ชือ เทียนเอ๋อโยว่) แปลเป็นภาษาไทยวา่ คางคกอยากทานเน้ือหงส์ ท่ีจริงหมายความ

วา่ กระต่ายหมายจนัทร์ พอคนจีนอ่านจึงหวัเราะออกมาทนัที 
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เร่ือง บ้ำนเช่ำรำคำถูก 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

动物王国基建处盖了一间廉租房，希望分配给最需要的申请者。 

蜗牛说：我还蜗居呢，应该符合条件。 

杜鹃说：我总在寄人篱下，没有谁比我更适合了。 

寒号鸟说：谁不知道我一穷二白，是个彻底的无产者，廉租房

一定是我的。 

ค าอ่านพินอิน 

Dòngwù wángguó jījiàn chù gàile yì jiàn liánzūfáng, xīwàng     fēnpè

i gěi zuì xūyào de shēnqǐng zhě. 

Wōniú shuō: wǒ hái wōjū ne, yīnggāi fúhé tiáojiàn. 

Dùjuān shuō: wǒ zǒng zài jìrénlíxià, méiyǒu shuí bǐ wǒ gèng shìhéle. 

Hánhàoniǎo shuō: shuí bù zhīdào wǒ yìqióng'èrbái, shìgè chèdǐ de w

úchǎnzhě, liánzūfáng yídìng shì wǒ de. 

เน้ือเร่ืองแปล 

ราชาแห่งสรรพสัตวไ์ด้ขยายอาณาจกัรโดยการสร้างบ้านเช่าราคาถูกไว้

หอ้งหน่ึง หวงัวา่จะจดัเตรียมใหก้บัผูเ้ช่าท่ีตอ้งการมากท่ีสุด 

หอยทากกล่าววา่ : ขา้อาศยัอยูใ่นบา้นแคบ ๆ ขา้สมควรได ้ 

นกแขกเตา้กล่าววา่ : ขา้มกัจะอาศยัอยูใ่ตช้ายคาบา้น ไม่มีใครเหมาะสมไป

กวา่ขา้แลว้ 

นกหานห้าวกล่าวว่า : ใคร ๆ ก็รู้ฉันยากจนแถมยงัเป็นไพร่อีก บ้านเช่า

ราคาถูกหลงัน้ีตอ้งตกเป็นของขา้ 

จากเร่ือง บ้ำนเช่ำรำคำถูก พบวา่ มีการน าท่ีอยูข่องหอยและนกแขกเตา้มาเปรียบเทียบ

กบัความเป็นอยู่ของคนจีน จึงเห็นได้ว่าคนจีนบางคนยงัมีท่ีอยู่เหมือนหอยทาก คือ ยงัอาศยัอยู่ใน

บา้นแคบ ๆ หรือบางคนยงัไม่มีบา้นเป็นของตวัเอง จึงตอ้งไปเช่าบา้นอยู่ นอกจากน้ีแลว้ ยงัเปรียบ

นกหานหา้วเป็นยาจก ซ่ึงเม่ือเทียบกบัหอยทากและนกแขกเตา้แลว้ นกหานหา้วมีชีวติท่ีน่าส่งสารสุด 
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จากการวิเคราะห์เร่ืองข าขนัดงักล่าว ผูว้ิจยัพบว่า ทั้งเร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนมี

วธีิการเปรียบเทียบตามจินตนาการ คนไทยนิยมน าคนมาเปรียบเทียบกบัส่ิงของ ส่วนคนจีนนิยมน า

คนมาเปรียบเทียบกบัส่ิงของและน าส่ิงของมาเปรียบเทียบกบัคน 

 

กำรพูดเกนิจริง 

จากการวิเคราะห์พบวา่ เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวิธีการพูดเกินจริง 3 เร่ือง ซ่ึงแตกต่างจากเร่ือง

ข าขนัจีนไม่ใชว้ธีิการพูดเกินจริง 

เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวธีิการพูดเกินจริง 3 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. เคร่งค าสั่ง 

2. ขอแค่หาง 

3. สมบติัอนัล ้าค่า 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง เคร่งค ำส่ัง 

เน้ือเร่ือง 

ณ กองบญัชาการทหารแห่งหน่ึง ซ่ึงเป็นหน่วยสืบราชการลบั ผูบ้ญัชาการ

ไดก้ าชบัทหารยามทุกคนไวว้า่ หา้มมิใหร้ถท่ีไม่มีสต๊ิกเกอร์เขา้เด็ดขาด  

และในขณะนั้ นเอง นายพลท่านหน่ึงเกิดมีธุระด่วน จ าเป็นต้องมาท่ี   

หน่วยแห่งน้ี แต่รถของท่านเกิดเสีย เลยยมืรถแวนของภรรยาซ่ึงไม่มีสต๊ิกเกอร์มาใช ้

ทหารยาม : หยดุเด๋ียวน้ีนะคุณ ไม่ทราบหรือวา่รถไม่มีสต๊ิกเกอร์หา้มเขา้ 

นายพล : น่ีนายไม่ทราบหรือวา่ผมเป็นใคร 

ทหารยาม : ทราบครับ ท่านคือท่านนายพล 

นายพล : งั้นก็เปิดทางใหผ้มสิ 

ทหารยาม : แต่ท่านผูบ้ญัชาการห้ามรถท่ีไม่มีสต๊ิกเกอร์เขา้เด็ดขาด และ

ท่านผูบ้ญัชาการยงัก าชบัอีกวา่ผูใ้ดฝ่าฝืนก็ยงิไดเ้ลย   

(คนขบัรถของท่านนายพลไดย้นิเขา้ก็ไม่พอใจจึงเอ่ยข้ึนวา่...) 

คนขบัรถ : น่ี... ท่านเป็นถึงนายพลเชียวนะ 
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ทหารยาม : ท่านนายพลครับ เผอิญผมเป็นทหารใหม่ ท่านช่วยช้ีแนะ

หน่อยสิครับวา่...ในกรณีน้ี กระผมตอ้งยงิท่านก่อนหรือคนขบัรถก่อนดีครับผม 

จากเร่ือง เคร่งค ำส่ัง พบวา่ มีการน าเสนอเร่ืองราวหรือสถานการณ์ท่ีขดัแยง้กนั ใหอ้ยู่

ในเร่ืองราวเดียวกนั โดยทหารยามพูดอยา่งตรงไปตรงมาว่า ในกรณีน้ี กระผมตอ้งยิงท่านก่อนหรือ

คนขบัรถก่อนดีครับผม แมว้า่จะเป็นการพูดเกินจริง แต่ก็สร้างความข าขนัใหแ้ก่ผูอ่้านได ้

 

เร่ือง ขอแค่หำง 

เน้ือเร่ือง 

ใกลถึ้งวนัหวยออก คุณนายสาวผูห้วงัรวยทางลดัไดไ้ปบนบานต่อเจา้พ่อท่ี

ร ่ าลือกนัวา่ศกัด์ิสิทธ์ิท่ีสุด 

คุณนาย : เจา้พ่อขา...ลูกชา้งขอสักสามตวัเด็ดนะเจา้คะ แลว้ลูกชา้งจะถวาย

หมูหนัทั้งตวัเลยเจา้ค่ะ 

(ทนัใดนั้น ส่ิงท่ีไม่คาดคิดก็บงัเกิดข้ึน ร่างของเจา้พอ่ผูศ้กัด์ิสิทธ์ิก็ปรากฏข้ึน) 

เจา้พอ่ : ไม่ตอ้งถวายทั้งตวัหรอกลูกเอย๊...พอ่ขอแค่หางก็พอ 

คุณนาย : อา้ว... ท าไมล่ะเจา้คะ หางหมูอนักระจ๊ีดเดียวเท่านั้น 

เจา้พอ่ : ท่ีวา่หางน่ะ พอ่ไม่ไดห้มายถึงหางหมู แต่เป็นหางของลูกช้ีต่างหาก 

จากเร่ือง ขอแค่หำง พบว่ามีการน าเสนอเร่ืองราวท่ีเกินจริง เช่น การพูดถึงหรือพูด

โต้ตอบกับส่ิงศักด์ิสิทธ์ิหรือการเช่ือในเร่ืองโชคลาภ ซ่ึงล้วนแล้วแต่เป็นความเช่ือของคนไทย        

ในเน้ือเร่ืองจะเห็นได้ว่าคุณนายได้กล่าวบนบานขอความช่วยเหลือจากเจา้พ่อเพื่อให้ร ่ ารวย และ    

เจา้พอ่ก็หวงัอยากจะรวยดว้ยเช่นกนัจากการถูกหวยหางเลข ท าใหเ้กิดอารมณ์ขนัได ้

 

 

เร่ือง สมบัติอนัล ำ้ค่ำ 

เน้ือเร่ือง 

บรรดาหลาน ๆ ของคุณตา เฝ้าเทียวไปเทียวมาคอยดูแลอาการของคุณตาท่ี

นอนป่วยหนกัอยู ่เพื่อดูวา่เม่ือไหร่คุณตาจะตายและยกสมบติัอนัล ้าค่าท่ีคุณตาเคยพูด
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ว่าเป็นสมบัติท่ีคุณตารักและหวงแหนท่ีสุดจะมอบไวใ้ห้หลาน ๆ ได้ดูแลต่อไป      

วนัหน่ึงคุณตาใกลจ้ะส้ินใจจึงเรียกหลานๆ เขา้มาประชุม 

คุณตา : เออ...พวกเจา้ ก่อนจะตาย ตามีสมบติัอนัล ้าค่าจะยกให้พวกเจา้ แต่

มีขอ้แมว้่าถ้าใครได้สมบติัช้ินน้ีไปแล้ว ห้ามไปแต่งงานกบัผูห้ญิงคนอ่ืนในโลกน้ี  

ทุกคน 

หลานคนโต : (ชิงตอบข้ึนมาวา่) ไดค้รับตา ขอให้ตายกให้ผมเถอะ ผมจะ

ท าตามท่ีตาสั่งทุกอยา่ง เอ่อ... แต่วา่สมบติันัน่คืออะไรล่ะครับ 

คุณตา : คุณยายไงล่ะ 

จากเร่ือง สมบัติอันล ้ำค่ำ พบว่า คุณตาทั้ งรักและหวงแหนคุณยายเปรียบเสมือน

สมบติัล ้าค่า ซ่ึงคุณตามีกฎวา่คนท่ีไดส้มบติัล ้าค่าไปดูแล จะตอ้งห้ามไปแต่งงานกบัผูห้ญิงคนอ่ืนใน

โลกน้ี เป็นค าพูดท่ีเกินจริง และยากจะท าได ้แต่ความน่ารัก หวงแหนของคุณตา ก็สร้างความข าขนั

และรอยยิม้ใหก้บัผูอ่้าน 

จากการวเิคราะห์เร่ืองข าขนัดงักล่าว ผูว้จิยัพบวา่ มีแต่เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวธีิการพูดเกินจริง  

คนไทยนิยมใช้ถอ้ยค าท่ีท าให้ผูรั้บสารเกิดมโนภาพ จินตนาการ ซ่ึงสามารถอธิบายลกัษณะส าคญั

ของส่ิงท่ีพวกเขาตอ้งการจะส่ือสารให้กวา้งข้ึนหรือแคบลงได ้โดยท าให้ผูรั้บสารเกิดความรู้สึกร่วม

ตามความปรารถนาของผูส่้งสาร แมจ้ะไม่ใชเ้ร่ืองจริง ก็ท  าใหรู้้สึกเหมือนจริงได ้

 

กำรพูดบิดเบือน 

จากการวิเคราะห์พบว่า เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวิธีการพูดบิดเบือน 3 เร่ือง มีจ านวนมากกว่า

เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวธีิการพูดบิดเบือนเพียง 2 เร่ือง  

เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวธีิการพูดบิดเบือน 3 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. อภินิหาร..ในโลกแห่งความเป็นจริง 

2. แสบกวา่ 

3. ตายบนหมอน 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง อภินิหำร..ในโลกแห่งควำมเป็นจริง 
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เน้ือเร่ือง 

มีลูกคา้ผูห้ญิงคนหน่ึงน าเหรียญพระรูปเหมือนมาใส่กรอบทองท่ีร้านทอง 

ลูกค้า : หากไม่มีหลวงพ่อ ชีวิตของฉันไม่มีวนัน้ี ชีวิตเหมือนตายแล้ว    

เกิดใหม่ 

เจา้ของร้าน : มีเหตุการณ์อะไรท่ีพอจะเล่าให้ฟังเป็นตวัอย่างสักเร่ืองไหม

ครับ เช่น เกิดอุบติัเหตุ หรือถูกท าร้ายร่างกาย 

ลูกคา้ : ไม่ใช่อย่างท่ีคุณคิด ท่ีดิฉันว่าตายแล้วเกิดใหม่ คือเม่ืออดีต ดิฉัน

ล าบากยากจนมาก่อน หลวงพ่อเลยเอ็นดู สงสารให้เงินมาสองแสนบาท ลงทุน       

ท าการคา้จากวนันั้นถึงวนัน้ีเหมือนตายแลว้เกิดใหม่จริง ๆ ค่ะ 

จากเร่ือง อภินิหำร..ในโลกแห่งควำมเป็นจริง พบว่า ลูกค้าผูห้ญิงตั้ งใจใช้ค  าพูดท่ี

บิดเบือน สร้างความเขา้ใจผิด โดยพูดถึงหลวงพ่อขณะน าเหรียญพระรูปเหมือนมาใส่กรอบทองท่ี

ร้านทอง ท าให้เจา้ของร้านเกิดความเขา้ใจผดินึกวา่เหรียญพระรูปมีอภินิหาร ซ่ึงท าใหเ้กิดอารมณ์ขนั

ได ้

 

เร่ือง แสบกว่ำ 

เน้ือเร่ือง 

พอ่ลูกคู่หน่ึงคุยกนัหลงักินขา้วเยน็เสร็จ 

ลูกชาย : พ่อครับ ถ้าผมมีเงิน 15 บาท ซ้ือขนม 4 บาท ผมจะได้เงินทอน

เท่าไหร่ 

พอ่ : แหมเร่ืองกลว้ย ๆ มี 15 ลบออก 4 ก็เหลือ 11 บาทสิ ลบไม่เป็นเหรอ 

ลูกชาย : ผดิ ก็ตอ้งไดเ้งินทอน 1 บาท เพราะวา่ผมจ่ายเหรียญ 5 

พอ่ : แลว้ถา้พอ่มีเงิน 20 บาท ซ้ือขนม 10 บาท พอ่จะไดเ้งินทอนเท่าไร 

ลูกชาย : พอ่จะไม่ไดเ้งินทอน เพราะจ่ายเหรียญสิบ 

พอ่ : ผดิ...พอ่ก็ตอ้งไดเ้งินทอน 10 บาท เพราะวา่พอ่จ่ายแบงคย์ีสิ่บ 

จากเร่ือง แสบกว่ำ พบว่า เป็นการน าเสนอเร่ืองราวท่ีจะน าไปสู่เหตุการณ์ท่ีต่ืนเตน้ 

ดว้ยค าบรรยายท่ีราบเรียบ ซ่ึงลูกชายตั้งใจใชค้  าพูดบิดเบือนจากความเป็นจริง โดยใชก้ารเล่นค าเพื่อ
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สร้างความสนุกใหก้บัผูอ่้าน ท าใหผู้อ่้านรู้สึกขบขนั 

 

เร่ือง ตำยบนหมอน 

เน้ือเร่ือง 

พญามจัจุราชไดส้ัมภาษณ์วญิญาณท่ีเพิ่งลงนรกมาสด ๆ ร้อน ๆ 

มจัจุราช : เจา้เป็นอะไรตาย 

วิญญาณ : ฮือๆ ไม่น่าตายเลย ลูกช้างแค่เมาแล้วเผลอหลับบนหมอน       

เท่านั้นเอง 

มจัจุราช : งั้นเจา้ก็หวัใจวายตายน่ะสิ 

วิญญาณ : ไม่ใช่หัวใจวาย ลูกช้างเมาแล้วหลบับนไม้หมอนรถไฟก็เลย 

โดนบ้ีจนเละ 

จากเร่ือง ตำยบนหมอน พบว่า เป็นการพูดบิดเบือนโดยเล่าไม่จบในประโยคเดียว

หรือไม่ไดเ้ล่าความจริงมาทั้งหมดทีเดียว ท าให้มจัจุราชคิดวา่ วิญญาณ หวัใจวายเพราะความเมา แต่

ความจริงแลว้วิญญาณตายเพราะคิดว่ารางรถไฟเป็นหมอน ซ่ึงสร้างความอ้ึงและเกิดอารมณ์ขนัไป

พร้อมกนั 

 

เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวธีิการพูดบิดเบือน 2 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ดีก็ดี แต่เกรงวา่ 

2. สินคา้น าเขา้ 

ดงัตวัอยา่ง 

 

 

เร่ือง ดีกด็ี แต่เกรงว่ำ 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

两会修改新《婚姻法》，打字员一疏忽，把一夫一妻打成了一天

一妻。 
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人大会审议时普遍反映：就这一条改得好，与时俱进！ 

甲代表：好是好，就怕货源保不了； 

乙代表：好是好，就怕时间有点少； 

女代表：好是好，就怕男同胞身体受不了； 

法律界代表：好是好，就是孩子父亲不好找！ 

ค าอ่านพินอิน 

Liǎnghuì xiūgǎi xīn《hūnyīn fǎ》，dǎzìyuán yì shūhū，bǎ yìfūyìqī     d

ǎ chéng le yìtiān yìqī. 

Réndàhuì shěnyì shí pǔbiàn fǎnyìng：jiù zhè yìtiáo gǎi de hǎo，yǔ sh

í jù jìn! 

Jiǎ dàibiǎo：hǎo shì hǎo，jiù pà huòyuán bǎo bù liǎo； 

Yǐ dàibiǎo：hǎo shì hǎo，jiù pà shíjiān yǒudiǎn shǎo； 

Nǚ dàibiǎo：hǎo shì hǎo，jiù pà nán tóngbāo shēntǐ           shòu 

bù liǎo； 

Fǎlǜ jiè dàibiǎo：hǎo shì hǎo，jiùshì háizi fùqīn bù hǎo zhǎo! 

เน้ือเร่ืองแปล 

การประชุมสภาผูแ้ทนราษฎรแห่งชาติของสาธารณรัฐประชาชนจีนและ

การประชุมสภาปรึกษาการเมืองแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนได้ปรับ “กฎหมาย  

การแต่งงาน”ใหม่ แต่เจา้หนา้ท่ีพนกังานท างานสะเพร่า จึงพิมพค์  าวา่ “สามีมีภรรยา

ไดห้น่ึงคน” เป็น “มีภรรยาไดว้นัละคน” 

คนในสภาผูแ้ทนประชาชนกล่าววา่ : กฎหมายขอ้น้ีแกไ้ดดี้ ทนัสมยั 

ตวัแทน ก : จะวา่ดีก็ดี แต่เกรงวา่จะหาภรรยาไม่ทนั 

ตวัแทน ข : จะวา่ดีก็ดี แต่เกรงวา่เวลาจะนอ้ยเกินไป 

ตวัแทนหญิงสาว : จะวา่ดีก็ดี แต่เกรงวา่ร่างกายของพอ่หนุ่มจะไม่ไหว 

ตวัแทนนกักฎหมาย : จะวา่ดีก็ดี แต่เกรงวา่พอ่ของลูกจะหาไม่ง่ายนะสิ 

จากเร่ือง ดีก็ดี แต่เกรงว่ำ พบวา่ เจา้หน้าท่ีพนกังานท างานสะเพร่า จึงพิมพก์ฎหมาย
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ใหม่ค  าว่า สามีมีภรรยาได้หน่ึงคน เป็น มีภรรยาได้วนัละคน ซ่ึงตวัแทนทั้งหลายก็ตั้งใจใช้ค  าใน

ความหมายท่ีบิดเบือนออกไปให้เกิดอารมณ์ขนั เช่นตวัแทน ก ก็กล่าววา่จะหาภรรยาไม่ทนั ตวัแทน 

ข ก็กล่าวว่าเวลาจะน้อยเกินไป ส่วนตวัแทนหญิงสาวก็กล่าวว่าร่างกายของพ่อหนุ่มจะไม่ไหว 

ตวัแทนนกักฎหมายก็กล่าววา่พอ่ของลูกจะหาไม่ง่าย ท าใหผู้อ่้านรู้สึกขบขนั 

 

เร่ือง สินค้ำน ำเข้ำ 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

卖苹果的喊道：“新鲜的苹果，进口货。便宜卖了啊。” 

过路人一听进口货，便你一斤、他一斤地买上了。 

有人尝了尝说：“这很平常的苹果吗，是进口货吗？” 

卖苹果的：“您这一张嘴，它不就成了‘进口’货了吗？” 

ค าอ่านพินอิน 

Mài píngguǒ de hǎn dào:“xīnxiān de píngguǒ, jìnkǒu huò.piányi  mài le 

a.” 

Guòlùrén yì tīng jìnkǒu huò, biàn nǐ yì jīn, tā yì jīn de mǎi shàng le. 

Yǒurén chángle cháng shuō:“zhè hěn píngcháng de píngguǒ ma,  shì 

jìnkǒu huò ma？” 

Mài píngguǒ de:“nín zhè yì zhāngzuǐ, tā bù jiù chéng le        ‘jìnk

ǒu’huò le ma？” 

เน้ือเร่ืองแปล 

พอ่คา้ขายแอปเป้ิลตะโกนออกไปวา่ “แอปเป้ิลสดๆ มาแลว้จา้ สินคา้น าเขา้ 

ราคายอ่มเยามาแลว้จา้” 

คนท่ีเดินผา่นไปมาพอไดย้นิค าวา่สินคา้น าเขา้ ก็รีบซ้ือกนัคนละโลสองโล 

มีคนชิมแลว้พูดวา่ “น่ีก็คือแอปเป้ิลธรรมดาน่ีนา สินคา้น าเขา้ตรงไหน” 

พ่อคา้ขายแอปเป้ิล : เม่ือท่านอา้ปากกิน มนัก็กลายเป็นสินคา้น าเขา้แล้ว 

ไม่ใช่หรือ 
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จากเร่ือง สินค้ำน ำเข้ำ พบว่า พ่อคา้ขายแอปเป้ิลตั้งใจใช้กิริยาการรับประทานแอป

เป้ิลตอนอา้ปาก บิดเบือนออกไปเป็นสินคา้น าเขา้ ท าใหผู้อ่้านรู้สึกขบขนั 

จากการวิเคราะห์เร่ืองข าขนัดงักล่าว ผูว้ิจยัพบวา่ ทั้งเร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนต่าง

ก็มีวิธีการพูดบิดเบือน คนไทยและคนจีนตั้งใจใช้ค  าหรือกิริยาท่าทางในความหมายท่ีบิดเบือน

ออกไปในการใชชี้วติประจ าวนั 

 

กำรใช้ค ำทีม่ีควำมหมำยสองควำมหมำย 

จากการวิเคราะห์พบว่า เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวิธีการใช้ค  าท่ีมีความหมายสองความหมาย       

2 เร่ือง มีจ านวนนอ้ยกวา่เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวธีิการใชค้  าท่ีมีความหมายสองความหมาย 12 เร่ือง 

เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีการใชค้  าท่ีมีความหมายสองความหมาย 2 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. สูบเหมือนกนั 

2. ความหมายเดียวกนั 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง สูบเหมือนกนั 

เน้ือเร่ือง 

นักศึกษากลุ่มหน่ึงได้ออกส ารวจตวัอย่างของผูสู้บบุหร่ีในโครงการวิจยั

โครงการหน่ึง ณ บริเวณป้ายรถเมลห์นา้ศูนยก์ารคา้มาบุญครอง 

นกัศึกษา : ประทานโทษครับ คุณสูบบุหร่ีมั้ยครับ  

(นกัศึกษาถามเรียงทีละคน) 

ชายคนแรก : สูบครับ 

นกัศึกษา : แลว้สูบยีห่อ้อะไร และเพราะอะไรครับ 

ชายคนแรก : กรองทิพย ์รสมนันุ่มดี 

นกัศึกษา : คุณล่ะครับ (เขาหนัไปถามคนถดัไป) 

ชายคนท่ีสอง : สูบกรุงทอง มนัแรงดี 

(ถามไปจนถึงชายคนหน่ึงท่ียืนยิม้เหมือนมีอะไรบางอย่างอยู่ในใจ นกัศึกษาจึงตรง

ด่ิงเขา้ไปถามดว้ยค าถามเดิม) 
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นกัศึกษา : คุณสูบหรือเปล่าครับ 

ชายคนท่ีสาม : สูบ 

นกัศึกษา : แลว้สูบอะไรครับ 

ชายคนท่ีสาม : ส้วม! มนัหอมดี 

จากเร่ือง สูบเหมือนกัน พบวา่ มีการใชค้  าศพัท์ท่ีมีหลายความหมาย โดยความหมาย

จะต่างกนัออกไปตามบริบทของเน้ือหา ดว้ยเหตุน้ีจึงท าให้เกิดการเขา้ใจผิด เช่น ในเน้ือเร่ืองน้ีไดใ้ช้

ค  าวา่สูบบุหร่ี กบัสูบส้วม ซ่ึงค าวา่สูบเป็นกริยาพยางคเ์ดียวท่ีมีความหมายอยูใ่นตวั ดงันั้นเม่ือน ามา

เขียนในรูปแบบของเร่ืองข าขนั ก็สร้างอารมณ์ขนัใหผู้อ่้านไดเ้ป็นอยา่งดี 

 

เร่ือง ควำมหมำยเดียวกนั 

เน้ือเร่ือง 

กะเหร่ียงประมาณ 10 คน ไปหาหมอท่ีอนามยัดว้ยโรคทอ้งร่วง  

คุณหมอ : เอาล่ะ…หมอฉีดยาให้แล้วไม่เป็นไรมาก กินยาตามท่ีหมอสั่ง

เด๋ียวก็หาย 

คนไข ้: คุณหมอครับ พวกผมเป็นโรคอะไรครับ ท าไมเป็นพร้อมกนัตั้ง   

10 คน 

คุณหมอ : อ๋อ... พวกคุณเป็นโรคระบาด ตอนน้ีไม่เป็นไรแล้ว จ่ายค่ายา   

รับยาแลว้พวกคุณก็กลบับา้นได ้

คนไขย้ิม้รีบไปจ่ายค่ายาท่ีหอ้งการเงิน คิดวา่ค่ายาท่ีน่ีถูกมาก 

เจา้หนา้ท่ี : ค่ายาคนละ 200 บาทค่ะ 

คนไข ้: ไหนบอกวา่โรคละบาท ท าไมตอ้งจ่ายคนละตั้ง 200 บาทละครับ 

คุณหมอ : !!!??? 

จากเร่ือง ควำมหมำยเดียวกัน พบว่า มีการใช้ค  าว่า โรคระบาด กบัค า โรคละบาท 

โดยการออกเสียง ร กบั ล ไม่ชดั ท าให้เสียงท่ีพูดออกมาคลุมเครือ เสียงใกลเ้คียงกนั ซ่ึงถา้ออกเสียง

อ่าน โดยไม่ไดพ้ิจารณาบริบทให้ดี ก็อาจท าให้เกิดความเขา้ใจผิดได ้จากความเขา้ใจผิดน้ี ท าให้เกิด

อารมณ์ขนัได ้
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เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวธีิการใชค้  าท่ีมีความหมายสองความหมาย 12 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ใครอยูไ่ดเ้พราะใคร    7. สิงโตและหมีหมา 

2. บวัลอย      8. พูดภาษาเป็น 

3. โถวหยวน      9. เยน็สบายจงั... 

4. เทศกาลตรุษจีน     10. ป้ายทะเบียน 

5. เหยยีบเรือสองแคม    11. ฟันน าเขา้ 

6. แม่เขา       12. ตลาดหุน้ลดลง 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง ใครอยู่ได้เพรำะใคร 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

单位对面有个工厂，大门上有一个标语：企业靠我生存，我靠       

企业发展。 

昨天刮大风，早晨标语被挂下几个字，再看标语，变成了：企

业靠我生存，我靠…… 

ค าอ่านพินอิน 

Dānwèi duìmiàn yǒu gè gōngchǎng, dàmén shàng yǒu yígè    biāoyǔ: 

Qǐyè kào wǒ shēngcún, wǒ kào qǐyè fāzhǎn.  

Zuótiān guā dàfēng, zǎo chén biāoyǔ bèi guà xià jǐ gè zì, zài   kàn 

biāoyǔ, biàn chéng le: Qǐyè kào wǒ shēngcún, wǒ kào... 

 

เน้ือเร่ืองแปล 

มีโรงงานแห่งหน่ึงอยูต่รงขา้มกบัท่ีท างาน ไดติ้ดค าขวญัหน้าประตูไวว้า่: 

บริษทัอยูไ่ดเ้พราะผม และผมก็อยูไ่ดเ้พราะบริษทั 

เม่ือวานเกิดลมพัดอย่างรุนแรง จึงพดัตัวอักษรท่ีอยู่บนค าขวญัหายไป 

หลายค า เหลือเพียงแค่ บริษทัอยูไ่ดเ้พราะผม ฉนัอยูไ่ด.้.. 
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จากเร่ือง ใครอยู่ได้เพรำะใคร พบว่า ค  า 我靠 (ออกเสียงภาษาจีนว่า หว่อข้าว) มี

หลายความหมาย คือ ฉันอยูไ่ด ้หรือ ใช้เป็นค าแสลงมีความหมายไม่สุภาพ ซ่ึงในเร่ืองข าขนัน้ี เม่ือ

คนจีนอ่าน สร้างอารมณ์ขนัไดเ้ป็นอย่างดี เพราะว่า ค  า 我靠 เป็นค าไม่สุภาพแบบแสดงความไม่

พอใจ หมายความวา่ shit ในภาษาองักฤษ 

 

เร่ือง เหยยีบเรือสองแคม 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

孩子：“爸爸，你当过船长吗？” 

爸爸：“没有啊。” 

孩子：“那妈妈为什么说你脚踏两只船呢？” 

ค าอ่านพินอิน 

Háizi:“bàba, nǐ dāng guò chuánzhǎng ma？” 

Bàba:“méiyǒu a.” 

Háizi:“nà māmā wèishénme shuō nǐ jiǎo tà liǎngzhī chuán ne？” 

เน้ือเร่ืองแปล 

ลูก : “คุณพอ่ครับ คุณพอ่เคยเป็นกปัตนัเรือมาก่อนหรือเปล่า” 

พอ่ : “ไม่เคยจะ้ลูก” 

ลูก : แลว้ท าไมผมถึงไดย้นิแม่พูดวา่พอ่เหยยีบเรือสองแคมละครับ” 

จากเร่ือง เหยียบเรือสองแคม พบว่า 脚踏两只船 (ออกเสียงภาษาจีนว่า เจ่ียว ท่า   

เหล่ียง จือ ฉวน) หมายถึง การคบซ้อน หรือการเจา้ชู้  แต่ลูกไม่รู้จกัความหมายโดยนัย จึงสร้าง

อารมณ์ขนัใหก้บัผูอ่้าน 

 

เร่ือง บัวลอย 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

顾客：“吃了贵店的元宵，使我想起唐朝一位大诗人的名字。” 

服务员：“真没想到我店的元宵竟使你产生如此美妙的联想，       
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请问这位诗人是谁？” 

顾客：“李（里）白。” 

ค าอ่านพินอิน 

Gùkè:“chī le guì diàn de yuánxiāo, shǐ wǒ xiǎngqǐ táng zhāo   yíwèi 

dà shīrén de míngzì.” 

Fúwùyuán:“zhēn méi xiǎngdào wǒ diàn de yuánxiāo jìng shǐ nǐ chǎnsh

ēng rúcǐ měimiào de liánxiǎng, qǐngwèn zhè wèi shīrén shì  shuí？” 

Gùkè:“Lǐ（lǐ）bái.” 

เน้ือเร่ืองแปล 

ลูกคา้ : หลงัจากทานบวัลอยของร้านน้ีไปแลว้ ท าให้ผมนึกถึงกวีท่ียิ่งใหญ่

ท่ีสุดท่านหน่ึงในราชวงศถ์งั 

พนกังาน : นึกไม่ถึงเลยวา่บวัลอยของร้านเราจะสร้างความสร้างสรรคใ์ห้

ท่านถึงเพียงน้ี ไม่ทราบวา่กวที่านน้ีเป็นใครหรือ 

ลูกคา้ : หล่ีไป๋ 

จากเร่ือง บัวลอย  พบว่า ทั้ ง 李白(ออกเสียงภาษาจีนว่า ห ล่ีไป๋ ) และ 里白          

(ออกเสียงภาษาจีนว่า หล่ีไป๋) ออกเสียงเหมือนกนั แต่คนละความหมาย  ซ่ึง 李白 เป็นช่ือของกว ี

ส่วน 里白 หมายถึงไม่มีไส้อยูข่า้งในบวัลอย เลยท าใหเ้ม่ือคนจีนอ่านจึงรู้สึกขบขนั 

 

 

เร่ือง สิงโตและหมีหมำ 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

狮子和狗熊各自种了一棵树，并在上面拉了便便。结果，狮子

种的树长得非常茂盛，而狗熊的树又矮又小。狗熊感慨地说：“狮屎   

胜于熊便呀！”  

ค าอ่านพินอิน 

Shīzi hé gǒuxióng gèzì zhǒng le yì kē shù, bìng zài shàngmiàn lāle pi



72 

    

ánpián. jiéguǒ, shīzi zhǒng de shù zhǎng de fēicháng màoshèng, ér gǒuxió

ng de shū yòu ǎi yòu xiǎo. gǒuxióng gǎnkǎi de shuō:     “shī shǐ shèng y

ú xióng biàn ya!” 

เน้ือเร่ืองแปล 

สิงโตและหมีหมาอึอยู่ใตต้น้ไม้ท่ีพวกมนัปลูกไว ้ต้นไมท่ี้สิงโตปลูกจึง

เขียวชอุ่ม ส่วนตน้ไมข้องหมีหมากลบัเล็กและเต้ีย หมีหมาจึงกล่าวอยา่งมีอารมณ์ว่า 

“ก็อึของสิงโตมนัมากกวา่อึหมีหมาน่ีนา” 

จากเร่ือง สิงโตและหมีหมำ พบว่า 狮屎胜于熊便 (ออกเสียงภาษาจีนว่า ซือ ส่ือ 

เส้ิง หยว ีโสง เป้ียง) หมายถึง อึของสิงโตมนัมากกวา่อึหมีหมา คนจีนอ่านเร่ืองข าขนัเร่ืองน้ีก็รู้สึกข า

ตรงประโยคท่ีว่า 狮屎胜于熊便 ออกเสียงเหมือนกับส านวนจีน 事实胜于雄辩 (ออกเสียง

ภาษาจีนว่า ซ่ือ สือ เส้ิง หยวี โสง เป้ียง) หมายถึง ข้อเท็จจริงดังกว่าค าพูด ซ่ึง 狮屎胜于熊便

และ 事实胜于雄辩 เป็นค าพอ้งเสียง 

จากการวเิคราะห์พบวา่ ทั้งเร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวธีิการใชค้  าท่ีมีความหมาย 

สองความหมาย โดยแบ่งออกเป็นสองประเภท ไดแ้ก่ การใชค้  าเดียวกนั แต่มีหลายความหมาย และ

การใชค้  าท่ีมีเสียงเดียวกนั แต่คนละความหมาย นัน่ก็คือค าพอ้งเสียง 

 

 

 

 

กำรประชด 

จากการวิเคราะห์พบว่า เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวิธีการประชด 12 เร่ือง มีจ านวนมากกว่าเร่ือง 

ข าขนัจีนท่ีมีวธีิการประชด 11 เร่ือง 

เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวธีิการประชด 12 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ท าเร็วเกินไป     7. ดูหมอก่อนววิาห์ 

2. ไม่ไดเ้ป็นคน     8. ไม่กลา้ 

3. ปากดี       9. ทายถูก 
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4. โอย๊ ๆ หล่อกินไม่ได ้    10. นานไปก็เขา้ใจเอง 

5. แพนดา้กูช้าติ     11. เสียสละเพื่อนผูอ่ื้น 

6. ค าขวญัของกรุงเทพมหานคร  12. ขิงก็รา ข่าก็แรง 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง ไม่ได้เป็นคน 

เน้ือเร่ือง 

สามีท่ีป่วยหนกับอกภรรยาวา่ 

สามี : เธอช่วยตามสัตวแพทยม์าดูอาการผมหน่อยสิ 

ภรรยา : แต่คุณเป็นมนุษยน์ะ ท าไมไม่ใหต้ามหมอธรรมดามาล่ะ 

สามี : อา้ว...ก็ผมตอ้งกินอยา่งกบัหมา อยูใ่นบา้นท่ีรกเหมือนรังหนู แถมยงั

ตอ้งนอนเตียงเดียวกบัฮิปโปอีก ตกลงท ายงัเป็นคนอยูอี่กหรือน่ี 

จากเร่ือง ไม่ได้เป็นคน พบว่า สามีเปรียบเทียบตวัเองเป็นเหมือนสัตว์ ท่ีไม่ได้รับ   

การดูแลอยา่งเช่นคนทัว่ไป โดยใชค้  าพูดประชดประชนัภรรยา แมว้า่การพูดประชดประชนัจะไม่ใช่

ส่ิงท่ีดีนกั แต่หากมองอีกดา้นหน่ึง อาจน าสู่ไปความเขา้ใจในดา้นเน้ือหา ท่ีหวนให้กลบัมาคิดถึงส่ิงท่ี

ควรคิด ส่ิงท่ีควรเขา้ใจหรือกระท า ซ่ึงการพูดประชดประชนัเช่นน้ี ก็สามารถสร้างอารมณ์ขนัได้

เช่นกนั 

 

 

 

เร่ือง ไม่กล้ำ 

เน้ือเร่ือง 

เริงใจเพิ่งจะรับสาวใช้คนใหม่มา วนัแรกก่อนนอน เริงใจมองไปท่ีห้อง

สาวใชท่ี้อยูด่า้นนอกเห็นไฟยงัไม่ปิด 

เริงใจ : นงัศรี ท าไมยงัไม่ดบัไฟนอน หา 

สาวใช ้: คุณนายยงัไม่นอน หนูไม่กลา้นอนก่อนหรอกค่ะ 

เริงใจไดย้นิแลว้รู้สึกพอใจมาก หลบัอยา่งสบายใจ 
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รุ่งข้ึนเริงใจก็ต่ืนแต่เช้าเห็นสาวใช้ยงัไม่ต่ืน ก็กล่าวกับสาวใช้อย่างไม่     

สบอารมณ์ 

เริงใจ : จนป่านน้ียงัไม่ยอมต่ืนอีก 

สาวใช ้: ก็คุณนายยงัไม่ต่ืน หนูจะกลา้ต่ืนก่อนไดไ้งคะ 

เริงใจ : (ยวัะมาก ร้องวา่) เล่นล้ินหรอ ท าไมแกไม่ไปตายซะล่ะ 

สาวใช ้: แหม คุณนายยงัไม่ทนัตาย หนูไม่กลา้ตายก่อนหรอกค่ะ 

จากเร่ือง ไม่กล้ำ พบว่า สาวใช้มีการพูดยอกยอ้นกบัเจา้นาย จนท าให้เจา้นายโมโห 

เจา้นายจึงใช้ค  าว่า “เล่นล้ินหรอ ท าไมแกไม่ไปตายซะล่ะ” สาวใช้เกิดความไม่พอใจจึงพูดประชด

ประชนัว่า “แหม คุณนายยงัไม่ทนัตาย หนูไม่กล้าตายก่อนหรอกค่ะ” ซ่ึงการพูดตอบโต ้ยอกยอ้น 

เช่นน้ีท าใหเ้กิดอารมณ์ขนัได ้
 
เร่ือง นำนไปกเ็ข้ำใจเอง 

เน้ือเร่ือง 

ในชั่วโมงภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้ น  ป .4 คุณครูนริศเอาแต่พูด

ภาษาองักฤษอยา่งเดียว ท าให้เด็กนกัเรียนทั้งชั้นฟังไม่รู้เร่ือง ขอร้องใหแ้กอธิบายเป็น

ภาษาไทยควบคู่กนัไปดว้ย 

คุณครูนริศ : พวกเธอไม่ตอ้งกลวัฟังไม่เขา้ใจ การเรียนภาษาจ าเป็นตอ้งฟัง

มาก ๆ เขา้ไว ้พวกเธอฟังครูพูดองักฤษทุกวนั ๆ นานวนัไปพวกเธอก็จะเขา้ใจโดย

อตัโนมติัไปเองแหละ 

ด.ช.ปัญญา : (สอดข้ึนวา่) แต่เอ...ท าไมผมฟังหมาท่ีบา้นผมเห่าหอนอยูทุ่ก

วีว่นัเป็นปี ๆ แลว้จนป่านน้ียงัไม่รู้เร่ืองวา่มนัพูดอะไรมัง่เลย 

จากเร่ือง นำนไปก็เข้ำใจเอง  พบว่า ด.ช.ปัญญาขอให้ คุณครูนริศช่วยอธิบาย

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยควบคู่กนัไปดว้ย แต่คุณครูกลบับอกว่าให้ฟังมาก ๆ ด.ช.ปัญญาจึงพูด

ประชดวา่  แต่เอ...ท าไมผมฟังหมาท่ีบา้นผมเห่าหอนอยูทุ่กวี่วนัเป็นปี ๆ แลว้จนป่านน้ียงัไม่รู้เร่ืองวา่

มนัพูดอะไรมัง่เลย ซ่ึงการพูดประชดดงักล่าว สร้างความขบขนัใหก้บัผูอ่้าน 
 

เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวธีิการประชด 11 เร่ือง ไดแ้ก่ 
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1. ชั้นท่ีอยู ่      7. บะ๊จ่าง 

2. เน้ือหาโคลง      8. นัง่รถบสั 

3. ชาวอิสลาม      9. ระบบยอ่ยอาหารไม่ดี 

4. แขกรออยู ่      10. ฉีดยาระงบัประสาท 

5. ขายประกนั      11. คนสายตาสั้น 

6. น่าเบ่ือ 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง ชำวอสิลำม 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

甲和乙在争吵…… 

甲：你有什么了不起，难不成还能把我吃了么？ 

乙：不行啊，我可是回民，绝对不能随便乱吃东西的！ 

ค าอ่านพินอิน 

Jiǎ hé yǐ zài zhēngchǎo... 

jiǎ: nǐ yǒu shénme liǎobùqǐ, nàn bùchéng hái néng bǎ wǒ chī le me？ 

Yǐ: bùxíng a, wǒ kěshì huímín, juéduì bùnéng suíbiàn luàn chī    dō

ng xī de! 

เน้ือเร่ืองแปล 

นาย ก กบั นาย ข ทะเลาะกนั 

         นาย ก : แกยงัจะอะไรกบัฉนัอีก แกจะกินฉนัเขา้ไปดว้ยเหรอ 

นาย ข : เปล่า ฉนัเป็นชาวอิสลาม กินอาหารไปเร่ือยไม่ได ้

จากเร่ือง ชำวอสิลำม พบวา่ นาย ก และนาย ข ทะเลาะกนั นาย ข จึงพูดประชดนาย ก 

ว่า ฉันเป็นชาวอิสลาม กินอาหารไปเร่ือยไม่ได้ ซ่ึงจากประโยคดังกล่าว แสดงให้เห็นว่า นาย ข   

แอบด่าและประชด นาย ก วา่เป็นหมู เน่ืองจากชาวอิสลามทานเน้ือหมูไม่ได ้

 

เร่ือง น่ำเบ่ือ 
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เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

一对情侣，男的细高，女的低胖，这天吵架，女：“你整天就像

个电线杆一样，无趣得很。” 

男：“你没发现，电线杆旁边都有个垃圾桶吗？！” 

 

ค าอ่านพินอิน 

Yí duì qínglǚ, nán de xì gāo, nǚ de dī pàng, zhè tiān chǎojià,   nǚ:“n

ǐ zhěngtiān jiù xiàng gè diànxiàn gān yíyàng, wúqù de hěn.” 

Nán:“nǐ méi fāxiàn, diànxiàn gān pángbiān dōu yǒu gè lājī tǒng ma？!” 

เน้ือเร่ืองแปล 

มีคู่รักคู่หน่ึง ฝ่ายชายมีรูปร่างสูงผอม ส่วนฝ่ายหญิงมีรูปร่างอว้นเต้ีย มีอยู่

วนัหน่ึง ทั้งคู่เกิดทะเลาะกนัข้ึน  

ฝ่ายหญิง : “นบัวนัคุณจะเหมือนเสาไฟฟ้าข้ึนไปทุกที น่าเบ่ือจริง ๆ” 

ฝ่ายชาย : “คุณไม่สังเกตเหรอวา่ขา้ง ๆ เสาไฟฟ้าจะมีถงัขยะกลม ๆ ถงัหน่ึง

อยู”่ 

 

จากเร่ือง น่ำเบ่ือ พบวา่ คู่รักสองคนทะเลาะกนั ฝ่ายหญิงวา่ฝ่ายชายเหมือนเสาไฟฟ้า 

เลยฝ่ายชายประชดฝ่ายหญิงว่า คุณไม่สังเกตเหรอวา่ขา้ง ๆ เสาไฟฟ้าจะมีถงัขยะกลม ๆ ถงัหน่ึงอยู ่

จากเร่ืองน้ีจะไดเ้ห็นถึง คนจีนนิยมประชดคนท่ีมีรูปร่างสูงผอมเป็นเสาไฟฟ้า คนท่ีมีรูปร่างอว้นเต้ีย

เป็นถงัขยะ 

 

เร่ือง บ๊ะจ่ำง 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

妻子早上找衣服穿准备上班，套了一件很久未穿的裙子，对着    

镜子自语：“哎呀！怎么像包的跟粽子一样。” 

在一旁的丈夫说：“这就是馅儿的问题啦，可不是叶子的问题。” 
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ค าอ่านพินอิน 

Qīzi zǎoshàng zhǎo yīfú chuān zhǔnbèi shàngbān, tào le yí jiàn hěnjiǔ 

wèi chuān de qúnzi, duìzhe jìngzǐ zì yǔ:“āiyā! zěnme xiàng bāo de gēn 

zòngzi yíyàng.” 

Zài yìpáng de zhàngfū shuō:“zhè jiùshì xiàner de wèntí la, kě bùshì yèzi 

de wèntí.” 

เน้ือเร่ืองแปล 

เช้าวนัหน่ึงขณะท่ีภรรยาก าลงัหาชุดใส่ไปท างาน เธอหยิบกระโปรงตวั

หน่ึงท่ีไม่ไดใ้ส่มานานมาสวม แลว้พูดกบัตวัเองหนา้กระจกวา่ “โอ ้ท าไมเหมือนกบั

ห่อบะ๊จ่างเลย” 

สามีท่ีอยูข่า้ง ๆ จึงกล่าววา่ : “น่ีคือปัญหาของไส้ ไม่ใช่ปัญหาของใบห่อ” 

จากเร่ือง บ๊ะจ่ำง พบวา่ ภรรยาคิดวา่เส้ือผา้ของตวัเองเหมือนกบัห่อบะ๊จ่าง แต่พอสามี

ฟังแลว้ ก็ประชดเธอว่า น่ีคือปัญหาของไส้ ไม่ใช่ปัญหาของใบห่อ จากเร่ืองน้ีไดเ้ห็นถึง ผูห้ญิงคน

จีนใส่ใจเร่ืองการใส่เส้ือผา้ ส่วนผูช้ายก็นิยมพูดความจริงใหก้บัภรรยารู้ตวั 

จากการวิเคราะห์ พบวา่ ทั้งเร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนมีวิธีการประชด ไม่วา่คนไทย

หรือคนจีนต่างนิยมใช้ค  าหรือแสดงท่าทีท่ีส่อเจตนาแสดงถึงความไม่พอใจออกมา แต่คนไทยนิยม  

พูดออ้ม เพื่อไม่ให้คนอ่ืนรู้สึกเสียหนา้ แต่คนจีนนิยมพูดจาตรงไปตรงมา จึงจะท าให้คนฟังรู้สึกเสีย

หนา้ 

 

พลอ็ตเร่ือง 

จากการวิเคราะห์พบว่า เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวิธีการพล็อตเร่ือง 23 เร่ือง มีจ านวนมากกว่า

เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวธีิการพล็อตเร่ือง 16 เร่ือง 

เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวธีิการพล็อตเร่ือง 23 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ไดเ้ยอะกวา่      13. เตรียมไวใ้ห ้

2. ตอน.....สัมมาคารวะ    14. ท าไมไม่เช่ือฟังฉนั 

3. แกน่ะเอง      15. แสนรู้จริง ๆ 



78 

    

4. ดีอยูห่รอก      16. เอ้ืออารี 

5. รองเทา้      17. ไม่จอดเหมน็แน่ 

6. ลงทา้ยเหมือนกนั    18. รถเมลห์รือรถเก๋ง 

7. สมเหตุสมผล     19. สด ๆ ร้อน ๆ 

8. เศรษฐกิจยคุน้ีล าบาก    20. ใหม่หมด 

9. น ้าหนกัโลก      21. เส่ือมสมรรถภาพ 

10. ทนไม่ได ้      22. คนละอยา่ง 

11. สินคา้ส่งออก     23. อยา่เลียนแบบ 

12. นอนเหอะ 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง น ำ้หนักโลก 

เน้ือเร่ือง 

ครูสุขศรีก าลังสอนเร่ือง “โลก” ให้เด็กนักเรียนในชั้น ตอนท้ายชั่วโมง  

ด.ช.สมเดชสงสัยจึงถามคุณครู 

ด.ช.สมเดช : คุณครูครับ โลกหนกัเท่าไหร่ครับ 

คุณครูสมศรีไม่ทราบค าตอบ ดว้ยไหวพริบความเป็นครู จึงกล่าววา่ 

ครูสุขศรี : เอ้อ...วนัน้ีหมดเวลาแล้ว ครูขอให้นักเรียนไปค้นควา้เป็น

การบา้นนะคะ วา่โลกหนกัเท่าไหร่ 

เชา้วนัรุ่งข้ึน...ครูสุขศรีรีบเขา้ห้องสมุดคน้ควา้ต าราเก่ียวกบัโลก แลว้เธอก็

ทราบ พอถึงชัว่โมงเธอก็เขา้สอน 

ครูสุขศรี : นกัเรียนคะ ใครทราบบา้งวา่โลกหนกัเท่าไหร่ 

ปรากฏวา่ไม่มีนกัเรียนทราบเลยสักคน ครูสุขศรีจึงเฉลย แต่ ด.ช.สมเดชได้

ถามวา่ 

ด.ช.สมเดช : คุณครูครับชัง่ตอนมีคนหรือไม่มีคนครับ 

จากเร่ือง น ้ำหนักโลก พบว่า จากเร่ืองจะมีตัวละครหลักอยู่ 2 คน คือสมเดชและ      

ครูสุขศรี ซ่ึงสุขศรีเป็นคุณครูของสมเดช ทั้งสองไดพู้ดคุยถึงเร่ืองน ้ าหนกัของโลก โดยครูสุขศรีใช้



79 

    

ไหวพริบในการปฏิเสธท่ีจะให้ค  าตอบในวนัน้ี แต่พอวนัต่อมา คุณครูทราบค าตอบแลว้จึงไดถ้าม

ค าถามน้ีอีกคร้ัง ซ่ึงจุดไคลแม็กซ์อยูท่ี่ ด.ช.สมเดชไดถ้ามครูวา่ คุณครูครับชัง่ตอนมีคนหรือไม่มีคน

ครับ 

 

เร่ือง ท ำไมไม่เช่ือฟังฉัน 

เน้ือเร่ือง 

ณ สวนสัตวช่ื์อดงักลางกรุงแห่งหน่ึง ขณะท่ีผูจ้ดัการสวนสัตวก์  าลงัเดิน

ตรวจดูการท างานของพนักงานก่อนท่ีจะถึงเวลาสวนสัตว์เปิดอยู่นั้ น ก็ไปพบ

พนกังานผูห้น่ึงก าลงัใหอ้าหารสิงโตและมีปัญหาอยู ่

ผูจ้ดัการ : แกมีปัญหาอะไรของแก 

พนกังาน : ผมไม่รู้วา่ มนัอารมณ์ดีหรือไม่ดี 

ผู ้จ ัดการ : ฉันบอกแกแล้วไงว่า ถ้ามันอารมณ์ดีมันจะส่ายหางไปหา         

ถา้โมโหมนัจะค าราม 

พนกังาน : ผมทราบครับ...มนัส่ายหางพร้อมค าราม ผมตดัสินใจไม่ถูกว่า

มนัอารมณ์ดีหรือไม่ดี 

 

จากเร่ือง ท ำไมไม่เช่ือฟังฉัน  พบว่าตัวละครหลักคือผูจ้ดัการและพนักงาน โดย

ผูจ้ดัการถามถึงปัญหากบัพนกังาน ซ่ึงพนกังานไม่รู้ถึงพฤติกรรมของสิงโต แมว้า่ผูจ้ดัการจะเคยบอก

วา่ถา้มนัอารมณ์ดีมนัจะส่ายหางไปหา ถา้โมโหมนัจะค าราม ซ่ึงจุดไคลแม็กซ์อยู่ท่ีพนกังานไม่รู้ว่า

เวลาสิงโตส่ายหางพร้อมค ารามหมายความวา่อะไร ซ่ึงสร้างอารมณ์ขนัใหก้บัผูอ่้านไม่นอ้ย  

 

เร่ือง เอือ้อำรี 

เน้ือเร่ือง 

จงใจ : ผวัฉนันะชอบไปเก็บหมาจรจดัท่ีไหนมาเล้ียง ไปเก็บมาแทบทุกวนั 

เจบ็ใจ : โห...เขาช่างเป็นคนท่ีมีจิตใจเอ้ืออารีจงัเลย 

จงใจ : จนป่านน้ี เก็บมาเป็นร้อย ๆ ตวัแลว้มั้ง 
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เจบ็ใจ : ตายจริง หมาไม่เตม็บา้นแลว้หรือน่ี 

จงใจ : ไม่หรอก เพราะท่ีบา้นฉนัก็เล้ียงเสือเอาไวต้วัหน่ึง 

จากเร่ือง เอื้ออำรี พบว่า เจ็บใจและจงใจเป็นเพื่อนกันก าลังพูดคุยถึงเร่ืองสุนัข 

จุดชนวนก็คือเจ็บใจสงสัยว่าสามีของจงใจเก็บหมาจรจดัแทบทุกวนัไปไวท่ี้บ้านได้อย่างไร ซ่ึง      

จุดไคลแม็กซ์อยูท่ี่จงใจตอบวา่ ท่ีบา้นเล้ียงเสือไวต้วัหน่ึง ท าให้ผูอ่้านรู้สึกขบขนั เร่ืองข าขนัเร่ืองน้ี

สร้างความแตกต่างใหก้บัพล็อตเร่ือง ท าใหพ้ล็อตเร่ืองน่าติดตามมากยิง่ข้ึน 

 

เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวธีิการพล็อตเร่ือง 16 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ดีใจยิง่กวา่      9. เสือตวัหน่ึง 

2. ความส าเร็จคร่ึงเดียว    10. ตั้งแต่เกิดมา 

3. ท ากบัขา้ว      11. หารถไม่เจอ 

4. รหสั wifi      12. ตือโป๊ยก่าย 

5. วิง่เขา้หอ้งน ้า     13. นบัตวัเลข 

6. หา้หกร้อย      14. ไปไหนดี 

7. การสัมภาษณ์     15. ฝนตก 

8. เร่ืองข าขนัในวชิาเศรษฐศาสตร์  16. ผูต้อ้งสงสัยคืนเงิน 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง กำรสัมภำษณ์ 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

艺术学院正在进行面试。 

“如果镜头里出现了一对男女，他们刚刚进屋。你怎样表现他

们是一对夫妻呢？” 

“那女演员可以吻男演员。”一位考生回答。 

“这样观众就认为他们是一对情人了！”主考官说。 

“女演员应该说，和你在一起的日子真是糟糕透了。” 

“离婚不久的两个人也会这样说。”主考官还是不满意。 
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那女演员直接把手伸进男演员的衣兜，仔细翻找钱包。然后说：

“这个月工资怎么到现在也不发？” 

“好，非常不错，既生动又真实。你通过了。”主考官说。 

ค าอ่านพินอิน 

Yìshù xuéyuàn zhèngzài jìnxíng miànshì. 

“Rúguǒ jìngtóu li chūxiàn le yí duì nánnǚ, tāmen gānggāng jìn wū. nǐ z

ěnyàng biǎoxiàn tāmen shì yí duì fūqī ne？” 

“Nà nǚ yǎnyuán kěyǐ wěn nán yǎnyuán.”yí wèi kǎoshēng    huídá. 

“Zhèyàng guānzhòng jiù rènwéi tāmen shì yí duì qíngrén le!” zhǔ kǎ

oguān shuō. 

“Nǚ yǎnyuán yīnggāi shuō, hé nǐ zài yìqǐ de rìzi zhēnshi zāogāo tòu 

le.” 

“Líhūn bùjiǔ de liǎng gè rén yě huì zhèyàng shuō.”           zhǔ k

ǎoguān háishì bù mǎnyì. 

Nà nǚ yǎnyuán zhíjiē bǎ shǒu shēn jìn nán yǎnyuán de yīdōu,   zǐxì 

fān zhǎo qiánbāo. ránhòu shuō:“zhège yuè gōngzī zěnme dào xiànzài yě b

ù fā？” 

“Hǎo, fēicháng bùcuò, jì shēngdòng yòu zhēnshí. nǐ tōngguò le.” zhǔ 

kǎoguān shuō. 

เน้ือเร่ืองแปล 

การสอบสัมภาษณ์ ณ คณะศิลปศาสตร์ 

“ถา้ในเลนส์กลอ้งปรากฏร่างชายหญิงคู่หน่ึง ซ่ึงพวกเขาเพิ่งจะเขา้ไปใน

บา้น คุณจะรู้ไดย้งัไงวา่พวกเขาเป็นสามีภรรยากนั” 

“นักแสดงหญิงคนนั้นสามารถจูบกับนักแสดงชายได้” หน่ึงในผูส้มคัร

ตอบ 

“อย่างนั้ นผู ้ชมอาจคิดว่าพวกเขาเป็นคู่ รักกันจริงๆ ก็ได้” ประธาน
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คณะกรรมการสอบกล่าว 

“นกัแสดงหญิงควรพูดวา่ ช่วงเวลาท่ีไดค้บกนันั้นช่างแยอ่ะไรเช่นน้ี ” 

“คนท่ีเพิ่งหย่ากันไปไม่นานอาจจะพูดประโยคแบบน้ีก็ได้” ประธาน

คณะกรรมการสอบยงัคงกล่าวไม่พอใจ 

“งั้นนักแสดงหญิงจึงล้วงมือเขา้ไปในกระเป๋าเส้ือของนักแสดงชาย และ 

คน้กระเป๋าสตางคจ์นเจอ แลว้พูดวา่ ท าไมเงินเดือนเดือนน้ีถึงยงัไม่ไดส้ักที”  

“ดี ดีมาก คุณผา่นแลว้ ” ประธานคณะกรรมการสอบกล่าววา่ 

จากเร่ือง กำรสัมภำษณ์  พบว่า ตัวละครหลักก็คือประธานคณะกรรมการและ

นกัแสดงหญิง ซ่ึงเน้ือหามีการพูดถึงเราจะรู้ไดอ้ยา่งไรวา่สองคนน้ีเป็นคู่รักกนั โดยมีการตอบถามใน

ลกัษณะต่าง ๆ แต่จุดไคลแม็กซ์อยูท่ี่นกัแสดงหญิงไดแ้สดงละครโดยการลว้งมือเขา้ไปในกระเป๋า

เส้ือของนักแสดงชาย และ คน้กระเป๋าสตางค์จนเจอ แล้วพูดว่า ท าไมเงินเดือนเดือนน้ีถึงยงัไม่ได ้ 

สักที สร้างความข าขนัให้กบัผูอ่้านอยา่งมาก เพราะมีการพูดถึงความสัมพนัธ์ในครอบครัว เน่ืองจาก

หลังจากผูช้ายแต่งงานแล้วส่วนใหญ่ มกัจะเกรงใจภรรยาของตัวเอง ท าตามท่ีภรรยาสั่งทุกอย่าง     

จึงเป็นท่ีมาของค าวา่สามีกลวัภรรยา 

 

เร่ือง นับตัวเลข 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

“大夫，我怎么也睡不着觉？” 

“你试着数数，一直数到 1000，过几天再来找我。” 

下次见面时，病人说：“大夫，我一直数到 570，困得不得了，

喝了杯咖啡，提了提神，才数到 1000！” 

ค าอ่านพินอิน 

“Dàifū, wǒ zěnme yě shuì bù zháo jiào？” 

“Nǐ shì zhe shǔ shù, yìzhí shǔ dào yìqiān,guò jǐ tiān zài lái zhǎo   w

ǒ.”  

Xià cì jiànmiàn shí, bìngrén shuō:“dàifū, wǒ yìzhí shǔ dào      wǔb
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ǎi qīshí, kùn dé bùdéle, hē le bēi kāfēi, tí le tíshén, cái shǔ dào  yìqiān!” 

เน้ือเร่ืองแปล 

“คุณหมอครับ ท ายงัไงผมถึงจะนอนหลบัครับ” 

“งั้ น คุณลองนับตัวเลข จาก 1 ถึง1000 ดู สิ  อีก  2 -3 ว ันค่อยมาหาผม              

ก็แลว้กนั” 

2-3 วนัผา่นไป ผูป่้วยกลบัมาหาหมออีกคร้ัง “คุณหมอครับ ผมนบัไดถึ้งแค่ 

570 เอง ก็รู้สึกง่วงนอนอย่างมาก จึงพยายามด่ืมกาแฟ เพื่อเพิ่มความสดช่ืน ถึงจะ      

มีแรงนบัต่อถึง 1000 ครับ” 

จากเร่ือง นับตัวเลข พบวา่ ตวัละครหลกัก็คือคนไขแ้ละหมอ โดยจุดชนวนเร่ืองน้ีอยู่

ท่ีอาการนอนไม่หลบัของคนไขท่ี้ไปหาหมอ และจุดไคลแมก็ซ์อยูท่ี่ความซ่ือของคนไข ้ท่ีพยายามจะ

นับตัวเลขจนถึง 1000 ทั้ ง ๆ ท่ีตัวเองก็ง่วงตั้ งแต่ตัวเลขท่ี 570 แล้ว จึงท าให้เกิดอารมณ์ขันได ้         

ในความเป็นจริงแลว้ กาแฟมีสารคาเฟอีนท่ีท าใหไ้ม่ง่วงนัน่เอง 

 

 

เร่ือง ผู้ต้องสงสัยคืนเงิน 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

警察：“知道为什么抓你吗？” 

犯罪嫌疑人：“挪用公款。” 

警察：“钱呢？” 

犯罪嫌疑人：“我都还给国家了，一分也没拿。” 

警察：“是吗？怎么还的？” 

犯罪嫌疑人：“买彩票。” 

ค าอ่านพินอิน 

Jǐngchá:“zhīdào wèishéme zhuā nǐ ma？” 

Fànzuì xiányí rén:“nuóyòng gōngkuǎn.” 

Jǐngchá:“qián ne？” 
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Fànzuì xiányí rén:“wǒ dōu huán gěi guójiā le, yì fēn yě méi ná.” 

Jǐngchá:“shì ma？ zěnme huán de？” 

Fànzuì xiányí rén:“mǎi cǎipiào.” 

เน้ือเร่ืองแปล 

ต ารวจ :คุณรู้ไหม ท าไมผมถึงตอ้งจบัคุณ 

ผูต้อ้งสงสัย : ยกัยอกทรัพย ์

ต ารวจ : แลว้เงินล่ะ 

ผูต้อ้งสงสัย : ผมคืนใหป้ระเทศชาติหมดแลว้ ไม่เหลือแมแ้ต่แดงเดียว 

ต ารวจ : จริงเหรอเน่ีย คืนยงัไง 

ผูต้อ้งสงสัย : ซ้ือลอตเตอร่ี 

จากเร่ือง ผู้ต้องสงสัยคืนเงิน พบว่า ตวัละครหลักคือต ารวจและผูต้้องสงสัย โดย

ต ารวจได้ถามผูต้้องสงสัยถึงเงินท่ียกัยอกทรัพยไ์ปเอาไวท่ี้ไหน จุดไคลแม็กซ์ของเร่ืองน้ีก็ผูต้อ้ง

สงสัยไดต้อบไปวา่ น าเงินไปซ้ือลอตเตอร่ีหมดแลว้ สร้างความข าขนัใหก้บัผูอ่้าน ซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็น

ถึงประชาชนส่วนใหญ่ชอบเส่ียงโชคโดยการเล่นลอตเตอร่ี ท าให้เกินเร่ืองเล่าสะทอ้นสภาพสังคม

แบบน้ีในปัจจุบนัไดเ้ป็นอยา่งดี 

จากการวิเคราะห์  พบว่า ทั้ งเร่ืองข าขันไทยและเร่ืองข าขันจีนมีวิธีการพล็อตเร่ือง              

ท่ีแตกต่างคือ คนไทยนิยมเล่าเร่ืองเพศ เช่นเร่ือง คนละอย่าง หรือวฒันธรรม เช่น สินค้าส่งออก      

แต่คนจีนนิยมเล่าปัญหาของสังคม เช่น เร่ือง หารถไม่เจอ กล่าวถึงฤดูหนาวของประเทศจีนมีหมอก

นกั ท าใหพ้ี่คนหน่ึงลงรถไปหายป้ายช้ีทาง พอหาเจอป้ายช้ีทาง กลบัหาไม่เจอรถของตวัเอง  

 

กำรพูดอ้อม 

จากการวิเคราะห์พบว่า เร่ืองข าขันไทยท่ีมีวิธีการพูดอ้อม 5 เร่ือง มีจ านวนมากกว่า       

เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีการพูดออ้มเพียงเร่ืองเดียว 

เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวธีิการพูดออ้ม 5 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ขวดเดียวพอ     4. ดว้ยรักและผกูพนั 

2. ไดเ้ล้ียงแลว้      5. ข้ีลืม 
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3. ช่ือไร 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง ขวดเดียวพอ 

เน้ือเร่ือง 

......พอ่บา้นท่านหน่ึง  พาครอบครัวไปทานอาหารเยน็นอกบา้น ...... 

สั่งอาหารเป็น “กบัขา้ว”เสร็จ   

พนกังานถาม “รับเคร่ืองด่ืม เป็นอะไรดีคะ” 

พอ่บา้นตอบ “ น ้าด่ืม น ้าแขง็  แลว้ก็ เบียร์ มาดว้ย” 

พนกังานถาม “เบียร์ ทานก่ีคน” 

“ คนเดียวครับ” พอ่บา้นตอบ 

พนักงานน าน ้ าด่ืมและเบียร์ มารินใส่แก้วบริการทุกท่าน แล้วยืนให ้      

การบริการอยูข่า้งๆโตะ๊อาหาร 

พนักงานคอยสังเกต เบียร์ ใกล้จะหมดขวดหรือยงั พอใกล้จะหมด.....จึง

เขา้ไปถาม พอ่บา้น 

“ ไม่ทราบ จะรับเบียร์เพิ่มอีกสักขวด ไม่คะ” 

พ่อบา้น ไดย้ิน หนัไปมองหนา้ภรรยา แลว้หนักลบัมาทางพนกังาน ชูน้ิวช้ี

ข้ึนมา พร้อมกบัพูดวา่ 

“ขวด เดียวพอ” 

พนกังานเสริฟ ตอบ “ ค่ะ” 

สักพกั พนกังานน าเบียร์เยน็เป็นวุน้ ขวดใหม่ มาให ้

พอ่บา้นก็ โวยวายวา่ ตวัเองไม่ไดส้ั่งเพิ่มสักหน่อย 

ภรรยา หันมามอง....เหมือนว่า จะรับฟังขอ้เท็จจริงทั้งสองฝ่าย เพื่อเป็น  

คนกลางตดัสินพนกังานก็วา่ พอ่บา้น ยงัชูมือข้ึน 1 น้ิว แลว้พูดวา่ ขวดเดียวพอ 

พ่อบ้าน ว่า พูดจริง แต่หมายถึงว่า “ ขวดเดียวท่ีด่ืม ก็พอแล้วไม่สั่งเพิ่ม

แลว้” 

จากเร่ือง ขวดเดียวพอ พบว่า น าเสนอสถานการณ์ท่ีท าให้ผิดใจกนับา้งในบางกรณี 
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ซ่ึงแมจ้ะไม่ใช่การตอบค าถามอย่างตรงไปตรงมา แต่มีนัยยะท่ีเขา้ใจได ้เช่น การท่ีพ่อบา้นพูดกบั

พนกังานว่า “ขวดเดียวพอ” ในความหมายของพ่อบา้นคือ ขวดน้ีก็พอ แต่ความหมายของพนกังาน

คือเพิ่มมาอีกขวดก็พอ ซ่ึงเป็นการส่ือสารท่ีไม่ชดัเจน 

 

เร่ือง ได้เลีย้งแล้ว 

เน้ือเร่ือง 

ในร้านอาหารแห่งหน่ึง... มี พอ่ แม่ ลูก ไดม้านัง่รับประทานอาหารกนั    

พอกินเสร็จก็ยงัมีอาหารเหลืออยูจึ่งไดเ้รียกบ๋อยมาท่ีโตะ๊ 

พอ่ : บ๋อย ๆ มาน่ีหน่อย 

บ๋อย : มีอะไรครับ 

พอ่ : ช่วยน าอาหารท่ีเหลือใส่ถุงใหด้ว้ย จะเอาไปใหสุ้นขัท่ีบา้น 

บ๋อย : ไดค้รับ 

ลูก : (เม่ือไดย้ินพ่อพูด ก็ตะโกนข้ึนว่า...) หมายความว่าพ่ออนุญาตให้เรา

ซ้ือสุนขัไดแ้ลว้ใช่หรือเปล่าครับ 

จากเร่ือง ได้เลีย้งแล้ว พบวา่ เหตุเกิดจากท่ีพอ่เสียดายอาหารท่ีทานไม่หมด จึงบอกให้

พนกังานห่อกลบับา้น แต่ไดพู้ดออ้ม ๆ วา่ช่วยน าอาหารท่ีเหลือใส่ถุงให้ดว้ย จะเอาไปให้สุนขัท่ีบา้น 

แต่จริง ๆ แล้ว ท่ีบา้นไม่ได้เล้ียงสุนัข เม่ือลูกได้ยินดงันั้น ก็นึกว่าพ่ออนุญาตให้เล้ียงสุนัขได้แล้ว     

จึงพูดว่า หมายความวา่พ่ออนุญาตให้เราซ้ือสุนขัไดแ้ลว้ใช่หรือเปล่าครับ จึงสร้างอารมณ์ขนัให้กบั

ผูอ่้าน 

 

เร่ือง ด้วยรักและผูกพนั 

เน้ือเร่ือง 

เคร่ืองบินโดยสารล าหน่ึงบินฝ่าสายฝนท่ีตกมาอย่างหนักราวกับฟ้าร่ัว       

มีฟ้าแลบแปลบปลาบสลบักบัเสียงฟ้าร้องครืนๆ ท าเอาผูโ้ดยสารทุกคนอกสั่นขวญั

แขวน สักพกัใหญ่เคร่ืองยนตก์็หยดุท างาน แต่ทวา่โชคดีท่ีสามารถร่อนลงสู่ผิวน ้ าได้

อยา่งปลอดภยั เสียงกปัตนัดงัข้ึนผา่นเคร่ืองอินเตอร์คอมวา่ 
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“ท่านผูโ้ดยสารโปรดทราบ  

ส าหรับผูท่ี้ว่ายน ้ าเป็น โปรดเขา้แถวเรียงเด่ียวชิดซ้ายท่ีมีประตูและเตรียม

สละเคร่ืองได ้ส่วนผูท่ี้วา่ยน ้าไม่เป็น โปรดเขา้แถวชิดขวานะครับ 

เอาละ...เม่ือเรียบร้อยแล้ว...ขอให้ผูท่ี้อยู่ด้านซ้ายทุกคนกระโดดออกจาก

เคร่ืองได ้แลว้วา่ยน ้าหาเกาะเล็กๆ ท่ีเห็นเบ้ืองหนา้นะครับ 

ส าหรับผูโ้ดยสารท่ีอยูด่า้นขวา ทางบริษทัฯ เราขอขอบพระคุณท่ีใชบ้ริการ

ของเรานะครับ” 

จากเร่ือง ด้วยรักและผูกพัน พบวา่ กปัตนัทราบอยูแ่ลว้ว่าจะเกิดอะไรข้ึน จึงพูดออ้ม

กบัผูโ้ดยสารวา่ ขอให้ผูท่ี้อยูด่า้นซ้ายทุกคนกระโดดออกจากเคร่ืองได ้แลว้วา่ยน ้ าหาเกาะเล็ก ๆ ท่ี

เห็นเบ้ืองหน้านะครับ ส าหรับผูโ้ดยสารท่ีอยู่ดา้นขวา ทางบริษทัฯ เราขอขอบพระคุณท่ีใช้บริการ

ของเรานะครับ ซ่ึงเป็นการพูดออ้มวา่เคร่ืองบินก าลงัจะตกแลว้ อาจไม่มีชีวิตรอดออกไปได ้การพูด

ออ้มดงักล่าว เพื่อไม่ใหผู้โ้ดยสารตกใจในสภาวะยากท่ีล าบากน้ี 

 

 

เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวธีิการพูดออ้ม 1 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ธุระส่วนตวั 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

领导问张三：“你的个人问题要抓紧啊，时间不多了！”张三迅

速地跑去卫生间，出来笑着对领导说：“不愧是我的好领导啊，多亏

您火眼金睛，及时发现我的个人问题亟待解决，这就散会了！” 

ค าอ่านพินอิน 

Lǐngdǎo wèn Zhāng Sān:“nǐ de gèrén wèntí yào zhuājǐn a, shíjiān bù 

duō le!” Zhāng Sān xùnsù de pǎo qù wèishēngjiān, chūlái     xiàozhe du

ì lǐngdǎo shuō:“bùkuì shì wǒ de hǎo lǐngdǎo a, duōkuī   nín huǒyǎnjīnjīng, 

jíshí fāxiàn wǒ de gèrén wèntí jídài jiějué, zhè jiù sànhuì le!” 

เน้ือเร่ืองแปล 



88 

    

หัวหน้าได้ถามนาย ก ว่า : “คุณรีบจดัการธุระส่วนตวัให้เสร็จนะ เหลือ

เวลาไม่มากแลว้”  

นาย ก รีบวิ่งไปท่ีห้องน ้ า แล้วยิ้มออกมาพร้อมกับพูดกับหัวหน้าว่า       

“สมแลว้ท่ีท่านเป็นหัวหน้าท่ีดีของผม สายตาของท่านช่างหลกัแหลมยิ่งนกั รู้วา่ผม

ตอ้งจดัการกบัธุระส่วนตวั จึงถือโอกาสปิดประชุมไปเลย” 

จากเร่ือง ธุระส่วนตัว พบวา่ หัวหนา้เขา้ใจวา่ นาย ก ตอ้งการเขา้ห้องน ้ า เลยพูดค าวา่ 

ธุระส่วนตวั แทนค าวา่ เขา้ห้องน ้า คนจีนส่วนใหญ่จะเรียกเร่ืองบางอยา่งเป็นธุระส่วนตวัได ้เช่นการ

เขา้ห้องน ้ า การแต่งงาน เป็นตน้ คนจีนถือวา่ เร่ืองเหล่าน้ีไม่ควรพูดตรง เลยพูดออ้ม แลว้นาย ก ใช้

ค  า 火眼金睛 (ออกเสียงในภาษาจีนว่า หั่ ว  เหยี่ยน จิน จิง) หมายถึง ตาของซุนหงอคงมี

ความสามารถแยกแยะออกว่าเป็นผีหรือมอนสเตอร์ แต่ปัจจุบนัน้ี สามารถใช้กบัคนท่ีมีสายตาช่าง

หลกัแหลม 

จากการวิเคราะห์ พบว่า ทั้งเร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวิธีการพูดออ้ม คนไทย

นิยมพูดออ้มมากกวา่คนจีน บางทีจึงเกิดความเขา้ใจไม่ตรงกนัในชีวติประจ าวนัของคนไทย 

 

กำรใช้ภำษำทีนุ่่มนวล 

จากการวเิคราะห์ พบวา่ เร่ืองข าขนัทั้ง 100 เร่ืองไม่ใชว้ธีิการใชภ้าษาท่ีนุ่มนวล 

 

ผลการวเิคราะห์เปรียบเทียบความเหมือนกนัและความแตกต่างกนัดา้นวธีิการใชภ้าษาของ

เร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน โดยผูว้จิยัสามารถสรุปไดใ้นตารางต่อไปน้ี 

ตำรำงที ่4.2  ผลกำรเปรียบเทยีบวธีิกำรใช้ภำษำของเร่ืองข ำขันไทยกบัเร่ืองข ำขันจีน 

 

เร่ืองข ำขัน ไทย จีน 

วธีิกำรใช้ภำษำ 

1. เร่ืองข าขนัไทยไม่ใช้วิธีการ

เปรียบเทียบ 

 

 

1. เร่ืองข าขัน จีน ท่ี มี วิ ธี ก าร

เป รียบ เทียบ  คน จีนนิยมน า

ส่ิงของธรรมดามาเปรียบเทียบ

กบัส่ิงของสกปรก และ        น า
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2. เร่ืองข าขันไทยท่ี มีวิ ธีการ

เปรียบเทียบตามจินตนาการ 

ค น ไ ท ย นิ ย ม น า ค น ม า

เปรียบเทียบกบัส่ิงของ  

 

ส่ิงของสกปรกมาเปรียบเทียบ

กบัส่ิงของธรรมดา 

 

 

2. เร่ืองข าขัน จีน ท่ี มี วิ ธี ก าร

เปรียบเทียบตามจินตนาการ 

ค น จี น นิ ย ม น า ค น ม า

เปรียบเทียบกบัส่ิงของและ  น า

ส่ิงของมาเปรียบเทียบกบัคน 

 

 

 

 

ตำรำงที ่4.2  (ต่อ) 

 

เร่ืองข ำขัน ไทย จีน 

วธีิกำรใช้ภำษำ 

3. เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวิธีการพูด

เกินจริง คนไทยนิยมใช้ถอ้ยค า

ท่ีท าให้ผูรั้บสารเกิดมโนภาพ 

จินตนาการ ซ่ึงสามารถอธิบาย

ลกัษณะส าคญัของส่ิงท่ีพวกเขา

ตอ้งการจะส่ือสารให้กวา้งข้ึน

หรือแคบลงได้ โดยท าให้ผูรั้บ

สารเกิดความ รู้ สึก ร่วมตาม           

ความปรารถนาของผู ้ส่งสาร 

แม้จะไม่ใช้เร่ืองจริง ก็ท  าให้

3. เร่ืองข าขันจีนไม่ใช้วิธีการ

พูดเกินจริง 
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รู้สึกเหมือนจริงได ้

 

4. เร่ืองข าขันไทยท่ีก็มีวิธีการ

พูดบิดเบือน คนไทยตั้งใจใชค้  า

หรือกิริยาท่าทางในความหมาย

ท่ีบิดเบือนออกไปในการใช้

ชีวติประจ าวนั 

5. เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวิธีการใช้

ค  า ท่ี มี ค ว า ม ห ม า ย ส อ ง

ความหมาย คนไทยนิยมใช้ค  า

เดียวกนั แต่มีหลายความหมาย 

และใช้ค  าท่ีมีเสียงเดียวกนั แต่

คนละความหมาย 

 

 

4. เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวิธีการพูด

บิดเบือน คนจีนตั้งใจใชค้  าหรือ

กิริยาท่าทางในความหมายท่ี

บิ ด เบื อนออกไปในการใช้

ชีวติประจ าวนั 

5. เร่ืองข าขันจีนท่ีมีวิธีการใช้

ค  า ท่ี มี ค ว า ม ห ม า ย ส อ ง

ความหมาย คนจีนนิยมใช้ค  า

เดียวกนั แต่มีหลายความหมาย 

และใช้ค  าท่ีมีเสียงเดียวกัน แต่

คนละความหมาย 

ตำรำงที ่4.2  (ต่อ) 

 

เร่ืองข ำขัน ไทย จีน 

วธีิกำรใช้ภำษำ 

6. เร่ืองข าขันไทยท่ี มีวิ ธีการ

ประชด คนไทยนิยมใช้ค  าหรือ

แสดงท่าทีท่ีส่อเจตนาแสดงถึง

ความไม่พอใจออกมา คนไทย

นิยมพูดอ้อม เพื่อไม่ให้คนอ่ืน

รู้สึกเสียหนา้  

 

7. เร่ืองข าขันไทยท่ี มีวิ ธีการ

พล็อตเร่ือง คนไทยนิยมเล่า

เร่ืองเพศหรือวฒันธรรม 

6. เร่ืองข าขัน จีน ท่ี มี วิ ธี ก าร

ประชด คนจีนนิยมใช้ค  าหรือ

แสดงท่าทีท่ีส่อเจตนาแสดงถึง

ความไม่พอใจออกมา คนจีน

นิยมพูดจาตรงไปตรงมา จึงจะ

ท าใหค้นฟังรู้สึกเสียหนา้ 

 

7. เร่ืองข าขนัจีนมีวิธีการพล็อต

เร่ือง คนจีนนิยมเล่าปัญหาของ

สังคม  
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8. เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีวิธีการพูด

อ้อม  คน ไท ยนิ ยมพู ดอ้อม

มากกว่าคนจีน บางที จึงเกิด

ค ว าม เข้ า ใ จ ไ ม่ ต ร งกัน ใน

ชีวติประจ าวนัของคนไทย 

 

9. เ ร่ื อ ง ข า ขั น ไ ท ย ไ ม่ ใ ช้

วธีิการใชภ้าษาท่ีนุ่มนวล 

 

8. เร่ืองข าขนัจีนท่ีมีวิธีการ  พูด

อ้อม คนจีนนิยมพูดอ้อมน้อย

กวา่คนไทย 

 

 

 

9. เร่ืองข าขนัจีนไม่ใชว้ธีิการใช้

ภาษาท่ีนุ่มนวล 

 

 

 

 

ตอนที ่ 3 ผลกำรวิเครำะห์เปรียบเทยีบควำมเหมือนกันและควำมแตกต่ำงกนัด้ำนลกัษณะทำงสังคม

และวฒันธรรมจำกเร่ืองข ำขันไทยกบัเร่ืองข ำขันจีน 

 

ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบความเหมือนกนัและความแตกต่างกนัดา้นลกัษณะทางสังคม

และวฒันธรรมจากเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน โดยผูว้จิยัไดแ้บ่งหวัขอ้ในการวเิคราะห์ ดงัน้ี 

1. สภาพสังคม 

2. ความเช่ือ 

 

สภำพสังคม 

จากการวิเคราะห์พบว่า ทั้ งเร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนท่ีสะท้อนสภาพสังคมมี       

10 เร่ืองเท่ากนั 

เร่ืองข าขนัไทยท่ีสะทอ้นสภาพสังคมมี 10 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ไดเ้ยอะกวา่      6. ลงทา้ยเหมือนกนั 
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2. ค  าขวญัของกรุงเทพมหานคร  7. เศรษฐกิจยคุน้ีล าบาก 

3. ตอน......สัมมาคารวะ    8. สินคา้ส่งออก 

4. ทายถูก       9. ขิงก็รา ข่าก็แรง 

5. ดีอยูห่รอก      10. ช่ือไร 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง ได้เยอะกว่ำ  

เน้ือเร่ือง 

ณ เมืองสาระขันฑ์  นักการเมืองฝ่ายค้านก าลังจะมาถึง และระหว่าง        

ช่วง Coffee Break บนเคร่ืองบินเจ็ทล าเล็กท่ีก าลังบินวนส ารวจอยู่เหนือเข่ือนของ

เมืองสาระขนัฑอ์ยูน้ี่  

บ๊ิกเจ๋ง : น่ีน้องฉลวย… เม่ือเลือกตั้งคราวท่ีแล้ว พี่โยนเงิน 20 ล้านบาท    

ลงมาจากเคร่ืองบินล าน้ี พี่ไดเ้สียงสนบัสนุนถึง 2 แสนเสียงเชียวนะรู้เปล่า 

ฉลวย : เหรอฮะพี่ แหม… เหมือนกบัวิธีผมเด๊ียะเลย ผมแค่โยนเงิน 30 ลา้น

บาทลงมาเสียงสนบัสนุนเพียบ คะแนนเลือกตั้งในเขตผมสูงมาเป็นอนัดบัหน่ึงเลย้... 

โกชง : ฮิ ฮิ ฮิ (ยิม้มุมปากอยา่งมีเลศนยั) 

ฉลวย : ยิม้อะไรเหรอนอ้งโกชง หรือวา่ป๊ิงไอเดียอะไรใหม่ ๆ บอกพวกพี่ก็

ไดน้ะนอ้ง 

โกชง : เหอ ๆ… ถ้าผมจบัพวกพี่ทั้งสองคนโยนลงไป เลือกตั้งคราวหน้า

ผมไดเ้สียงสนบัสนุน 60 กวา่ลา้นเสียงแหงๆ เลย ฮิฮิๆ เอ๊ือก... 

เร่ือง ได้เยอะกว่ำ สะทอ้นให้เห็นถึงสภาพสังคมในปัจจุบนั ท่ีนกัการเมืองมกัจะชอบ

ใช้เงินซ้ือเสียงในการเลือกตั้งหรือหาคนสนับสนุน ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงการท างานท่ีไม่สุจริตและ

เท่ียงธรรมของสังคมไทย ดงันั้นในประโยคสุดทา้ย โกชง จึงเอาเน้ือหาหรือองค์ประกอบของเร่ือง

มาเล่นกลบัขา้งจากความเป็นจริงสร้างความข าขนัใหแ้ก่ผูอ่้าน 

 

เร่ือง ลงท้ำยเหมือนกนั 

เน้ือเร่ือง 
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แม่ของนักเรียนสาวคนหน่ึงก าลังปลอบใจลูกสาวถึงผลการสอบเข้า

มหาวทิยาลยั 

นวลฉาย : น่ีลูกจะ๊ ไม่ตอ้งไปเสียใจหรอกนะ 

สิริมา : โธ่แม่ เพื่อน ๆ ตั้งหลายคนติดกนัทั้งนั้น แต่ลูกสิ... 

นวลฉาย : มหาวทิยาลยัเอกชนก็มีตั้งเยอะน่ีลูก 

สิริมา : มนัจะเหมือนกนัไดย้งัไงล่ะแม่ 

นวลฉาย : เช่ือเถอะน่า จบออกมาก็เหมือนกนัทุกคนนั้นแหละ 

สิริมา : เหมือนกนัตรงไหนล่ะค่ะ 

นวลฉาย : ตกงานเหมือนกนัน่ะสิ 

เร่ือง ลงท้ำยเหมือนกัน  สะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคมไทยในปัจจุบันท่ีมีอัตรา      

การว่างงานสูง ไม่ว่าจะเรียนจบจากมหาวิทยาลัยของรัฐบาลหรือเอกชนก็ตาม ซ่ึงนอกจากจะ

สะทอ้นสภาพสังคมไทยแลว้ ยงัสะทอ้นใหเ้ห็นถึงเศรษฐกิจของประเทศไทยอีก 

 

เร่ือง ขิงกร็ำ ข่ำกแ็รง 

เน้ือเร่ือง 

สามีภรรยาคู่หน่ึง...ถูกจบัแต่งงานโดยท่ีไม่ไดรั้กใคร่กนัเลย ทั้งคู่มกัจะมี

ปากมีเสียงทะเลาะกนัทุกวนั 

สามี : ท าไมอาหารท่ี คุณท ามันถึงได้ห่วยอย่างน้ี  ผมว่าคุณเอาไปให ้      

หมาข้ีเร้ือนมนักินดีกวา่ 

ภรรยา : (ชกัฉุน ตอบไปวา่) หมาข้ีเร้ือนตวันั้นไม่ไดอ้ยูข่า้งถนนแลว้ 

สามี : แลว้มนัไปอยูไ่หน 

ภรรยา : มนัอยูใ่นชามแกงแลว้ไง 

เร่ือง ขิงก็รำ ข่ำก็แรง สะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคมไทยในปัจจุบนัท่ียงัมีการจบั 

คลุมถุงชนอยู่ เม่ือความรักไม่ไดเ้กิดข้ึนจากความรู้สึกของคนสองคน ท าให้การอยู่ดว้ยกนัเต็มไป

ดว้ยการพูดจาเสียดสี ลอ้เลียน หรือประชดประชนัต่อกนั จากเหตุการณ์ดงักล่าว จึงสร้างความข าขนั

ใหแ้ก่ผูอ่้าน 
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เร่ืองข าขนัจีนท่ีสะทอ้นสภาพสังคมมี 10 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ชั้นท่ีอยู ่      6. เร่ืองข าขนัในวชิาเศรษฐศาสตร์ 

2. ดีใจยิง่กวา่      7. บา้นเช่าราคาถูก 

3. เน้ือหาโคลง      8. หารถไม่เจอ 

4. ใครอยูไ่ดเ้พราะใคร    9. ฉีดยาระงบัประสาท 

5. ความส าเร็จคร่ึงเดียว    10. ไปไหนดี 

ดงัตวัอยา่ง 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

几十个高官们坐飞机去旅游，其中一个省长说：我丢个 100 元

纸币下去，谁捡到了谁准高兴。 一个市长说：不如丢 10张 10元下

去，10个人都会高兴。  

另一个区长说：干脆丢 100个一元硬币下去，100个人捡到 100

个人高兴。 

飞行员听后说：不如我把你们全丢下去，让全国人民都高兴高

兴！ 

ค าอ่านพินอิน 

Jǐ shí gè gāoguān men zuò fēijī qù lǚyóu, qízhōng yígè        shě

ngzhǎng shuō: wǒ diū gè yìbǎi yuán zhǐbì xiàqù, shuí jiǎn dào le shuí zhǔ

n gāoxìng. yígè shìzhǎng shuō: bùrú diū shízhāng shí yuán       xiàqù, 

shí gè rén dōu huì gāoxìng.  

Lìng yígè qūzhǎng shuō: gāncuì diū yìbǎi gè yìyuán yìngbì       xià

qù, yìbǎi gè rén jiǎn dào yìbǎi gè rén gāoxìng. 

Fēixíngyuán tīng hòu shuō: bùrú wǒ bǎ nǐmen quán diū xiàqù,   ràng 

quánguó rénmín dōu gāoxìng gāoxìng!  

เน้ือเร่ืองแปล 
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เจ้าหน้าท่ีระดับสูงหลายสิบคนนั่งเคร่ืองบินเพื่อจะไปท่องเท่ียว จู่ ๆ 

นายอ าเภอคนหน่ึงก็พูดข้ึนมาว่า : หากผมโยนแบงค์ 100 ลงไปข้างล่างแล้วละก็     

คนท่ีเก็บไดต้อ้งดีใจเป็นแน่ 

ผูว้่าราชการจงัหวดัก็พูดตอบว่า : ท าไมไม่โยนแบงค์ 10 สัก 10 ใบลงไป

ล่ะ จะไดมี้คนดีใจตั้ง 10 คน 

ก านนัอีกคนก็พูดวา่ : งั้นท าไมไม่โยนเหรียญ 1 หยวนสัก100 เหรียญลงไป

ล่ะ คนท่ีเก็บไดท้ั้งร้อยคนตอ้งดีใจแน่ ๆ 

หลังจากนักบินบนเคร่ืองบินได้ฟังแล้วจึงพูดกลับไปว่า : โยนพวกคุณ

ทั้งหมดลงไปดีกวา่ คนทั้งประเทศจะตอ้งดีใจยิง่กวา่ส่ิงไหนเป็นแน่ 

จากเร่ือง ดีใจยิ่งกว่ำ พบว่า เจา้หน้าท่ีระดบัสูงหลายสิบท่ีก าลงันั่งเคร่ืองบินเพื่อไป

ท่องเท่ียว เล่าถึงการโยนเงินจากเคร่ืองบินเพื่อแจกจ่ายความสุขให้กบัประชาชน จนท าให้นกับินท่ี

ไดฟั้งแลว้รู้สึกหดหู่ ถึงกลบัพูดกลบัไปวา่ โยนพวกคุณทั้งหมดลงไปคงดีกวา่ คนทั้งประเทศจะตอ้ง

ดีใจยิ่งกว่าส่ิงไหนเป็นแน่ ซ่ึงสะทอ้นให้เห็นถึง สภาพสังคมในประเทศจีนท่ีมีหัวหน้าเป็นคนท่ี

ฟุ่มเฟือยและส้ินเปลือง เร่ืองข าขนัจีน เร่ือง ดีใจยิ่งกวา่ กบัเร่ืองข าขนัไทยเร่ือง ไดเ้ยอะกวา่ ไดพู้ดถึง

สภาพสังคมทั้งสองประเทศท่ีมีทั้งคนท่ีท างานไม่สุจริตและคอรัปชัน่ 

 

เร่ือง ฉีดยำระงับประสำท 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

医生：去给那位今天出院的病人注射一针镇静剂。 

护士不解：都可以出院了，还打镇静剂干嘛？ 

医生：等下要结账，我怕他受不了！ 

ค าอ่านพินอิน 

Yīshēng: qù gěi nà wèi jīntiān chūyuàn de bìngrén zhùshè yì zhēn 

zhènjìngjì. 

Hùshì bù jiě: dōu kěyǐ chūyuàn le, hái dǎ zhènjìngjì gàn ma？ 

Yīshēng: děng xià yào jiézhàng, wǒ pà tā shòubùliǎo! 
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เน้ือเร่ืองแปล 

คุณหมอ : คุณไปฉีดยาระงับประสาทให้คนไข้ท่ีก าลังจะออกจาก

โรงพยาบาลในวนัน้ีหน่อย 

พยาบาลซุ่มซ่าม : เขาจะออกจากโรงพยาบาลอยู่แล้ว จะฉีดยาระงับ

ประสาทไปท าไม 

คุณหมอ : เด๋ียวเขาจะตอ้งจ่ายค่ารักษาพยาบาล ผมกลวัวา่เขาจะเข่าอ่อนไป

เสียก่อน 

จากเร่ือง ฉีดยำระงับประสำท พบวา่ พยาบาลไม่เขา้ใจว่าท าไมหมอถึงตอ้งไขฉี้ดยา

ระงบัประสาทให้คนไขท้ั้งๆ ท่ีจะออกจากโรงพยาบาล คุณหมอเลยบอกว่า “เด๋ียวเขาจะตอ้งจ่าย     

ค่ารักษาพยาบาล ผมกลัวว่าเขาจะเข่าอ่อนไปเสียก่อน” จากเร่ืองน้ีก็สะท้อนให้ เห็นถึง ค่า

รักษาพยาบาลในประเทศจีนท่ีมีราคาสูง จนท าให้กลายเป็นปัญหาหลกัท่ีสังคมจีนก าลงัตระหนกัถึง

และตอ้งการรีบแกไ้ขใหเ้ร็วท่ีสุดในขณะน้ี 

 

เร่ือง ไปไหนดี 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

一女快三十了，还没嫁出去，她对闺蜜说：“看起来我是嫁不出

去了！” 

闺蜜：“要么出家吧，峨眉，还是少林寺好？” 

她：“少林寺吧，男的多！” 

ค าอ่านพินอิน 

Yì nǚ kuài sānshí le, hái méi jià chūqù, tā duì guīmì shuō:“kàn  qǐlái 

wǒ shì jià bù chūqù le!” 

Guīmì:“yàome chūjiā ba, éméi, háishì shàolínsì hǎo？” 

Tā:“shàolínsì ba, nán de duō!” 

เน้ือเร่ืองแปล 

มีหญิงสาวคนหน่ึงอายุใกล้จะ 30 ปีแล้ว แต่ยงัไม่ได้แต่งงาน เธอคุยกับ
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เพื่อนสนิทวา่ “สงสัยฉนัจะไม่ไดแ้ต่งงานแน่เลย” 

เพื่อนสนิท  : งั้นไปบวชชีสิ ส านกังอ้ไบห๊รือวดัเส้าหลินดีล่ะ 

หญิงสาว : วดัเส้าหลินละกนั ผูช้ายเยอะดี” 

จากเร่ือง ไปไหนดี พบว่า หญิงสาวคนน้ีอายุใกล้จะ 30 ปีแลว้ แต่ยงัไม่ได้แต่งงาน 

เพื่อนสนิทเลยเสนอว่า ให้ เธอไปบวชชีท่ีส านักง้อไบ๊หรือวดัเส้าหลินดี หญิงสาวก็บอกว่า              

ไปวดัเส้าหลินดีกว่าไปส านักงอ้ไบ๊ ก็เพราะว่าวดัเส้าหลินมีผูช้ายมากกว่าส านักงอ้ไบ๊ สะทอ้นให้

เห็นถึง สังคมจีนในปัจจุบนัท่ีมีอตัราการแต่งงานต ่า จึงท าให้เกิดปัญหา 剩男 (ออกเสียงภาษาจีนวา่ 

เซ่ิง หนาน แปลว่า ชายท่ีเหลือ) และพวก 剩女 (ออกเสียงภาษาจีนว่า เซ่ิง หนวี่ แปลว่า หญิงท่ี

เหลือ) 剩男 และ 剩女 หมายถึง ชายหรือหญิงท่ีมีอายมุากแลว้ แต่ยงัหาแฟนหรือคู่รักไม่ได ้ 

จากการวิเคราะห์ ทั้ งเร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนมี 10 เร่ืองท่ีได้สะท้อนให้เห็น 

สภาพสังคม คนไทยและคนจีนนิยมเล่าถึงสังคมดา้นการเมือง การแต่งงาน การท างาน เป็นตน้ 

 

 

ควำมเช่ือ 

จากการวิเคราะห์พบว่า เร่ืองข าขนัไทยท่ีสะทอ้นให้เห็นถึงความเช่ือมี 3 เร่ือง มีจ านวน

นอ้ยกวา่เร่ืองข าขนัจีนท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความเช่ือ 4 เร่ือง 

เร่ืองข าขนัไทยท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความเช่ือ 3 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. ขอแค่หาง 

2. แกน่ะเอง 

3. นานไปก็เขา้ใจเอง 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง ขอแค่หำง  

เน้ือเร่ือง 

ใกลถึ้งวนัหวยออก คุณนายสาวผูห้วงัรวยทางลดัไดไ้ปบนบานต่อเจา้พ่อท่ี

ร ่ าลือกนัวา่ศกัด์ิสิทธ์ิท่ีสุด 

คุณนาย : เจา้พ่อขา...ลูกชา้งขอสักสามตวัเด็ดนะเจา้คะ แลว้ลูกชา้งจะถวาย
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หมูหนัทั้งตวัเลยเจา้ค่ะ 

(ทนัใดนั้น ส่ิงท่ีไม่คาดคิดก็บงัเกิดข้ึน ร่างของเจา้พอ่ผูศ้กัด์ิสิทธ์ิก็ปรากฏข้ึน) 

เจา้พอ่ : ไม่ตอ้งถวายทั้งตวัหรอกลูกเอย๊...พอ่ขอแค่หางก็พอ 

คุณนาย : อา้ว... ท าไมล่ะเจา้คะ หางหมูอนักระจ๊ีดเดียวเท่านั้น 

เจ้าพ่อ : ท่ีว่าหางน่ะ พ่อไม่ได้หมายถึงหางหมู แต่เป็นหางของลูกช้ี

ต่างหาก 

เร่ือง ขอแค่หำง สะทอ้นให้เห็นถึงความเช่ือเร่ืองโชคลาภอยู่คู่คนไทยมาตั้งแต่อดีต

จนถึงปัจจุบัน คนไทยมีความเช่ือแปลก ๆ ท่ีแตกต่างกันออกไป ในท่ีน้ีได้พูดถึงความเช่ือใน        

การบนบานส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ เพื่อให้สมหวงัในเร่ืองท่ีขอ ซ่ึงการบนบานศาลกล่าว มีมากมายหลายอยา่ง 

เร่ิมตั้งแต่ระดบัชาวบา้นไปจนถึงระดบัประเทศ  แต่จุดท่ีสร้างความข าขนัให้กบัเร่ืองน้ีคือคุณนาย

อยากถูกหวยจึงไปขอกบัเจา้พอ่ เจา้พอ่ก็อยากรวยดว้ยเช่นกนัโดยการขอหางเลข 

 

 

เร่ือง แกน่ะเอง  

เน้ือเร่ือง 

ในนรกสมรภูมิ ชายสองคนคุยกนัในกระทะทองแดง 

ชายคนท่ีหน่ึง : ผมเป็นหมอแต่วินิจฉยัโรคผิด คิดว่าคนไขเ้ป็นมะเร็งท่ีขา 

เลยไปตดัขาเขาทิ้ง ผมถึงตอ้งมาอยูท่ี่น่ีเพื่อรับโทษ แลว้คุณล่ะท าผดิอะไร 

ชายคนท่ีสอง : ขา้เป็นยมทูต แต่เอาดวงวิญญาณเอ็งมาผิด ความจริงเอ็งยงั

ไม่ถึงฆาต ยงัอยูไ่ดอี้ก 40 ปี ขา้ถึงตอ้งมารับโทษอยูน่ี่ไง 

ชายคนท่ีหน่ึง : แหม...แกน่ะเอง 

เร่ือง แกน่ะเอง สะทอ้นให้เห็นถึงความเช่ือเร่ืองนรกสวรรค์ บาปบุญคุณโทษ เป็น

ความเช่ือตามหลกัค าสอนของพระพุทธศาสนา  ท่ีเช่ือวา่ท าดีตายไปข้ึนสวรรค ์ท าชัว่ตายไปตกนรก 

ซ่ึงความเช่ือเหล่าน้ีล้วนแล้วแต่หล่อหลอมให้คนเป็นคนดี จุดข าขนัของเร่ืองน้ีก็คือการพลิกล็อก

เน้ือหา โดยเอาเน้ือหามาเล่นกลบัขา้งจากความเป็นจริง ท าใหผู้อ่้านรู้สึกข า 
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เร่ือง นำนไปกเ็ข้ำใจเอง 

เน้ือเร่ือง 

ในชั่วโมงภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้ น  ป .4 คุณครูนริศเอาแต่พูด

ภาษาองักฤษอยา่งเดียว ท าให้เด็กนกัเรียนทั้งชั้นฟังไม่รู้เร่ือง ขอร้องใหแ้กอธิบายเป็น

ภาษาไทยควบคู่กนัไปดว้ย 

คุณครูนริศ : พวกเธอไม่ตอ้งกลวัฟังไม่เขา้ใจ การเรียนภาษาจ าเป็นตอ้งฟัง

มาก ๆ เขา้ไว ้พวกเธอฟังครูพูดองักฤษทุกวนั ๆ นานวนัไปพวกเธอก็จะเขา้ใจโดย

อตัโนมติัไปเองแหละ 

ด.ช.ปัญญา : (สอดข้ึนว่า) แต่เอ...ท าไมผมฟังหมาท่ีบ้านผมเห่าหอนอยู ่ 

ทุกวีว่นัเป็นปี ๆ แลว้จนป่านน้ียงัไม่รู้เร่ืองวา่มนัพูดอะไรมัง่เลย 

เร่ือง นำนไปก็เข้ำใจเอง สะทอ้นให้เห็นถึงความเช่ือในการเรียนภาษาท่ีสอง ท่ีตอ้ง

อาศยัการฟังจากส่ือต่าง ๆ เช่น การฟังครูพูด การฟังเพลง หรือข่าวท่ีเป็นภาษาองักฤษ ซ่ึงจะไดผ้ล

กบัผูเ้รียนท่ีมีพื้นฐานทางด้านภาษามากพอสมควร หากไม่เคยฟังหรือไม่มีพื้นฐานมาเลย ก็อาจ

พฒันาได้ยาก ซ่ึงจุดข าขนัของเร่ืองน้ีคือการเร่ิมดว้ยค าพูดธรรมดา แต่จบลงด้วยค าพูดท่ีอยู่เหนือ

ความคาดหมาย สร้างความอ้ึงใหก้บัเน้ือเร่ือง แต่สร้างความข าขนัใหแ้ก่ผูอ่้าน 

 

เร่ืองข าขนัจีนท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความเช่ือ 4 เร่ือง ไดแ้ก่ 

1. โถวหยวน      3. ฝนตก 

2. เทศกาลตรุษจีน     4. ตลาดหุน้ลดลง 

ดงัตวัอยา่ง 

เร่ือง โถวหยวน 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

有一个腼腆的男孩向一女孩问到：“你喜欢什么样的男孩？” 

女孩说：“投缘的。” 

男孩哭丧着脸问到：“头扁的不行吗？” 

ค าอ่านพินอิน 



100 

    

Yǒu yígè miǎntiǎn de nánhái xiàng yì nǚhái wèn dào:“nǐ xǐhuan shé

nmeyàng de nánhái？” 

Nǚhái shuō:“tóuyuán de.” 

Nánhái kūsāng zhe liǎn wèn dào:“tóubiǎn de bùxíng ma？” 

เน้ือเร่ืองแปล 

มีเด็กชายคนหน่ึงถามเด็กหญิงคนหน่ึงอย่างเขิน ๆ ว่า “เธอชอบผูช้าย   

แบบไหน” 

เด็กหญิงตอบว่า : โถวหยวน (เจอกนัคร้ังแรกก็ชอบกนัแลว้; ความหมาย

ในภาษาไทย คือ หวัทุย) 

เด็กชายจึงถามไปดว้ยความเสียใจว่า : โถวเป่ียน(ความหมายในภาษาไทย 

คือ หวัแบน) ไม่ไดห้รือ 

จากเร่ือง โถวหยวน พบว่า เด็กชายถามเด็กหญิงว่าชอบผูช้ายแบบไหน เด็กหญิง  

ตอบว่า 投缘的 (ออกเสียงในภาษาจีนวา่ โถวหยวน เตอ) หมายความวา่ ถูกชะตาในคร้ังแรกท่ีเจอ 

และมีอีกค าหน่ึงท่ีออกเสียงไม่เหมือนกนั แต่ออกเสียงเหมือนกนัวา่ 头圆 (โถวหยวน ) หมายความ

ว่า หัวทุย ซ่ึงสองค าน้ีเป็นค าพอ้งเสียง เลยท าให้เด็กชายเกิดความเขา้ใจผิด จึงพูดตอบกลบัไปว่า    

头扁的不行吗 ซ่ึง 头扁 (ออกเสียงในภาษาจีนว่า โถวเป่ียน) หมายถึง หัวแบน จากเร่ืองน้ี    

แสดงใหเ้ห็นวา่ คนจีนมีความเช่ือเร่ืองพรหมลิขิต ท่ีสามารถท าใหค้นสองคนพบรักกนัได ้

 

เร่ือง เทศกำลตรุษจีน 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

儿子对爸爸说：“爸爸我想吃蔬菜。” 

爸爸敲了一下儿子的头说：“过年呢，避讳输啊败啊的，要说胜，

不能说输，懂吗？” 

“爸爸，我想吃胜菜。” 

“行。”于是大过年的儿子吃了几天剩菜...... 

ค าอ่านพินอิน 
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Érzi duì bàba shuō:“bàba wǒ xiǎng chī shūcài.” 

Bàba qiāo le yíxià érzi de tóu shuō:“guònián ne, bìhuì shū a bài a de, y

ào shuō shèng, bùnéng shuō shū, dǒng ma？” 

“Bàba, wǒ xiǎng chī shèngcài.” 

“Xíng.”yúshì dà guònián de érzi chīle jǐ tiān shèngcài... 

เน้ือเร่ืองแปล 

ลูกชายพูดกบัพ่อวา่ : “คุณพ่อครับ ผมอยากทานผกั” (ค าวา่ผกัในภาษาจีน

ออกเสียงวา่ ซู ไช่) 

พ่อจึงเอามือตีหัวลูกชายเบาๆ แล้วพูดว่า “ตรุษจีนแล้ว ต้องหลีกเล่ียง     

การใชค้  าวา่ “ซู” หรือ “ไป้” ตอ้งพูดค าวา่ ชนะ(ออกเสียงภาษาจีนวา่ เซ่ิง) ห้ามพูดค า

วา่ แพ ้(ออกเสียงภาษาจีนวา่ ซู) เขา้ใจไหม?” 

“พอ่ ผมอยากกินเซ่ิงไช่” 

“ได”้ หลงัจากนั้นมาลูกชายก็ทานอาหารท่ีเหลือ (ออกเสียงภาษาจีนวา่ เซ่ิง

ไช่) มาตลอดช่วงเทศกาลตรุษจีน 

จากเร่ือง เทศกำลตรุษจีน พบวา่ 

蔬菜  ออกเสียงในภาษาจีนวา่  ซูไช่  หมายถึง ผกั 

输  ออกเสียงในภาษาจีนวา่  ซู   หมายถึง แพ ้

败  ออกเสียงในภาษาจีนวา่  ไป้   หมายถึง แพ ้

胜  ออกเสียงในภาษาจีนวา่  เซ่ิง  หมายถึง ชนะ 

剩菜 ออกเสียงในภาษาจีนวา่  เซ่ิงไช่  หมายถึง อาหารท่ีเหลือ 

คนจีนจะชอบค าวา่ เซ่ิง ไม่ชอบค าวา่ ซู หรือ ไป้  ลูกชายโดนพ่อบงัคบัวา่ จะตอ้งพูด

ค าว่า เซ่ิง ลูกชายจึงพูดว่าอยากกินเซ่ิงไช่ ซ่ึงก็หมายถึงอาหารท่ีเหลือ ดงันั้นลูกชายจึงกินอาหาร

เหลือในเทศกาลตรุษจีน จากเร่ืองน้ีแสดงให้เห็นว่า คนจีนเช่ือกันว่าการหลีกเล่ียงพูดถึงค าท่ีมี

ความหมายไม่ดีหรือเชิงลบ แมว้่าจะเป็นค าพอ้งเสียงก็ตอ้งระวงัเป็นอย่างมากในช่วงในเทศกาล

ตรุษจีน เพราะถา้พูดออกไปแลว้ อาจจะเกิดส่ิงไม่ดีในปีนั้นได ้
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เร่ือง ฝนตก 

เน้ือเร่ืองภาษาจีน 

有一年，天大旱，有一个人去找一个活神仙求雨，活神仙烧了  

一炷香，递给他一个封好的字条说：“下了雨，你才能拆开看，否则

就不灵。”这个人一回家，就下了一场大雨，他拆开封好的字条一看：

“今日下雨。”这个人惊叫起来：“呀！活神仙真神呀！” 

ค าอ่านพินอิน 

Yǒu yì nián, tiān dà hàn, yǒu yígè rén qù zhǎo yígè huó        shé

nxiān qiú yǔ, huó shénxiān shāo le yí zhù xiāng, dì gěi tā yígè    fēng h

ǎo de zìtiáo shuō:“xià le yǔ, nǐ cáinéng chāi kāi kàn, fǒuzé jiù bù líng.” Zh

è gè rén yì huí jiā, jiù xià le yì chǎng dàyǔ, tā chāi kāi     fēng hǎo de z

ìtiáo yí kàn:“jīnrì xiàyǔ.” Zhègè rén jīngjiào qǐlái:     “ya! huó shénxiān zh

ēn shén ya!” 

เน้ือเร่ืองแปล 

มีอยู่ปีหน่ึง สภาพอากาศแห้งแล้งมาก ชายคนหน่ึงจึงได้ไปขอฝนจาก  

หมอดูเทวดา หมอดูเทวดาจุดธูป และให้กระดาษใบหน่ึงท่ีเขียนตวัอกัษรจีนแล้ว   

ปิดผนึกอย่างดีพร้อมกล่าวว่า “จดหมายฉบบัน้ีจะเปิดดูไดก้็ต่อเม่ือฝนตก มิฉะนั้น  

ไม่ศกัด์ิสิทธ์ิ” พอชายคนน้ีกลบัถึงบา้น จู่ ๆ ฝนก็ตกหนกั เขาจึงเปิดจดหมายฉบบันั้น

ดู “วนัน้ีฝนตก” ชายคนนั้นก็อุทานไปด้วยความประหลาดใจว่า “วา้ว หมอเทวดา     

ช่างศกัด์ิสิทธ์ิอะไรเช่นน้ี” 

จากเร่ือง ฝนตก พบว่า เร่ืองข าขนัน้ีเป็นเร่ืองข าขนัเก่าท่ีคนยงัน ามาเล่นอยู ่เพราะใน

สมยัก่อน เน่ืองจากสภาพอากาศของประเทศจีนท่ีแห้งแลง้มาก จึงท าให้คนนิยมไปหาหมอดูเพื่อ   

ท าพิธีขอฝน ซ่ึงในเร่ืองน้ี ชายดงักล่าวไดท้  าตามค าสั่งของหมอเทวดาอย่างเคร่งครัด พอฝนตก จึง

เปิดจดหมายดู จึงเห็นตวัอกัษรจีนท่ีเขียนว่า วนัน้ีฝนตก ซ่ึงตรงกบัค าท านายของหมอเทวดา จาก

เร่ืองน้ีก็สะทอ้นใหเ้ห็นถึงสภาพสังคม ความเช่ือของชาวจีนท่ีมีต่อหมอเทวดาในอดีต 

จากการวเิคราะห์ พบวา่ ทั้งเร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนท่ีสะทอ้นให้เห็นถึงความเช่ือ
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ของคน เพราะว่าคนไทยนบัถือศาสนาพุทธ ซ่ึงเช่ือกนัว่าท าตวัให้ตามระเบียบ จึงจะเกิดผลท่ีดีได ้

ส่วนคนจีนเช่ือกนัวา่ ควรหลีกเล่ียงค าพูดท่ีไม่ดีในแง่ลบ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบความเหมือนกนัและความแตกต่างกนัดา้นลกัษณะทางสังคม

และวฒันธรรมท่ีปรากฏอยูใ่นเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน โดยผูว้ิจยัสามารถสรุปไดใ้นตาราง

ต่อไปน้ี 

ตำรำงที่ 4.3  ผลกำรเปรียบเทียบลักษณะทำงสังคมและวัฒนธรรมที่ปรำกฏอยู่ในเร่ืองข ำขันไทยกับ

เร่ืองข ำขันจีน 

 

เร่ืองข ำขัน ไทย จีน 

ลกัษณะทำงสังคมและ

วฒันธรรมทีป่รำกฏอยู่ในเร่ือง

ข ำขันไทยกบัเร่ืองข ำขันจีน 

1. เร่ืองข าขันไทยมี 10 เร่ืองท่ี

ไดส้ะทอ้นให้เห็นสภาพสังคม 

คนไทยนิยมเล่าถึงสังคมด้าน

การเมือง การแต่งงาน  ก าร

ท างาน เป็นตน้ 

 

1. เร่ืองข าขนัจีนมี 10 เร่ืองท่ีได้

สะทอ้นใหเ้ห็นสภาพสังคม คน

จีน นิ ย ม เล่ า ถึ งสั ง ค ม ด้ าน

การเมือง การแต่งงาน         การ

ท างาน เป็นตน้ 
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2. เร่ืองข าขนัไทยท่ีสะทอ้นให้

เห็ น ถึ ง ค ว าม เช่ื อ ข อ ง ค น 

เพราะว่าคนไทยนับถือศาสนา

พุทธ ซ่ึงเช่ือกนัวา่ท าตวัให้ตาม

ระเบียบ จึงจะเกิดผลท่ีดีได ้ 

 

2. เร่ืองข าขันจีนท่ีสะท้อนให้

เห็นถึงความเช่ือของคน      คน

จีน เช่ือกันว่า ควรหลีกเล่ียง

ค าพูดท่ีไม่ดีในแง่ลบ 

 



 

บทที ่5 
 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 
 

การวิจยัเร่ือง การเปรียบเทียบเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน ผูว้ิจยัได้ใช้ขอ้มูลท่ีเป็น

ขอ้มูลทุติยภูมิ ซ่ึงไดแ้ก่ เร่ืองข าขนัไทยจ านวน 50 เร่ือง และเร่ืองข าขนัจีนจ านวน 50 เร่ือง รวบรวม

มาทั้ งหมด  100 เร่ือง ผู ้วิจ ัยได้วิเคราะห์เปรียบเทียบตามวตัถุประสงค์เพื่อ ศึกษาเปรียบเทียบ       

ความเหมือนกันและความแตกต่างกันระหว่างเร่ืองข าขนัไทยกับเร่ืองข าขันจีนในด้านเน้ือหา 

วิธีการใชภ้าษา ลกัษณะสภาพสังคมและวฒันธรรม ผูว้ิจยัไดส้รุปผลการวิเคราะห์ อภิปรายผลและ

เสนอแนะ ดงัต่อไปน้ี 

 

สรุปผลการวจัิย 

ผลการศึกษาวจิยัมีขอ้สรุปดงัน้ี 

1.  ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบความเหมือนกนัและความแตกต่างกนัด้านเน้ือหาของ 

เร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีน สามารถสรุปดงัน้ี 

1.1  ความเหมือนกันในด้านเน้ือหาของเร่ืองข าขันไทยกับเร่ืองข าขันจีนคือ ทั้ ง       

เร่ืองข าขนัไทยและเร่ืองข าขนัจีนมีเน้ือหาเก่ียวกบัการกระท า การใชชี้วติ เร่ืองทะล่ึงและดา้นอ่ืน ๆ 

1.2  ความแตกต่างกนัในดา้นเน้ือหาของเร่ืองข าขนัไทยกบัเร่ืองข าขนัจีนคือ 

1.2.1  เร่ืองข าขนัไทยท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัการกระท า 14 เร่ือง ซ่ึงมีจ านวนมากท่ีสุด 

รองลงมาจะมีเน้ือหาเก่ียวกบัการใชชี้วติ 12 เร่ือง และอนัดบัสามจะเก่ียวกบัเร่ืองทะล่ึง 9 เร่ือง 
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1.2.2  เร่ืองข ำขนัจีนท่ีมีเน้ือหำเก่ียวกบักำรใชชี้วิต 14 เร่ือง ซ่ึงมีจ ำนวนมำกท่ีสุด 

รองลงมำจะมีเน้ือหำเก่ียวกับกำรกระท ำ 11 เร่ือง และอันดับสำมจะเก่ียวกับเร่ืองทะล่ึง 9 เร่ือง        

ซ่ึงเป็นอนัดบัสำม 

2.  ผลกำรวเิครำะห์เปรียบเทียบควำมเหมือนกนัและควำมแตกต่ำงกนัดำ้นวิธีกำรใชภ้ำษำ

ใหเ้กิดอำรมณ์ขนัของเร่ืองข ำขนัไทยกบัเร่ืองข ำขนัจีน สำมำรถสรุปดงัน้ี 

2.1  ควำมเหมือนกนัในดำ้นวธีิกำรใชภ้ำษำของเร่ืองข ำขนัไทยกบัเร่ืองข ำขนัจีนคือ  

2.1.1  ทั้งเร่ืองข ำขนัไทยและเร่ืองข ำขนัจีนมีวิธีกำรเปรียบเทียบตำมจินตนำกำร 

กำรพูดบิดเบือน กำรใช้ค  ำท่ี มีควำมหมำยสองควำมหมำย กำรประชด กำรพล็อตเร่ืองและ            

กำรพูดออ้ม 

2.1.2  ทั้งเร่ืองข ำขนัไทยและเร่ืองข ำขนัจีนไม่ใชว้ธีิกำรใชภ้ำษำท่ีนุ่มนวล 

2.2  ควำมแตกต่ำงกนัในดำ้นวธีิกำรใชภ้ำษำของเร่ืองข ำขนัไทยกบัเร่ืองข ำขนัจีนคือ 

2.2.1  เร่ืองข ำขนัไทยมีวธีิกำรพูดเกินจริง ส่วนเร่ืองข ำขนัจีนไม่มี 

2.2.2  เร่ืองข ำขนัจีนมีวธีิกำรเปรียบเทียบ ส่วนเร่ืองข ำขนัไทยไม่มี 

2.2.3  เร่ืองข ำขนัไทยมีวธีิกำรพล็อตเร่ือง 23 เร่ือง ซ่ึงมีจ ำนวนมำกท่ีสุด รองลงมำ

ใชว้ธีิกำรประชด 12 เร่ือง และวธีิกำรพูดออ้ม 5 เร่ือง ซ่ึงเป็นอนัดบัสำม 

2.2.4  เร่ืองข ำขนัจีนมีวิธีกำรพล็อตเร่ือง 16 เร่ือง ซ่ึงมีจ ำนวนมำกท่ีสุด รองลงมำ

ใช้วิธีกำรใช้ค  ำท่ีมีควำมหมำยสองควำมหมำย  12 เร่ือง และมีวิธีกำรประชด 11 เร่ือง ซ่ึงเป็น     

อนัดบัสำม 

3.  ผลกำรวิเครำะห์เปรียบเทียบควำมเหมือนกันและควำมแตกต่ำงกันด้ำนลักษณะ       

ทำงสังคมและวฒันธรรมจำกเร่ืองข ำขนัไทยกบัเร่ืองข ำขนัจีน 

3.1  ควำมเหมือนกนัในดำ้นลกัษณะทำงสังคมและวฒันธรรมจำกเร่ืองข ำขนัไทยกบั

เร่ืองข ำขนัจีนคือ ทั้งเร่ืองข ำขนัไทยและเร่ืองข ำขนัจีนท่ีไดส้ะทอ้นสภำพสังคมและควำมเช่ือ 

3.2  ควำมแตกต่ำงกนัในดำ้นลกัษณะทำงสังคมและวฒันธรรมจำกเร่ืองข ำขนัไทยกบั

เร่ืองข ำขนัจีนคือ 

3.2.1  เร่ืองข ำขันไทยท่ีสะท้อนสภำพสังคมมี 10 เร่ือง และเร่ืองข ำขันไทยท่ี

สะทอ้นใหเ้ห็นถึงควำมเช่ือ 3 เร่ือง 
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3.2.2  เร่ืองข ำขนัจีนท่ีสะทอ้นสภำพสังคมมี 10 เร่ือง เร่ืองข ำขนัจีนท่ีสะท้อนให้

เห็นถึงควำมเช่ือ 4 เร่ือง 

 

อภิปรายผล 

จำกกำรศึกษำเปรียบเทียบเร่ืองข ำขนัไทยกับเร่ืองข ำขนัจีนพบว่ำ  เร่ืองข ำขนัไทยและ  

เร่ืองข ำขนัจีนมีควำมเหมือนและควำมแตกต่ำงกนัในดำ้นต่ำง ๆ ดงัต่อไปน้ี 

ดำ้นเน้ือหำ ผลจำกกำรศึกษำแสดงให้เห็นว่ำ เร่ืองข ำขนัไทยและเร่ืองข ำขนัจีนมีวิธีกำร

น ำเสนอในดำ้นเน้ือหำแตกต่ำงกนั พบวำ่เร่ืองข ำขนัไทยมีเน้ือหำเก่ียวกบักำรกระท ำมำกท่ีสุด เช่น 

ภรรยำข่มขู่สำมี ผูห้ญิงไทยชอบนินทำผู ้ชำย ซ่ึงพบน้อยมำกในสังคมจีน เป็นต้น ในขณะท่ี         

เร่ืองข ำขนัจีนมีเน้ือหำเก่ียวกบักำรใช้ชีวิตประจ ำวนัมำกท่ีสุด เช่น กำรพูดหยอกล้อกันระหว่ำง  

กำรเดินทำง หรือกำรพูดประชดประชนัระหว่ำงกำรรับประทำนอำหำร  ท ำให้ทรำบได้ว่ำ วิธีกำร

น ำเสนอเร่ืองในเร่ืองข ำขนัไทยนั้นเก่ียวขอ้งกบัลกัษณะของกำรกระท ำต่อบุคคล ส่วนเร่ืองข ำขนัจีน

มีวิธีกำรน ำเสนอเน้ือเร่ืองในชีวิตประจ ำวนัทัว่ ๆ ไป ซ่ึงตรงกบัแนวคิดของ  หยำง หยำง (杨扬，

2012) ท่ีกล่ำวถึงควำมส ำคัญและคุณค่ำของเร่ืองข ำขันไว้ว่ำ เร่ืองข ำขันมีควำมสัมพันธ์กับ

ชีวิตประจ ำวนัของมนุษยเ์ป็นอยำ่งมำก อยูใ่นรูปแบบของวรรณกรรมซ่ึงเป็นท่ีนิยม และยงัแสดงถึง

ศิลปวฒันธรรมของผูค้นอีกดว้ย แมว้ำ่จะเป็นขอ้ควำมสั้น ๆ แต่กลบัสร้ำงควำมสนุก ขบขนัท ำให้

ผูค้นรู้สึกผอ่นคลำย เพลิดเพลิน สร้ำงรอยยิม้ใหก้บัผูอ่้ำน เติมเตม็อำรมณ์เศร้ำหมองใหผ้อ่งใสได ้

ด้ำนกำรใช้ภำษำ ผลจำกกำรศึกษำแสดงให้เห็นว่ำ เร่ืองข ำขันไทยกับเร่ืองข ำขันจีน          

มีวธีิกำรใชภ้ำษำท่ีเหมือนกนั กล่ำวคือ กำรใชพ้ล็อตเร่ืองเป็นตวัก ำหนดกำรใชภ้ำษำ  เร่ืองข ำขนัไทย

กับเร่ืองข ำขันจีนมีวิธีกำรพล็อตเร่ืองท่ีใช้วิธีกำรหักมุมเร่ืองในตอนท้ำย ท ำให้มีกำรใช้ภำษำท่ี 

ขดัแยง้กนั กำรใชภ้ำษำสองควำมหมำย หรือกำรใชภ้ำษำบิดเบือน เป็นตน้ ท ำให้ทรำบไดว้ำ่ คนไทย

และคนจีนมีควำมฉลำดในเร่ืองของกำรเปล่ียนมุมมองกะทนัหัน มีกลวิธีในกำรใช้ภำษำบิดเบือน

เน้ือเร่ือง เป็นตน้ ใน 9 กลวิธีของจิรศุภำ ปล่องทอง (2550) มีตรงกบักำรวิจยัเร่ืองน้ีทั้ง 3 วิธี ไดแ้ก่ 

กำรเปรียบเทียบ กำรพูดเกินจริงและกำรประชด 
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ดำ้นลกัษณะสังคมและวฒันธรรม ผลจำกกำรศึกษำแสดงให้เห็นว่ำ เร่ืองข ำขนัไทยและ

เร่ืองข ำขนัจีนมีควำมเหมือนกัน คือน ำเสนอในเร่ืองของสภำพสังคม เช่น กำรพูดเสียดสีสังคม     

กำรน ำเอำปัญหำของสังคมมำลอ้เลียน เป็นตน้ ท ำใหท้รำบไดว้ำ่ ลกัษณะนิสัยของคนไทยและคนจีน

มีควำมคล้ำยคลึงกันท่ีกล้ำจะน ำเอำเร่ืองของสภำพสังคมมำพูดหยอกล้อหรือน ำเอำปัญหำทำง  

สภำพสังคมมำพูดให้เป็นเร่ืองตลกขบขัน ซ่ึงตรงกับแนวคิดของ เจิน จ้ิงหยู (甄静茹，2012)          

ท่ีกล่ำวถึงควำมส ำคญัและคุณค่ำของเร่ืองข ำขนัไวว้่ำ เร่ืองข ำขนัไม่เพียงแต่สร้ำงควำมสนุกสนำน

เท่ำนั้ น แต่ยงัสำมำรถน ำไปใช้ในกำรเสียดสี เหน็บแนมสภำพสังคมในปัจจุบัน กำรเสียดสีนั้น         

มีหลำยระดบั แลว้แต่คุณค่ำท่ีมอง โดยส่วนใหญ่แลว้จะเป็นเร่ืองรำวท่ีเกิดข้ึนจริง ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นถึง

สภำพและทศันคติของคนในสังคมอีกดว้ย 

จำกกำรวิจัยคร้ังน้ี  พบว่ำ เร่ืองข ำขันไทยและเร่ืองข ำขันจีนมีควำมเหมือนกันและ       

ควำมแตกต่ำงกนัในดำ้นเน้ือหำ วธีิกำรใชภ้ำษำและลกัษณะสภำพสังคมและวฒันธรรม ซ่ึงแตกต่ำง

จำกงำนวิจยัของหวงั ล่ีน่ำ (王丽娜，2006) พบว่ำ อำรมณ์ขนัในภำษำจีนและภำษำเยอรมนัไม่มี

ควำมเหมือนกนัเลย แต่เร่ืองข ำขนัไทยและเร่ืองข ำขนัจีนยงัมีส่วนท่ีเหมือนกนั 

 

ข้อเสนอแนะ 

จำกผลกำรวิจยัเร่ือง กำรเปรียบเทียบเร่ืองข ำขนัไทยกบัเร่ืองข ำขนัจีน ผูว้ิจยัศึกษำเฉพำะ

เน้ือหำ วิธีกำรใช้ภำษำ และลักษณะสภำพสังคมและวฒันธรรม ดงันั้ นเพื่อให้เกิดประโยชน์ใน    

กำรเรียนกำรสอนเร่ืองข ำขนัไทยกบัและเร่ืองข ำขนัจีน จึงขอเสนอแนะดงัน้ี 

1.  ขอ้เสนอแนะในกำรน ำผลกำรศึกษำไปใช ้

ผลกำรศึกษำสำมำรถช่วยนักศึกษำท่ีเรียนภำษำจีน หรือภำษำไทยเป็นภำษำท่ีสองไดใ้น

กำรเรียนเร่ืองข ำขนั ท ำใหผู้ส้อนกบัผูเ้รียนสำมำรถเขำ้ใจเน้ือหำ วธีิกำรใชภ้ำษำ ลกัษณะสภำพสังคม

และวฒันธรรมในทั้งเร่ืองข ำขนัไทยและเร่ืองข ำขนัจีนมำกข้ึน กำรใช้งำนวิจยัน้ีจะช่วยผูท่ี้สนใจ

กำรศึกษำเปรียบเทียบเร่ืองข ำขนัไทยกบัเร่ืองข ำขนัจีนหรือเร่ืองข ำขนัต่ำงประเทศไดอ้ยำ่งดี 

2.  ขอ้เสนอแนะในกำรศึกษำคร้ังต่อไป 

2.1  ควรศึกษำเปรียบเทียบส ำนวนท่ีใชใ้นเร่ืองข ำขนัไทยกบัเร่ืองข ำขนัจีน 

2.2  ควรศึกษำเปรียบเทียบค่ำนิยมของเร่ืองข ำขนัไทยกบัเร่ืองข ำขนัจีน 
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